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4 BBIITyCcKa B roJ (€KEKBapTaIbHO).

SI3bIKU: pyCcCcKuil, aHTTMHCKHUIL.

BxoauT B nepeueHb perieH3upyeMbIX HayuHbIX u3tanuiit BAK PO.

Omy0nMKOBaHHBIE B JKypHAIe CTaThH HHIEKCHPYIOTCS B MEXIYHAPOJHBIX pe)epaTHBHEIX M IOITHOTEKCTOBBIX 0a3ax JaH-
ubix: PUHL] Hayunoii anekrponnoit 6udimorexkn (HOB), Scopus, DOAJ, Ulrich’s Periodicals Directory, Google Scholar,
Cyberleninka, WorldCat, East View, Dimensions, Mendeley.

Llenb u TemaTuka

Hayunblit xypHan «PycHCTHKa» CICIHAIM3HPYETCs Ha PACCMOTPEHUH aKTyallbHBIX BOIIPOCOB PYCCKOTO SI3bIKA M METOAMKH €ro
MPenoJaBaHus Kak POJHOTO, HEPOAHOTO M HHOCTPAHHOTO B YCIOBUSIX PYCCKOH, OIM3KOPOACTBEHHOI H HEPOJCTBEHHOI SA3BIKOBBIX CPEI.

JKypHal sIBIsIeTCS IUIOLIAIKOM JUIsl HAy4YHOT'O COOOIIECTBA B 00IACTH OTCUCCTBEHHOM M 3apyOe:KHOI PYCHCTHKH, OCBEIIACT CIIEKTP
mpo6eM Kak COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKHMX, TAK M CBS3aHHBIX C KyJIbTYpPHO-HCTOPUYECKMMH M COLHAIBHBIMU ACTICKTAMH H3Y4YCHUS H
MPEnoaBaHus PYyCCKOIO sA3bIKa.

Muccust XKypHaa 3aKII04aeTcsl B IPEAOCTABICHHH BO3MOXKHOCTEH PYCHCTaM M3 Pa3INYHBIX CTPaH M PErMOHOB OOBEKTHBHO MH-
(hopMHpPOBaTH MEKIYHAPOHOE HAYYHOE COOOIIECTBO O COCTOSHHU MCCIICOBAHMH PYCCKOTO SI3bIKa, MPoOIeMax ero GyHKIMOHHUPOBAHHS B
MHOTOMOJISIPHOM MHpE, IPHBJICKATh JOMOIHUTEIBHBIH HHTEPEC YUEHBIX K 9TUM MPOOIeMaM.

Lenv ocyprana: co3ianue Hay4HOTO-UCCIEIOBATEIBCKOTO, 00Pa30BATEIBHOIO U NHAOPMALMOHHOIO MPOCTPAHCTBA Ul B3aHMHOIO
oOMeHa JIOCTIKCHUSIMU POCCHICKHX H 3apyOEIKHBIX YUCHBIX, CIICLUATM3UPYIOIIUXCS B 00JIACTH PYCCKOTO SI3bIKA M METOAMKH €r0 MPEIoIaBaHHs.

3aoauu:

1. OOMeH Hay4HBIMU JOCTHKCHHSAMH POCCHHCKUX M 3apyOEKHBIX KOJUIET B 00JIaCTH PYCHCTHKH, MyOJIMKAI[MH PE3yJIbTaTOB HAY4-
HBIX LIEHTPOB I10 IIPO0IeMaM Pa3BUTHS U COXPAHEHHs PYCCKOTO sI3bIKa B MHOTOIOJIIPHOM MHpE.

2. PaccMOTpEHHE TEOPETHYECKIX MCCIIEI0BAHHI 110 poGyieMaM (yHKIMOHIPOBAHHS PYCCKOTO sA3bIKa B Poccni 1 3apyOeKHBIX CTpaHax.

3. Axryanu3auus npo6iaeM MeTOIUKH MPENoJaBaHus PyCCKOTo A3bIKa KaK POJAHOT0, HEPOJHOTO, HHOCTPAHHOTO.

4. AHanu3 COBPEMEHHBIX TeHCHIUH B PA3BUTHHU LIKOJIBHOH M BY30BCKOH PYCHCTUKH.

5. OTpaskeHHe BOIIPOCOB U3yUYEHHUs U IMPENOJaBaHUS PYCCKOTO S3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO U IPOOJIEM COXPAHEHHUS PYCCKOTO SI3bIKa
B JlMacrope.

6. ITpoGeMbl pa3BUTHSI PYCCKOTO SI3bIKA KaK S3bIKA HAYKH.

7. OcBelleHUe rOCY1apCTBEHHOI OJIMTHKH B 00JIaCTH PYCCKOTO SI3bIKA M METOJMKH €0 MPEIIOaBaHus.

8. IpeseHTanus MeANAAHIAKTHYECCKUX U DICKTPOHHBIX CPEICTB 00YUSHHS PyCCKOMY SI3BIKY M METOJMKE €ro MPeroJaBaHus.

OuepeHbIe BBITYCKH JKypHAJIa, KAK MPABHIIO, SBIIAIOTCS TEMAaTHYECKHMH M TIOCBSILECHbI HaMOO0Iee aKTyaIbHBIM IIPO0OIeMaM pyCcH-
CTUKH. BBIX0JI TEeMaTHYECKHX HOMEPOB aHOHCHPYETCSl Ha CaifTe )KypHaJIa.

Marepuaibl MOTyT ObITh NMPEACTABJICHBI B BH/IE HAYUHBIX CTaTeil (TEOPETHUECKUX, HAYYHO-NPAKTHYECKHX, HAyYHO-METOANYECKUX),
0030pHBIX HAyYHBIX MaTEPUAJIOB, PEIICH3HH, aHHOTALMI1, @ TaK)Ke HAYYHBIX COOOIICHHUIA, MOCBSIICHHBIX JCATENSIM POCCHIICKOM U 3apy0esK-
HOM HaykH. J{J1s HAUMHAIOIINX yUYEHbIX NpegHa3HaueHa pyoprka « CTpaHHYKa MOJIOZOTO UCCIIEIOBATEIS».

K my6nmkannu npHHAMAKOTCS TOJIBKO OPUTHHAIIBHBIE CTAaThU, paHee He oIyOiiMKoBaHHbIe. CamMoIuIaruaT He J0IMyCKaeTcs.

XKypnan Bxoaut B IlepeueHb pelieH3UpyeMbIX MEPUOTHUSCKHX M3IAHUIA, MyOIUKAMU KOTOPBIX NPHHUMAIOTCS K PAaCCMOTPEHHUIO
BAK P® npu 3aiuure AuccepTalMOHHBIX UCCIIEI0BAHUIA.

IMepeuens oTpacieil Haykn U TpyNIl CIELHAIBHOCTEH HayYHBIX PAOOTHUKOB B COOTBETCTBHH C HOMEHKIaTypoii BAK P®:

5.8.2. Teopusi U MeToAMKa 00ydYeHHUs: U BocUTaHKs (110 00J1aCTsIM ¥ YPOBHSIM 00pa3oBaHust) (ieJarornyeckue HaykKu);

5.9.5. Pycckuii s13b1K. SI3b1kH HaponoB Poccnu ((uonornyeckne HayKH).

XKypHan uMeeT MeKTyHapo/IHbIi CTaTyc, KOTOPbI ONpeieseH COCTABOM PEIKOJIIErHH U PELIeH3EHTaM1 (M3BECTHBIC YUEHbIE HHO-
CTpaHHbIX aKanemuii n ynusepcuretos u3 Poccun, CILIA, benapycu, Mcnanny, Mtamn, JTateun, ®unnsaann, I'epmannn, Bemmkoopurannn).

JKypHai BBIXOAMT OJMH pa3 B KBapTais (4 Homepa B roj). IToanucka Ha MeYaTHYIO BEpPCHIO JKypHaia ohOpMIIsSeTCs: B MOYTOBBIX
oraenenusx PO. MHgeke )KypHaia B KaTanore MOAMMCHBIX u3anuii — 36433,
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Aims and Scope

The journal “Russian Language Studies” is specialized in actual problems of the Russian language and methods of
teaching Russian as a foreign, non-native, and native language under the conditions of Russian, closely related and unrela-
ted linguistic environment.

The journal presents a platform for Russian and foreign scientists, reflects not only linguistic, but also cultural, his-
torical, social aspects of learning and teaching Russian.

The mission of the journal is to give the opportunity to specialists in Russian philology from different countries
and regions to objectively inform international scientific community about modern research in the Russian language,
its functioning in the multipolar world and to draw the scientific attention to these problems.

The aim of the journal is to create scientific, research, educational and information space for presenting the achieve-
ments of Russian and foreign scientists in Russian language studies and methods of teaching Russian as a foreign language.
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1. Delivering the achievements of Russian and foreign scientists in Russian language studies, publishing the re-
sults of scientific centres in developing and keeping the Russian language in the multipolar world.

2. Characterizing theoretical papers on Russian language functioning in Russia and abroad.

3. Pointing out the problems in methods of teaching Russian as a foreign, non-native, and native language.

4. Analyzing modern trends in Russian language teaching at school and university.

5. Reflecting problems of learning and teaching Russian as a foreign language and keeping the Russian language
in diasporas.

6. Problems of developing Russian as a language of science.

7. Presenting Russian national policy in the Russian language and methods of its teaching.

8. Demonstrating media-didactic and electronic means of teaching Russian.

Next issues of the journal are planned as thematic ones and are devoted to the most actual problems of Russian
language studies. Thematic issues are announced at the journal site.

The journal publishes scientific articles (theoretical, academic and research, methodical), review articles, book re-
views, annotations, scientific reports about Russian and foreign scientists. The articles written by starting investigators are
published on the “Page of a young scientist”.
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JIMHIBUCTUYECKUE U JIUHTBOJAUAAKTUYECKUE ITPOBJIEMbI BUJIMHTBU3MA

AKTYAJIbHbIE MPOBJIEMbl UCCJIEAOBAHUMA PYCCKOIO 93bIKA

Buxpoea A.HO. (MockBa, Poccuiickaas ®Pepepauuns), JibinkaHo T.B. (CaHkT-
MeTepOypr, Poccuiickaa denepauuns) Peanuzanys MIrKocTH COTJIACHBIX B YCTHOM
peYH PYCCKOSI3BIYHBIX OMJIMHTBOB B [ epMaHMM 1 MOHOJIHMHTBOB B Poccuit ..................
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AnHoTauus. Mccnenyercs MATKOCTb PYCCKUX COTJIACHBIX B YCTHOM PEUM IBYX MOKOJIEHUH
PYCCKOSA3BIUHBIX OMIMHIBOB B I'epManuu 1 MOHONUHIBOB B Poccun. Ee akTyanbHOCTH 00y-
CJIOBJICHA 3HAUMMOCTBIO M3YUYCHHS YHACIEIOBAHHOTO PYCCKOIO SI3bIKa OMJIMHIBOB, BaKHOCTBIO
CpaBHEHHUS (POHETHIECKUX OCOOCHHOCTEH peul pa3HBIX NMOKOJICHHN OWIMHTBOB, a TaKKe MX
CPaBHEHUSI ¢ OCOOECHHOCTAMHU pedyd HOCHUTENell pPycCKOro si3blka, MpoKuBaromux B Poccuu,
HEOOXOMMOCTBIO M3Y4EHHS COCTOSIHMSI PyCCKOTO sI3bIKa B Auacnope. Llens uccnenoBanus —
BBISIBUTH I/I-06pa3Hblﬁ MePexXoa MEKAY COIJIaCHBIM U MOCJICAYIOIIUM TJIaCHBIM, ﬂBJ’IHIOH.[PIﬁCH
MoKa3aTeseM MATKOCTU coriacHoro. MarepuanoMm nociyskunu 300 cioroB ¢ MArKMMHU CO-
I'JIaCHbIMH B ﬂI/IKTO(I)OHHI)IX 3allUCAX YTCHHUA q)OHeTI/I‘IeCKI/I NpeACTAaBUTCIIBHOTO TEKCTA, pa3-
paborannoro B 1988 r. C.b. CremaHoBoi W Ha MPOTSHKEHWH MHOTHX JIET HCIHOIB3YeMOTO
B KaueCTBE YHUBEPCAILHOIO HHCTPYMEHTA HCCIIEIOBaHNS (POHETHUECKON CTOPOHBI YCTHOH PedH.
Iprmensunch ciryxoBoil (POHETHUECKUH aHaTN3 COUETaHHI MSTKOIO COIIACHOTO U MOCTEAYIOIIErO
[JIACHOTO, HHCTPYMEHTAJILHBIA aHAIN3 C TIOMOIIBI0 KOMIBIOTEPHOW mporpaMmsbl Praat (ver-
sion 6.0.26), cpaBHUTENBHBIN aHaTU3 JaHHBIX. B xone aHamu3a 300 cJIOTOB ¢ MATKHMH CO-
[JIACHBIMU B Pa3fIMYHBIX MO3ZULUSX B CIIOBE YCTAHOBJIEHO, YTO B peUM OMIMHIBOB UMEIOT MECTO
cllyyal OTCYTCTBHUSI H-00pa3Horo nepexona: 83 pasa (27 %) B peun nereit u 32 pasza (10 %)
B peuu poauTeneil. JlokazaHo, 4TO ciydaud OTCYTCTBUS M-00pa3HOro mepexoja B pedu OMJIMHT-
BOB Yallle BCEr0 BO3HUKAIOT B 00JACTH COHAHTOB, MATKUX addpukat, a Tarkke psga ryOHBIX
U TNICPCAHCA3BIYHBIX COIIACHBIX B CCPCIUHC CJIOBA. B pC€un MOHOJIMHTBOB 3TU pCaIM3alliu
moyTH He BcTpedarorcs. Ha pycckyro peus B 'epmaHMM OkasbIBaeT BIWSHHUE (POHETHUCCKAS
CHCTEMa HEMELIKOTO sI3bIKa, OJHAKO OO0JIbIAsl YaCTh OMJIMHIBOB (KaK JeTel, TaKk U B3POCIHbIX)
COXPaHAIOT XapaKTEPHBIN IJIs1 PyCCKOTO sI3bIKA U-00pa3HBINM Mepexol MEKIY MSTKUM COorjlac-
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HBIM U IJIaCHBIM. CpaBHEHUE Pe3yJIbTaTOB HCCIICAOBAHUS MATKOCTH COTJIACHBIX C Pe3yJIbTaTaMH
HCCIICIOBaHUSI X 3BOHKOCTH TIOKa3bIBACT, YTO MSITKOCTH SIBJSIETCSI OoJiee YCTOMYNBBIM (DOHETH-
YECKUM IPU3HAKOM PYCCKHX COTJIACHBIX MO CPaBHEHMIO CO 3BOHKOCTHIO. [loyueHHbIE NaHHBIE
MOTYT OBITh TIOJIE3HBI HE TOJIBKO JIMHTBHCTaM, HO U aBTOpaM YYeOHUKOB PYCCKOTO SI3bIKa IS
JeTeii-OMIMHTBOB, a TAKKE YUIUTEISIM PYCCKOTO sI3bIKa, paboTalomKM B mIKoiax ['epmaHuy.

KiioueBble cjioBa: TJIAacCHBIN 3BYK, COMJIACHBIA 3BYK, (opmanta Fl, ¢popmanra FlI,
n-00pa3HbIi mepexol, MeXbI3BIKOBas (POHETHUIECCKAsi HHTEP(EPEHINS, PYCCKHUN SI3BIK

Hctopusi crathu: noctymmwia B penakimro 10.02.2023; npunsra k nmevatn 18.05.2023.

Baaronaproctn: lccnenoBaHue BBITIONHEHO 3a cyeT rpaHTa Poccuiickoro HaydHOTO
¢donna (mpoext Ne 21-48-04401) «Pycckuii 1361k B ['epMaHuN: MEKITOKOJIEHYECKHE H3MEHEHHS.
Russian in Germany across generationsy.

Jas uutupoBanus: Buxposa A.FO., Jlvinkans T.B. Peanmmzanus MSTKOCTH COTJIACHBIX
B YCTHOM pe4r PyCCKOS3BIYHBIX OWUIHMHTBOB B I'epMaHuu u MOHOIMHTBOB B Poccuu // Pycu-
ctuka. 2023. T. 21. Ne 3. C. 261-277. http://doi.org/10.22363/2618-8163-2023-21-3-261-277

BBepeHue

Baxxneiimed 3agadeil COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHUKHU SBIISIETCS DKCIEPHUMEH-
TaJIbHOE M3YyYEHHE PYCCKOTO SA3bIKAa PYCCKOS3BIYHBIX OMIMHIBOB, MPO>KHUBAIOLINX
3a pyoexom. MccnenoBanne HoHETHIECKUX OCOOCHHOCTEH peUYr Pa3HBIX MOKOJIe-
HUIl OWJIMHTBOB M MX CPaBHEHHE C (POHETHUYECKUMH OCOOCHHOCTSMHU PE4YM HOCHU-
TEJEeW PyCCKOro s3blKa, MPOKUBAIOIIKUX B Poccuu, Mokas3biBaeT, KAKOBO COCTOS-
HHUE PYCCKOTO sI3bIKa B JAMACIIOPE, MO3BOJISIET CYJUTh O CTEIEHU €ro COXpPaHEHUs
niu yrpaTthl. OJHUM U3 NOKa3aTeNeld COCTOSIHUSI PYCCKOTO s3blKa B IMACIIOpPE SIB-
JsIeTCsl HalTM4Ke WM OTCYTCTBHE H-00pa3HOro Mepexo/ia MeX/1y COTJIacHbIM U 1O~
CJIETYIOIINM IJIACHBIM, CBUJETENIbCTBYIOLIETO O MATKOCTH PYCCKHUX COTJIACHBIX.

B Hacrosmeil crarebe H3mararoTcs pe3yibTaThl HMCCIEIOBAHUSA MATKOCTH
PYCCKHMX COTJIaCHBIX B YCTHOM peYM ABYX NOKOJEHUHN PYCCKOS3bIYHBIX OMIIMHIBOB
B I'epmanun 1 MoHonuHIrBOB B Poccum. ['mmotesa nccnenoBaHust 3aKiarodaeTcs
B TOM, YTO BCJIEJICTBHE BIMSIHUS HEMELKOTO SI3bIKA Y PYCCKOS3bIYHBIX OUIIMHTBOB
B ['epManuu OyaeT OTCYTCTBOBAaTh M-00pa3HbIN MEpexo]] MeXy MATKHM CorJiac-
HBIM ¥ NOCJIEAYIOLUM IJIACHBIM, TO €CTh COTJIaCHBIN OyneT TBepAbIM. UTo ke Ka-
caeTcsi peuyd MOHOJIMHTBOB, TO OTCYTCTBHE U-00pa3HOro nepexoja He OyeT UMETh
CHUCTEMHOI'O XapaKkTepa.

Teoperuueckoil OCHOBOW HcCCeI0BaHUS MOCITYXKHUIM TPYAbI NpeJcTaBUTe-
neit merepOyprekoit (1mepOoBcKkoit) GoHoIorIUecKo Kok (3uHaep u ap., 1964;
bonnapko, Bepourikas, 1965; Jlrooumona, 1985; IlITepn, 1981; Crenanona, 1988;
Bonpapko u ap., 2000; A6pamosa u ap., 2006; Jlro6umosa, 2011 u 1. 11.), ocoOeH-
HO T€, B KOTOPBIX pacCMaTPUBAIOTCS XapaKTEepUCTHKH (opMaHT 3BykoB peun (FI,
FII, FIII, FIV), HymMepyeMbIX B MOpPsAKE BO3pacTaHUs UX 4acToThl. B wacTHOCTH,
B pabore JI.P. 3unnepa, JI.B. bonnapko u JI.A. BepOuiikoii conep>kKuTcs mosoxe-
Hue o Tom, yto yactora FII, koropas konednercs B auanazone 2000-3000 I,
MOJKET UIMEHOBATbCs «(popMaHTOM MArkocTu» (3unaep u ap., 1964: 28-35). Eciu
IJIACHBIM 3BYK, CIEIYIOIIMK 32 COIJIACHBIM, Ha CBOEM IEPEXOJHOM YYacTKe Xa-
pakrepusyerca FII B quanazone 2000-3000 [ (ans pycckoro s3bika 6ojee Tou-
HO — okoJio 2500 '), a Taxoke eciu FI aToro 3Byka coctasmnsier npumepno 500 I,
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TO MOYKHO T'OBOPHUTH, YTO NPEAIUIECTBYIOUIUN COIVIACHBIA 3BYK MSATKHH, TO €CTh
o0pa3zyeTtcs n-o0pa3HbIii MEPEXO/I.

B xone uccnenoBanust HEOOXOJUMO OBLIO BBISIBUTH HAJTMYUE WM OTCYTCTBUE
n-00pa3HOro nepexojia MeX/ay COTJacHbIM U INIacHbIM 3BYKOM. IIposepsituce Fl
u Fll riacHbix 3ByKOB, U eciau oHM nonaganu B 3HaueHus (500 u 2500 I'u coor-
BETCTBEHHO), TO JIeJNaJCsl BBIBOJ O HAJMYMU M-0Opa3sHOro mepexona, To €cTh O
HaJIMYUU TpU3HAKA MSATKOCTU COIIACHOTO. Eciu jke 4acTOTHBIE XapaKTEPUCTUKHU
OTJIMYAJIUCh, TO MPHU3HABAIOCH OTCYTCTBUE H-OOpa3HOI0 MpPU3HAKA, OTCYTCTBUE
MSATKOCTH COTJIaCHOTO.

OMIUPUYECKUMHU MPEINOChUIKAMU HACTOsIIENH pabOThl MOCITYKUIIM HKCIIe-
pHMEHTaJIbHBIC UCCIIeI0BaHMs pycckux riacHbix (Tananaiiko, 1993; Barry, 1995;
Koonhyuk et al., 2014; Koonhyuk et al., 2018), nanatanu3aiuu 1 Jenanaraii3a-
i B pycckom s3eike (Mende, 2019), pyccko-HEMEIKOH SI3BIKOBOM HHTEp(EpEH-
un B obnactu honosnorun (Gushchina, 2013), Bpemenn Havyana o3soHuenust (BHO)
y B3PBIBHBIX COTJIACHBIX B PyCCKO#l peun OumureoB B ['epmanuu (Brehmer, Kur-
bangulova, 2017; durtmepc, 2017; JIpimkanb, Xpomos, 2020; JIsimkans, 2022).

B xone paGoThl Takke yUYUTHIBAIUCH PE3YJIbTaThl IKCIIEPUMEHTAIbHBIX HC-
clieZloBaHU B 007acTH (POHETHKU HEMEILIKOTO S3bIKA: IaHHbIC aHAJIM3a U3MEHEHUS
BHO nemenkux coriacHbIX B pa3HbIX peruonax ['epmanum (Braun, 1996), coue-
TaHWH TJIACHBIX C COIVIACHBIMU B HEMELKHUX JBYCIOXKHBIX cioBax (Braunschweiler,
1997), ananusa npubIXaHusl B3PbIBHBIX B HA4aJbHOW MO3HUIIUU CJIOB B HEMELIKOM
s3bIKe B cpaBHeHuH ¢ pycckum (Beckman et al., 2013). Kpome toro, npunnmMa-
JUCh BO BHMMAaHUE JIaHHBIE aHallM3a MEXbA3BIKOBON (hoHETHUeCKON HHTepde-
pPEHLIMU B OOJIACTH PYCCKUX MSTKHMX COIJVIACHBIX B PEUYM HEPYCCKUX YyYalluxcs
poccuiickux mkon (CarutoBa, BypxyHnos, 2008; Axmenosa, 2009; IlyHnerosa,
2013; IIpomykoBuy, 2014, 2015; Caxuna, 2016).

HecMoTpst Ha 607bI10€ KOJIMYECTBO AKCIEPUMEHTATBHBIX (POHETHUECKUX
UCCIIeIOBaHUM, HEOOXOIUMO MPHU3HATh, YTO PadOT, MOCBSIIEHHBIX CPaBHUTENb-
HOMY M3YYEHHUIO MATKUX COTJIACHBIX B PEUYU Pa3HBIX MOKOJIEHUH PYCCKOS3BIYHBIX
OUIMHrBOB B ['epMaHuU U PyCCKUX MOHOJMHIBOB B Poccuu 10 cux mop He ObUIO.
3T0 BO MHOI'OM O0YCJIOBMJIO LeJIb MCCJIeJ0BaHUsl — BbISIBIICHUE U-00pa3HOro 1e-
pexona MEXIy COIJIacCHBIM M IMOCJEIYIOLIMM IJIACHBIM B YCTHOH pe4M pyCcCKO-
SI3BIYHBIX OUJTMHTBOB B [ 'epManny 1 MOHOTMHTBOB B Poccuu. OTaenpHOM 3a1aueit
UCCIIeZIOBAaHUs ObUIO YCTAHOBJICHHE YCTOWYMBOCTH (POHOJIIOTHUECKUX MPU3HAKOB
PYCCKHX COTJIACHBIX B peur OMJIMHTBOB.

MaTepuanbl n metoabl

B uccnenoBanuu npuHuManu ydactue 20 pycckO-HEMEIKHX OMJIMHTBOB
(11 nereit u ux 9 pomgureneit), uro, mo ganubiM A.C. IllTepH BmoiHEe AOCTATOYHO
st porernueckoro skcrnepumenta (Ilrepn, 1981: 33). Kpome Toro, uccienona-
nach pedb 42 MOHONUHTBOB (19 ponuteneii u 23 neteit), npoxuBaronux B CaHKT-
[TerepOypre u ABIAIOUIMXCS B OCHOBHOM HOCHUTENISIMU METEPOYPrcKoi MpOU3HO-
CUTENbHON HOpMBI. OXapaKTepu3yeM IPYIIbl UCIIBITYEMBbIX.

Pomgutenu — 9 B3pocibix OUIMHTBOB B Bo3pacte oT 35 a0 51 roma (6 xeH-
IIMH U 3 My»X4uHBI) — BeIXOA1BI U3 Poccun, Kasaxcrana, benopyccun u Ykpau-
HbI, Iepeexanire B ['epmanuio B Bo3pacte oT 23 10 36 jer.
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Ux netn — 11 mkonbHUKOB B Bo3pacte oT 10 mo 15 ner (6 roHomiei, 5 ae-
ByIIeK). I3 HUX 7 4yenoBek poauiInuck Ha Teppuropuu I'epmanun, B 3emie Cesep-
Heiid Peitn — Becrdanus, a 4 — B pa3sbix peruonax Poccun u Ykpauns! (PoctoB-
Ha-Jlony, Tymna, Onecca, Uepkaccel) u nepeexasm B ['epmanuio B Bo3pacte oT 1
70 3 neT. bonpIMIMHCTBO YUMIINCh B TUMHA3UAX.

Mouonunrssl: 19 ponuteneii B Bo3pacte ot 34 g0 50 ner — B OCHOBHOM
ponunuch B Cankr-IlerepOypre, HO HekoTOpble — Bbixoaubl U3 Cypryta, Yens-
6uncka, Kazaxcrana, Uykotku, Hmxeropoxackoit obmactu um Kapemun. M3 Hux
4 my>xxunHbl U 15 sxeHmuH. Briciiee oOpa3oBanue nmenu 18 yenosek, 1 uenoBek —
cpenHee crenuanpbHoe. He Bnajen HUKAaKUM HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM | 4YeoBEK,
13 ucnbITyeMbIX M3y4ald aHIVIMHCKUHM A3bIK, | — aHTTIMICKUI U UTAIbSIHCKUM,
1 — anrnumiickuii, MBEACKUN, HEMEIKMN U maTcKui, 1 — aHIMIMHCKHUI, HEMCELIKHM,
WUTAJbSIHCKUH, | — aHTTTUHCKUI U Typenkuid, | — aHrTHICKUN 1 QPpaHITy3CKHUH.

Wx neru 23 mxonbHUKa B Bozpacte oT 10 1o 13 net u3 Canxrt-IletepOypra
u ero npuroponioB. 13 nux 14 nesymiek u 9 ronomeil. He Biagen HUKakuM s3bI-
koM 1 dernoBek, 18 wmcmbITyeMbIX WM3ydand aHTIMACKHNA S3BIK, 2 — aHTIMACKHN
U McTaHCKuil, | — aHrnuiickuil u ¢ppaniy3ckuil, 1 — aHrmuiicKuii 1 HeMeUKui.

3anMcyu peuu pyCCKO-HEMELUKHMX OWJIMHIBOB OCYIIECTBISJIMCH B PYCCKOM
KyneTypHOM 1ieHTpe «McTok» um B eBpeiickom meHTpe Yahad Haverin Verein
B I. boxyme (3emis CeBepublii Peitn — Bectdanus), 3anmucu peun MOHOJUHIBOB
ocymectBisuck B Cankt-IlerepOypre B 001ieo0pa3oBaTeNbHbIX MIKOIAX.

Jlo skcnepuMeHTa BCEM HCHBITYeMbIM ObUIa MpEeUIoKeHa aHKeTa, COCTaB-
neHHast Ha ocHoBe aHkeThl E.A. 3emckoii (3emckas, 2001: 114) u conepxkaras
BONPOCH! 00 HCIIOJIb30BAHUN PYCCKOTO U HEMELIKOTO SI3bIKOB JIOMa CPEJIU UJIEHOB
CEMbH, O Mpodeccusix Ui yuede, BO3pacTe UCIBITyeMbIX. Pe3ynbTraTel aHKEeTHPO-
BaHUS MOKa3aJid, 4YTO B paHHEM JIETCTBE BCE JIETH-OMJIMHTBBI HAUWHAJIN TOBOPUTH
Ha PYCCKOM $I3bIKE, KOTOPBII OHM CUHUTAIOT CBOMM POJHBIM s3bIKOM. [louTH y Bcex
ObUIM pYCCKHE POJIUTENH. Y OJHOIO HCIBITYEMOTO POJUTENN FOBOPWIM Ha pyc-
CKOM, YKPaWHCKOM, HEMEILIKOM U TOJIbCKOM S3bIKaX, TaK Kak Mama Obliia u3 Xaphb-
KOBa, a Iara — CWJIE3CKUIl HeEMEll, Y JPYyroro poJauTeNId TOBOPHINA Ha YKPAaUHCKOM
U PYCCKOM SI3bIKax JOMa, OJIHAKO OOJIBIIMHCTBO M3 HUX JIOMa pa3roBapuBalid Ha
pycckoM si3bIke. [19Tepo UCIBITyeMbIX MCIOIb30BaIM 00a A3bIKA: C POAUTENISAMU
pasroBapuBaIM TO-PYCCKH, a MEXIy cOo00W mo-HeMmenku. OIUH HUCTBITYEeMbIH
yKazajl, 4ToO Iama pa3roBapHBaeT Ha YKPaWMHCKOM U PYyCCKOM, MaMma Ha PyCCKOM
U HEMEIIKOM, a caM peOeHOK TOBOPHUT Ha HEMEIKOM M PYCCKOM s3bIKax. BemyT
CUYeT MO-HEMEIKHU 7 4elloBeK, Ha 000MX sI3bIKax — 2, mo-pyccku — 1 u 1 mpeamnoun-
TaeT 3TO JeNaTh Mo-yKpauHCcku. [Ipeanouynrtaror yutaTh U mUcaTh HA HEMEIKOM
A3bIKE 8 YENIOBEK, HAa PYCCKOM S3bIKe — 2, a Ha o0oux si3bikax — 1. Bee ucnbitye-
MbI€ BIAJCIOT JIPYTMMH WHOCTPAHHBIMH E€BPONEUCKUMH SA3BIKAMH, KOJIMYECTBO
KOTOPBIX BAPBUPOBAJIOCH OT OAHOTO 0 MATH. OCHOBHBIM SI3BIKOM 4 MCIBITYEMBIX
NpHU3HAJIN PyCCKUM, 4 — HEeMeukuil, 5 — 00a sA3bika, 2 — pycckuil sA3bIK. Bee
OHHU SIBJSUIMCH YYEHUKaMU TMMHA3U{ U IIKOJI, 00pa3oBaHue MoTydalid Ha HEMell-
KOM SI3BIKE.

Bce neTu-OMIMHIBBI M3ydYald PYyCCKHH SI3bIK B CEMbE, YMEIH YHUTaTh, IH-
caTh ¥ TOBOPUTH MO-pyccKU. VX ypoBeHb BIaJieHUs PyCCKUM S3BIKOM MOT' BapbH-
poBatbcs. Bece OHM yMenu CTpOUTh PYCCKHE BBICKa3bIBaHMSI TBOPUYECKH M OCMBIC-
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JICHHO, HO MOTJIM JIOITyCKaTh Pa3HOro poja HapymeHus/Moau(pUKanuu, 0cOOEHHO
spKue Ha (POHETUUYECKOM YPOBHE.

Yro kacaeTcs poAMTeNed, TO OHM yKa3ald, YTO MX MEPBBIM S3BIKOM ObLI
PYCCKHI1, 3a NUCKIIIOYEHUEM JIBOUX: Ul NIEPBOTO U3 HUX OCHOBHBIE SI3BIKU — PYC-
CKHI M HEMEIIKUM, JUIsl BTOPOTO — HEMElKuil. Bce B3pocibie OMIMHTBBI MPEIo-
YUTAJIM CUUTATh HA PYCCKOM SI3BIKE, KPOME YETBIPEX YEJIOBEK, KOTOPHIE YKa3aJlH
B 3TOM ciyyae o0a si3bika. JlomMa Bce OHM pa3roBapUBaIM IMO-PYCCKU, YETBEPO
HaNMCa M, YTO MX JETH MEXKIYy cOOOH OOIIaloTCs MO-HEMELKH, U3 HUX OJlHA Ce-
Mbsl HCIOJIb30Baja JOMAa HEMELKHH, IOJbCKUN, PyCCKUI U YKPaMHCKHE S3BIKH,
a Jpyras pyCCKHW, HEMELKHH W YKPaMHCKUH. B OCHOBHOM y BCEX B3POCIBIX
ObUIO BBICIIEE 0O0OPa30BaHUE HA PYCCKOM S3bIKE. Tpoe MCHIBITYEMBIX MOTyYalld J0-
MOJIHUTENIbHOE 00pa30BaHUE WM MPOXOAWIN MOBBIIIEHHE KBATM(UKALUY HA HEMEIl-
KOM $I3bIKE. BOJIBIIMHCTBO B3pOCIBIX OMIMHIBOB padotanu B ['epMaHuu mo cBoeit
CHELMAIbHOCTH, TOJIBKO TPOE M3 HMUX BBINOJIHSIM paboTy Oojiee HU3KOW KBau-
¢ukanuy. BorbIIMHCTBO OMIMHTBOB MPEANIOYUTANIO YUTATh U MUCATh Ha PYCCKOM
a3pIke. [Ipym 3TOM OIMH MCHBITYEMBI IPEINOYUTA] YUTATh IO-HEMELKU U II0-
PYCCKH, a mHucaTh IMO-pyCCKH, OPYrod ykaszaa, 4TO YMTaeT Ha O00OUX S3bIKaXx,
a numer 70 % Ha HeMeukoM s3pike U 30 % Ha pyccKkoM, OIMH yKa3all, 4YToO
y HEro BooOIlle HEeT mpeanouyTeHuil. B 0CHOBHOM Bce B3pOCiible W3ydalld 10 OTb-
e3na B ['epMaHMIoO aHIVIMKACKUH S3BIK U TOJIBKO J1BO€ HeMelkuil. Ko BpemeHu uc-
CJIEIOBaHMs BCE OHM OBJIAJIEIM HEMELKHUM sI3bIKOM. HEeKkoTopble UCTIBITYEMBIE Bia-
JIEN U IPYTUMHU CIaBSIHCKUMU SI3bIKAMU.

[Tocne 3amojHEHHs] aHKET MCHBITYEMBIM OBLJIO MPEAJIOKEHO MPOYUTATH
BCIyX (oHetnuecku mpencraButenbubiii TekeT (PIIT) «bbut Tuxuit cepblit Be-
yepy, pazpadorannsii B 1988 r. C.b. Ctenanosoii (Crenanosa, 1988) u Ha mpo-
TSOKEHUM MHOTHX JIET UCIOJB3YEMBIM B KaUE€CTBE YHUBEPCAIBHOIO MHCTPYMEHTA
Hccie10BaHus (POHETUYECKOM CTOPOHBI PYCCKOM YCTHOW peun.

B OIIT BcTpewaroTcsi BCE YAaCTOTHBIE 3BYKOCOYETAHMS PYCCKOIO S3BIKA,
B YaCTHOCTU B HEM IPEJCTABIIEHBI BCE INIACHBIE U COTJIaCHbIE BO BCeX (OHETHYE-
CKMX TMO3UIMAX, a TaKKe Haubojee 4YacTOTHbIE CJOTM pycckoil peun. Crioru
ctpyktypel I' u CI' mocTaBieHs! B yIapHyo, NpeAyIapHyI0 U 3ay1apHYIO IMO3H-
uu. B ®IIT 438 opdorpadudaecknx ciioB u 383 (HOHETHUECKUX CIIOBA, CPEITHSS
miHa cioBa 5,9 donem wnmm 2,5 cinoros. B Hem 2251 donem: 1284 cormacHbIX
n 967 rnacHbiX. Ero uteHne 3aHMMaeT B cpeiieM 3—4 MUHYTHI.

Peub ucnbityemsix, untaBmmx OIIT, 3anuceBanack Ha quktodoH Roland R-05
¢ yactoroi muckperusaruu 16/44 KI'm. IlomydeHnsie 3BykoBbie (haitsibl 0003HA-
yanuch uHAekcamu: bP — Oununre-pogurtens, b/ — OunumHrB-pedenok, MP —
MOHOJIUHTB-poauTenb, M/l — MoHOIMHTB-pebeHok. K HUM 1o0aBisiuch Homepa
ceMel B COOTBETCTBHH C ITOCIIEI0BATENLHOCTBIO X 3anucel, Hanpumep: bP-1, BJI-4.
Ecnu B skcniepuMeHTe ydacTBOBAIM [1Ba POAUTENS U3 OJHOM CEMbM WJIM JIBA pe-
OcHKa, TO 3TO TaKXKe yYKa3bIBAJIOCh B mudpe, Hanpumep: M/I-3-1, M/I-3-2.

JIMKTO(OHHBIE 3aIIMCH TIOABEPTaIUCh CIyXOBOMY (DOHETHUYECKOMY aHAIHU3Y
C TOCJIEIYIOIUM TPaHCKPUOMPOBAHWEM U JIMHI'BUCTUYECKOH HHTEpHpeTanuei
nanHbIX. [ uccnenoBanus Obutn BeiAeneHbl 300 cIOTOB ¢ MATKUMH COTJIACHBI-
Mu. [locne 3TOro ocymecTBisICsS MHCTPYMEHTAJIBHBIM aHAJIN3 JaHHBIX C IIOMO-
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LIbI0 KOMIIbIOTEpHOU mporpammsl Praat (version 6.0.26), ayauTOpckuil aHaiu3
HOCHUTEJISIMU PYCCKOTO SI3bIKa, CPABHUTEIIBHBIA aHAU3 JAHHBIX JIBYX MOKOJICHUH
PYCCKO-HEMEIKHX OMJIMHTBOB M PYCCKHX MOHOJIMHTBOB.

PesynbTaThbl

B xone uccnenoBanusi npoaHaM3UPOBAHO HAJMYME WM OTCYTCTBUE H-00pa3-
HOTO Mepexojia MEKIYy COIJIaCHBIM M Ii1acHbIM 3ByKoM B 300 ciorax (310 4ucio
npu nojacyerax npuHumainock 3a 100 %). OcHOBHbIE pe3ybTaThl aHAINU3a COCTO-
ST B CIEIYIOLIEM:

1. B peun nereii-OMIMHTBOB OTCYTCTBUE M-00pa3HOro mepexoja Obl1o 00-
HapyxeHo 83 paza (27 %), a B peun ux poaureneit — 32 paza (10 %).

2. Ciy4au OTCYTCTBHS H-00pa3HOro Mepexosia B peur OMIIMHIBOB Yallle BCETO
UMeJIM MECTO B 00JaCTH COHAHTOB, MATKUX addpukar, a Takxke psja ryOHbIX
U TEepeHES3bIYHBIX COTJIACHBIX B cepefrHe cioBa. CaMbIM CIIOKHBIM I peaju-
3alMU MATKOCTH OKA3aJICsl COIIACHBIN [H]: OTMEYEHO 8 €ro HEBEPHBIX pealln3aluil
B peun poaureneit u 10 B peun gereil. CaMbIM ITPOCTHIM OKa3aJiCsl COTJIacHbIN [K’]:
BBISIBJIEHO OJIHO €r0 HapyllIeHHE B pe4M JIeTel, Torja Kak B pe4u poJauTesel He-
BEPHBIX peanu3aluii He 00Hapy)eHOo. AOCOIIOTHOE OOJBIIMHCTBO CIIy4aeB, KOT/1a
n-00pa3HbIX MEepPexo]] OTCYTCTBOBAI, MPUXOAUTCSA Ha CIIOTU CO ILIEJIEBBIM COIJIac-
HbM 111, I'nacHble, cienoBaBIIMe 3a COMNIACHBIM MPH OTCYTCTBHU U-00pa3HOTo mepe-
X0/1a, TAK)K€ OTIMYAIIUCH OT HOPMATUBHBIX peaTn3aluil.

3. B HeKOTOpBIX Ciydasx BBISIBICHO OOpaTHOE SIBIICHHE: Y JIETEH-OMIMHIBOB,
MpOoXXUBAOUMX B ['epMaHuy, MPUCYTCTBYET MajaTalnu3alys TBEPAbIX COTJIACHbIX.

4. B peur MOHOJIMHTBOB OTMEYEHO 12 OMMOOYHBIX peann3aluii H-oopa3Horo
nepexona u3 300 cioros, uto coctaBiseT 4 %. 3 Hux 10 HapyleHui BbIBIECHO
y aeteit (3,3 %) u 2 y B3pocisix (0,6 %).

5. B Xoe CpaBHUTENBHOI'O aHaIM3a OTMEUEHO HAMHOIO OOJIbIlE CIy4yaeB
OTCYTCTBUSI U-00pa3HOTO Mepexoj/ia MEeX]y COTJIAaCHBIM U TJIacHBIM B pedyu Ou-
JUHIBOB, Y€M B pPEYM MOHOJIMHTBOB, U B PEUU JETEH, UEM B pPEYM B3POCIBIX.
YcTaHOBNIEHO, YTO YeM MIajlie peOeHOK, TeM OOJIbIle Yy HETro CIIy4aeB OTCYT-
CTBUS U-00pa3HOro Nepexo/ia Mpy YTEHUH TEKCTa Ha PYCCKOM SI3bIKE.

6. B HEKOTOpPBIX Cilydasx HENPaBWIbHBIE PEAN3ALIMA UMEIOT MECTO B paM-
KaxX OJIHOM CeMbH y POJUTENICH-OMIMHTBOB U UX JIETEH, YTO MOATBEPKIAET TUTIO-
T€3y O BIMSHUU POAMTEILCKOTO MHIyTa Ha pedb jaerei. Ilpu sToM naxke B peun
OpaTheB U cecTep OOHAPYKHMBAIOTCS SBHBIE Pa3lIU4YUs — 3TO CBHUJIETEIbCTBYET
0 BIMSHHUM Ha peub jaerei 10—15 yer He TONBKO peyu poauTesied, HO COlMyMa
(IKOJIBI, IETCKOTO cajia u T. 1.).

7. B 1ienoM B peun OMJIMHTBOB OTKJIOHEHUW OT HOPM IIPH peaM3alliy MsT-
KOCTH COIJIACHBIX HAMHOI'O MEHBIIIE, YEM OTKJIOHEHHWI OT HOPM IIpH pealnu3alyu
3BOHKOCTH COTJIACHBIX.

OGcyxaeHune

B pe3ynbpraTe NmpoBeAEHHOrO0 HCCIENOBAaHUS B pedM JAETeH OTCyTCTBUE
n-o0pa3Horo nepexonaa ObUI0 0OHaApY)eHO 83 pasa (27 %), a B peun UX poauTe-
neir 32 paza (10 %), 4TO CBUAETENBCTBYET O COXPAaHEHMHM MATKUX COTJIACHBIX
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B PYCCKOH peun OMJIMHIBOB. Peub TOJIBKO 4eTBEPTON YacTu JeTeil U aecaroil ya-
CTH B3pPOCJIBIX UCIBITHIBAET BIUSIHUE HEMEIKOTO SI3bIKA.

CaMbIM CIIOKHBIM I peaiM3alldd MSTKOCTH OKa3ajcsi COTJacHBIM [H’],
CaMbIM JIETKUM — coryacHbii [k’] (Tadu. 1).

Tabauuya 1/ Table 1

HeBepHble peanusauum MArkoCTy COrNiacHbIX B PyCCKO peuyn GUNUHIBOB /
Incorrect realizations of soft consonants in Russian speech of bilinguals

Bykebl / Letters Bapocnbie / Adults Aetn / Children Bcero / Total
8 10 18

A -|Z|v|wmb|ojw|n|ald|L|3|E|x
O|=|=|=IN|WIN[OIN|O|=|W|W|—=
= =n| = =|v|d | w|o|o|a|a|g

NV w|o|dd|DM|lo|lo|N|o|o| D

VY nereil OTMEYEHO OTCYTCTBHE H-O0pa3HOIO Tepexojia B 00JacTH COHAHTOB,
MATKHX apdpuKaT, TyOHBIX COTTacHbIX B pa3HbIX nozunusix: ucnonHA(M)mn, 3allll-
maroT, BHemHWx, EJTunun, e/Iaun, B, ceeTE, MU(bI)mbiit, Talllln, BHna.

Y OWIMHTBOB-POAMUTENIEH OTMEUEHO OOJBIIE BCErOo CIy4aeB OTCYTCTBUS
n-00pa3HOTo mepexoaa MpHu peain3allid COHAHTOB B Hadalsle, CepeIuHe U KOHIIE
CJIOBA, TYOHBIX ¥ TMIEPEIHESI3BIYHBIX COTJIACHBIX B CEPEIMHE CIIOBA M HEKOTOPHIX MST-
kux addpuxar, Hanpumep: nepeaasalli, orHU, exalll, oceHU, HE, HUX, MHE,
MExanmzanuu, mexaH 3ammu, o6we/[Hennsx, oobemuueHMsx (14 cmy4aeB y omHo-
ro poaurens), HEussectHo, ocobEnHO, otBeTUIN. YV npyroro poxaurens ObUTH Hapy-
IIeHUs B 00J1aCTH CBUCTSIINX, COHAHTOB M MEPEIHES3bIUHBIX COTJIACHBIX (8 citydaeB)
B Hauase, cepenune u koune ciosa: TPU, BUJI, 3/IEce, CSnp, xJIEG. [TocTosiHHOE
HaX0JIEHUE B3POCIBIX OWJIMHTBOB B HEMEIKOS3BIUHOM Cpelie HE MOTJI0O HE Hajo-
KHUTh OTIIEYATOK HA MX PYCCKYIO peub, OJJHAKO, KaK XOPOIIIO BUIHO, B 00JIACTH pea-
JIM3AIAHA MSATKHX COTJIACHBIX TTPOU3HOCUTENIbHAS HOpMa B OCHOBHOM COXPaHSIETCSI.

[To uroram mMpoBEICHHOTO UCCIIEIOBAHUS MOXKHO JaTh OOOOIIICHHBIN aHATN3
TEKCTa U MPUBECTH CIIOBA, B CJIOraxX KOTOPBIX OTCYTCTBOBAJ H-00pa3HbIil mepexos
OT corJlacHOro K riacHomy: exaJll — 2 pasa, oceHU — 2 pasza, HE — 2 pa3a (mipu-
YeM BCE «HEMPaBWIbHBIC» peanu3anuu BcTpetuiauchk y bP-1, B/[-1), ocobEnnO —
2 paza, manpUMk — 3 paza, CHUraer — 2 paza (bP-2, b/I-2), BUx — 2 pa3a,
cBia35x — 2 paza, cynbbE — 2 paza, BHemiHUx — 2 paza, geCitu — 2 pa3a,
3axondalllEro — 2 pasza, HEnw3s — 2 pa3sa, 3alllldmator — 2 pasa, Tallllln — 2 pa3za.

[Tpu oTcyTCcTBUU U-00Pa3HOIrO MEpexoja INIaCHbIE MOCJe TaKUX COTJIACHBIX
TaK)Ke HEBEPHO MPOU3HOCHINCH. BMecTo rimacHOro [u] ObLT peaqn30oBaH IIACHBIHA
Oymm3kwii K [b1] 37 pa3 B peun aetel, 15 pa3 B peun poaurenei (Tadi. 2).
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Tabnuua 2

dopmMaHTHbIe XapaKTePUCTUKU MacHbIX NPU OTCYTCTBUM U-oGpa3Horo nepexoaa
Y COrnacHbIX B PyCCKOW pe4n GUNNHIBOB

UcnbiTyeMble CnoBa ¢ HEBEPHbIM FI. T NMpou3HeceHHbIN 3BYK
, Ty FIl, My

poauTenu n AeTn |NPOYTEHUEM COrNacHbIX (TpaHckpunuua M®A)
nepepasalint 4445 1961 [i]
orHA 425,3 1614,5 [i]
exaJln 504,8 1874 [i]
oceHU 370,1 1955,6 [i]
HE 4947 1740,6 [e]
HUX 495,7 1570 [i]
EP-1 MHE 524 1727 [e]
MExaHusauum 445 1806 [e]
mexaHU3zauun 386,6 1826 [i]
o6beAUHeHunax 366,8 1787 [#]
o6beanHeHUax 4457 1648 [i]
HEn3BecTHO 504,9 1668 [e]
ocoBEHHO 623,2 1609 [e]
orBeTUN 504 1829 [i]
TY4AMU 531 2065 [e]
nyu 392 1756 [i]
exalJln 372 2562 [i]
oCEHuM 850 2210 [e]
Bl-1 HE 431 2463 [e]
BHewHU(bI)X 412 1388 [i]
cBa3(A)X 571,4 1368 [e]
necaTU(bl) 392 1666 [i]
kynun 491,8 1746 [i]
neteJln 372 1786 [i]
cocTaensaollUX 352,4 1706 [i]
BP-2 mans4UK 272.,8 1985 [i]
CHUTaet 312,6 1806 [i]
saxopsalllEro 352 1985 [e]
ocoBEHHO 591 1686 [e]
BI-2 npenogaeaTEnb 372 1826 [e]
TelEpb 511 2065 [e]
oteBopadUeanca 521 1627 [i]
cHUraeT 323 2025 [i]
™PU 399 1970 [i]
BUA 397 1910 [i]
BP-3 s[Ecb 379 1829 [e]
Cab 520 1610 [a]
xJIEG 380 1829 [e]
saxopalllEro 500 1930 [e]
npucnylllU(A)eancsa 681 1487 [A]
salllwaiot 379 2111 [i]
BA-3.1 pecaTU(bl) 399 1997 [i]
apylrm 369 1487 [i]
cNAwero 802 1870 [a]
elllE 600 1447 [o]
6b1JIN(O) 507 1576 [o]
B51-3.2 My3E(9)ax 329,4 2249 [e]
: HEnb39 567 2051 [e]
néCUka 448 1953 [i]
EP-4 CEmb 318 1913 [e]
manb4Uk 369 1972 [i]
ucnonHA(U)n 392 1766 [i1
salllwaiot 352 1985 [i]
BHelHUx 1209 1607 [i]
EanHny 372 1368 [e]
eAUHuy 372 1368 [i]
BA-4 BUA 312 1945 [i]
cBeTE 491 1950 [e]
MMU(bl)nbiin 352 1547 [i]
Tallln 511 1875 [i]
BbigaBsaJin 412 1965 [i]
nyTU(A) 581 1961 [e]
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OKoHYaHue 1abn. 2

UcnbiTyeMble Cnoea c HeBEpPHbIM FI.T NMpou3HeceHHbIN 3BYK
» Ty Fil, 'y,
poauTenu n Aetn |NPoOYTEeHNEM COrNlacHbIX (TpaHckpunuusa M®DA)
EP-5 cBfAzax 805 1854 [a]
Aapa 863 1953 [a]
BHewHU(bl)x 520 1477 [i]
ctelEHu 320 1024 [e]
B1-5 TPEBOIrvH 620 2766 [e]
pasmelllEHuem 741 2091 [e]
paameweHUem 701 2393 [i]
HEnb3q 459 1507 [e]
BP-6 cyabbE 611 2104 [e]
cyabbE 395 1998 [e]
cea3A(A)x 796 1577 [a]
npeactoalllEUN 455 1637 [e]
B1-6 na6opaTtoPUA 475 2018 [#]
NeATon 435 1978 [a]
oYEBngHo 315 2178 [e]
pasmelllEHuM 535 2038 [e]
cneaywolllyiO 435 1998 [v]
BP-7 TpeBolMUH 432 1826 [i]
BO-7 cBa3Ax 620 1681 [a]
KWnorpammos 383 2054 [i]
XeHLWUny 452 2144 [i]
B51-8 Tallln 511 1905 [i]
yueBE 452 1587 [e]
NEpBbIX 611 1627 [e]
cooTHoweHUE 730 2035 [i]
BA-9 ctpaHUue 551 1806 [i]
conpoTUBnsancsa 531 2085 [i]
BO-10 manb4Uk 485 1688 [i]

Table 2

Formant characteristics of vowels in the absence of the i-glide
in consonants in Russian speech of bilinguals

. . . Realized sound
Su:'j%c:zi(lsféﬁ?ts Worgzr\lnél.t):;nnltssread Formant |, Hz |[Formant I, Hz in international
phonetic transcription
nepeaasaliu 4445 1961 [i]
orHA 425.3 1614.5 [i]
exalJin 504.8 1874 [i]
oceHU 370.1 1955.6 [i]
HE 494.7 1740.6 [e]
HUX 495.7 1570 [i]
. MHE 524 1727 [e]
Bilingual parent —1 | e o naaumm 445 1806 le]
mexaHU3auumn 386.6 1826 [i]
06belUHeHnax 366.8 1787 [i]
o6beanHeHUax 445.7 1648 [i]
HEuaBecTHO 504.9 1668 [e]
ocoBEHHO 623.2 1609 [e]
oTBeTUN 504 1829 [i]
TYy4AMU 531 2065 [e]
nydu 392 1756 [i]
exalJln 372 2562 [i]
oCEHu 850 2210 [e]
. . HE 431 2463 [e]
Bilingual child =1 | g /o K (bl)X 412 1388 il
cea3(A)X 571.4 1368 [e]
pecaTU(bl) 392 1666 [i]
kylnn 491.8 1746 [i]
neteJln 372 1786 [i]
cocTtasnaollUX 352.4 1706 [i]
Bilingual parent—2 |[mans4UK 272.8 1985 [1]
CYUTaert 312.6 1806 [i]
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Table 2, ending

. . . Realized sound
su:f,zcéﬁifgféﬁ;ﬂs Worgz::g::‘n'f;ead Formant |1, Hz |[Formant I, Hz in international
phonetic transcription

saxopalllEro 352 1985 [e]
ocoBEHHO 591 1686 [e]
- . npenoaaeaTEnb 372 1826 [e]
Bilingual child — 2 TeMEpb 511 2065 le]
oTtBopaYUBancs 521 1627 [i]
cHUTaer 323 2025 [i]
™PU 399 1970 [1]
BUA 397 1910 [i]
Bilingual parent—3 |3OEcb 379 1829 [e]
caab 520 1610 [a]
xJIEG 380 1829 [e]
saxopalllEro 500 1930 [e]
npucnyllU(A)Bancsa 681 1487 [a]
sallwatoT 379 2111 [i]
Bilingual child—3.1 |pecaTU(bl) 399 1997 [i]
apyrm 369 1487 [i]
cNduwero 802 1870 [a]
elllE 600 1447 [o]
6b1JIU(O) 507 1576 [o]
. _— My3E(39)ax 3294 2249 [e]
Bilingual child — 3.2 HEnbas 567 5051 le]
néCUka 448 1953 [i]
e CEmb 318 1913 [e]
Bilingual parent—4 | - e um 369 1972 il
ncnonHA(U)n 392 1766 [i]
sallwatoT 352 1985 [i]
BHewWwHUxX 1209 1607 [i]
EanHuny, 372 1368 [e]
eANHuy 372 1368 [i]
Bilingual child—4 |BUp 312 1945 [i]
ceeTE 491 1950 [e]
MMU(bl)nbiii 352 1547 [i]
Tallln 511 1875 [i]
BbipasaJin 412 1965 [i]
nyTU(HA) 581 1961 [e]
- cBHA3ax 805 1854 [a]
Bilingual parent -5 Osas 863 1953 la]
BHewHU(bI)x 520 1477 [i]
ctelEHu 320 1024 [e]
. . TPEBOruH 620 2766 [e]
Bilingualchild—=5 | - s Mell|EHMem 741 2091 e]
pasmeweHUem 701 2393 [i]
HEnb39 459 1507 [e]
Bilingual parent—6 |cyabBE 611 2104 [e]
cyabbE 395 1998 [e]
cea3s(A)x 796 1577 [a]
npeacToalllEUN 455 1637 [e]
. . na6opaTtoPUSA 475 2018 [i]
Bilingual child — 6 NSiToi 435 1978 la]
o4EBngHo 315 2178 [e]
pasmelllEHun 535 2038 [e]
cneaywollYIO 435 1998 [v]
Bilingual parent—7 |TpeBolUH 432 1826 [1]
- . cBa3%x 620 1681 [a]
Bilingual child—7 | iy norpammos 383 2054 [i]
xeHlUny 452 2144 [1]
- _— Talllin 511 1905 [i]
Bilingual child — 8 yueBE 452 1587 le]
NEpBbIX 611 1627 [e]
cooTHoweHUE 730 2035 [i]
Bilingual child—9 |cTtpaHWUue 551 1806 [1]
conpoTUenancsa 531 2085 [i]
Bilingual child— 10 |manb4UK 485 1688 [i]
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Bwmecto rmacHoro [u] ObUT OTMEYEH TIacHBIN [e] B peunm nereit 24 pasa,
B peun poxuteneit 10 pa3, BMECTO IJ1acHOTO [ ‘@] mocjae MITKoro COTJIaCHOTO OBLT
IIPOU3HECEH IVIACHBIN [a] B peun fetel 6 pas, B peun poaureneii 2 paza. OTu JaH-
HbI€ NIOKA3bIBAIOT, YTO HEBEPHBIX pealu3aliil [NIACHBIX MOCJIE COTIACHBIX B pEUH
NeTe-OMIMHTBOB ObUIO OOJIbINE, YEM B pEYH POAUTENCH, MPUYEeM B Pa3HBIX MO-
3ULMSAX B CJIOBE: B Hayajle, CEpEAMHE U KOHIE. B 3THX e ciaydasx COIIaCHBIN
MIPOU3HOCUIICS KaK TBEPAbIA, TO €CTh UMEJIO MECTO JIBOWHOE HapyLIEHUE: MATKO-
CTH COIJIACHOTO M KayecTBa IJIACHOIO, YTO KOPPEIUPYET C JaHHBIMU, KOTOPbIE
paHee NPUBOAUIM B cBOoUX paborax (ponetuctsl (JIrobumona, 2011: 76).

CpaBHeHMe peanu3aluid MSITKHX COTJIACHBIX C JAHHBIMHU U3Y4EHHUSI 3BOHKOCTH
PYCCKHUX COTJIACHBIX B pe4d OWJIMHIBOB, mosydeHHbIMH B 2021-2022 rr. (JIbim-
kaHb, 2022: 14), mokaszayio, 4To B 00JACTH MATKOCTH COTJIACHBIX IPOMCXOIUT
HAaMHOTO MEHbIIIE M3MEHEHHIA, YeM B 00JIacTH 3BOHKOCTU. Tak, ecnu B obiactu
3BOHKOCTH HOPMBI PYCCKOTO SI3bIKa COXpPAHSIOTCS TOJBKO B 6,4 % ciydyaeB
y B3pOcIbIX U B 3,4 % ciy4aeB y JeTeil, TO B 00JIaCTH MSATKOCTA OHU COXPAHSIOT-
cs1 B 90 % ciyqaeB y B3pocibiX U B 73 % ciy4aeB y JeTen.

B peun MOHONMHIBOB HamboJee TPYAHBIM W JUIS AETEH, U AJIA POAUTENCH
OBUIO CIIOBO 6HewHux. B HEM OTMEUEHO OTCYTCTBHE M-00pa3zHOro mepexona y 4
u3 10 ucneiryempix. CieoBaTellbHO, TaK K€, Kak U 'y OWJIMHIBOB, Y MOHOJIMHTBOB
HMMEIOT MECTO CIy4yau HapyLIEHHs peajn3alliy coryiacHoro 3Byka [H’]. IIpu atom
B OJJHOM cllyyae HapylleHHe ObUIO 3a)MKCHPOBAHO B Hayaye CJOoBa, B OJHOM —
B cepeauHe cioBa, B 10 ciiydasx — B KOHILIE CJIOBa.

@opMaHTHBI aHAIW3 TJIACHBIX MOKAa3aj, YTO B PEYM JETEH-MOHOJIMHIBOB
MOCJIe COHAHTOB B KOHIIE CJIOB BMECTO IIACHOTO [M]| OBLI MPOU3HECEH B 6 CIydasx
riacHel Onm3kuil K [b1]: BHEmHWX (4 pasa), cienOsanll (1 pa3), TpH (1 pa3).
B nByx ciywasix y neteit ObLI MPOW3HECEH TJIaCHBIN [€] Tmociie TBepIoro corjac-
HOTrOo, HanpuMmep: KoHpepEHIMYN, aBT00ycE. OTMEYeHbI M0 OJHOMY CIy4aro Mpo-
u3HeceHus [a] mocie TBEPI0T0 COTIACHOTO B CIIOBE CBA3SIX, a TaKXKe OJIUH CITydaid
MIPOU3HECCHHUS TBEPAOTO Ha MECTE MATKOTO [Z2”] ckBO3b (TabII. 3).

Tabnauua 3

dopMaHTHbIe XapaKTePUCTUKM MacHbIX NPU OTCYTCTEMU U-06pa3HOro nepexoaa
Yy COrnacHbIX B PE4YM PYCCKUX MOHOJIMHIBOB

UcnbiTyemblie CnoBa F1,ly F2,ly z_’;::ir(:;i:'::%ﬁx;
MAO-1 KoHPePEHUun TP 359 335 1749 2038 [e]l [i]
MA-3-1 aBTobyCE 482 1586 [a]
MA-3-2 BHeLWHUMX 459 2031 [i]
MAO-6-1 cBa34dx 705 1797 [a]
MP-6 BHewHNX 429 2019 [i]
MP-7-1 cneposall 415 1417 [i]
MAO-7-1 BHeLWHUNX 395 1898 [i]
MAO-7-1 BHeWHWUX uellb 492 583 1999 1089 [i]] [el]
M/-8-2 MEcwuka 563 866 [o]
MP-9 ckeo3b 1125 2192 [z]
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Table 3

Formant characteristics of vowels in the absence of the i-glide in consonants
in the speech of Russian monolinguals

Realized sound
Subjects Words Formant |, Hz | Formant I, Hz in international
phonetic transcription
Monolingual child — 1 koHdePEHUnM TPAN 359 335 1749 2038 [e] [i]
Monolingual child — 3-1 aBTOOyCE 482 1586 [a]
Monolingual child — 3-2 BHelWHWNX 459 2031 [i]
Monolingual child — 6-1 cBa3ax 705 1797 [a]
Monolingual parent — 6 BHelWHWNX 429 2019 [i]
Monolingual parent— 7-1 |cneposalln 415 1417 [i]
Monolingual child —7-1 BHelWHWNX 395 1898 [i]
Monolingual child —7-1 BHelWHWX uellb 492 583 1999 1089 [i]] [e]
Monolingual child—8-2  |MEcuka 563 866 [0]
Monolingual parent—9 ckBo3b 1125 2192 [2]
3akJiloyeHue

B xozxe cpaBHUTENBHOrO aHalIM3a OTMEYEHO HAMHOI'O OOJIbLIE CIy4aeB OT-
CYTCTBHSI H-00pa3HOTo Mepexoia MeKAy COINIACHBIM U INIACHBIM B Pe4r OWMJIMHIBOB,
4YeM B pE€4YM MOHOJIMHIBOB, U B peun aeteil 10—15 ser, yem B peun ux pogurenei.
VYcTaHOBIIEHO, YTO YeM MJajle pedeHOK, TeM OOblIe y HEro ObUIO CIy4aeB OT-
CYTCTBHUS U-00Pa3HOTO MEPeXo/1a MPU YTEHUH TEKCTa Ha PyCCKOM S3BIKE.

Ha pycckyto peus B ['epmMannu oka3biBaeT BIUsSHUE (OHETHUYECKAs cUCTEMA
HEMEIIKOTO SI3bIKa, OJJHAKO OOJIbIIAsi 4aCTh OWIMHTBOB (KaK JETeH, TaK M B3POCIBIX)
COXPaHSIOT XapaKTEPHBIN JIJIs1 PYCCKOTO sI3bIKa U-00pa3HbIA Mepexo]l MEXKIy MATKUM
COrJIacHBIM U IJIacHBIM. YTO e Kacaercs CiIydyaeB OTCYTCTBUS M-00pa3HOTro
nepexoja B peyd OMIMHTBOB, TO MOJO0OHBIE peau3alliy COTJIAaCHBIX MHOTIAa MMe-
0T MECTO y poauTeNel U JeTed U3 OAHON CeMbM, YTO MOJTBEPXKAAeT TMIIOTE3Y
O BJIMSHUM POIUTEIBCKOIO MHITyTa Ha peub Aereld. OHAKO IIPU ITOM JaXKe B pe-
4yl OpaTheB U CECTEP MOKHO OOHAPYKUTh JOCTATOYHO SIBHBIE OTJIUYHS — 3TO CBU-
JETENLCTBYET O BIMSHUM Ha peub faeted 10—15 ner He Toapko peun poauTenei,
HO OOLICHNUS Ha PYCCKOM SI3bIKE 3a IIPEIEIAMU CEMBH.

CpaBHeHUE pe3ysbTaTOB MCCIEI0BaHUSA MATKOCTH U 3BOHKOCTH COTJIACHBIX
[I0Ka3aJI0, YTO y J1€TeH-OUIMHIBOB BBISIBJICHO 3HAYUTEIBHO MEHbBIIIE OTKIOHEHUM
OT HOpPM IpU pean3allud MSATKUX COTJIACHBIX IO CPAaBHEHHIO CO 3BOHKOCTBIO
PYCCKHX COTJIacHbIX. TakuMm 00pa3oM, JOKa3aHO, YTO MSTKOCTb sIBJIsETCS Ooee
YCTOWYHMBBIM (DOHOJIOTHYECKUM TPU3HAKOM PYCCKHUX COTJIACHBIX MO CPaBHEHHUIO
CO 3BOHKOCTBIO. OJTa BBISIBIICHHAs B IIPOLIECCE MCCIENOBAaHUS 3aKOHOMEPHOCTH
MOJTBEPK/IAET HAIIy THIIOTE3Y O TOM, YTO MATKOCTH COTJIACHBIX HE OyAeT MMETh
3HAYUTENIbHBIX U3MEHEHUH U B P€YH MOHOJIMHIBOB.

[Tony4yeHHbIE B X0/I€ UCCIIEOBAHUS JAHHBIE MOTYT OBIThH MOJIE3HBI HE TOJIb-
KO JINHTBUCTaM, HO U aBTOpaM y4eOHUKOB PYCCKOTO sI3bIKa JJIs 1€Tei-OMINHIBOB,
a TaK)Ke YUUTEJSIM PYCCKOTO 53bIKa, pabOTaOIMM B MIKOJax [ epMaHu.
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Abstract. The softness of Russian consonants in the oral speech of two generations of
Russian-speaking bilinguals in Germany and monolinguals in Russia is explored. The relevance
of the problem is due to the importance of studying the inherited Russian language of bilin-
guals, comparing the phonetic features of the speech of different generations of bilinguals,
as well as their comparison with the features of the speech of Russian native speakers living
in Russia, the need to study the state of the Russian language in the diaspora. The research
is aimed at identifying the i-glide between the consonant and the subsequent vowel, which
indicates the softness of the consonant. The material of the research was 300 syllables with
soft consonants in voice recordings of phonetically representative texts developed in 1988
by S.B. Stepanova and used for many years as a universal tool for studying the phonetic as-
pect of oral speech. Auditory phonetic analysis of combinations of a soft consonant and a sub-
sequent vowel, instrumental analysis with the Praat computer program (version 6.0.26), com-
parative analysis of the data were applied. The analysis of 300 syllables with soft consonants
in various positions in the word showed that in the speech of bilinguals there are cases of
i-glide absence: 83 cases (27%) in the speech of children and 32 cases (10%) in the speech of
parents. It was proved that such cases most often occur with sonants, soft affricates, as well as
some labial and dental consonants in the middle of a word. In the speech of monolinguals,
there are almost no such cases. Russian speech in Germany is influenced by the phonetic
system of the German language, however, most bilinguals (both children and adults) retain
i-glide between a soft consonant and a vowel, which is characteristic of the Russian language.
Comparison of the results of studying consonant softness with the results of studying their
voicedness shows that softness is a more stable phonetic feature of Russian consonants compared
to voicedness. The data obtained may be useful not only to linguists, but also to the authors of
Russian language textbooks for bilingual children, as well as Russian language teachers working
in German schools.
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AnHortanus. [IpencraBieHbl pe3ylabTaThl CPAaBHEHHS JEKCHYECKUX OCOOEHHOCTEH pyc-
CKO pedun 4eThIpex TPy HHPOPMAHTOB: 1) B3POCIBIX PYCCKO-HEMENKUX OWIMHTBOB B BO3-
pacte 35-50 net, nepecenuBiuxcs B ['epmanuro B 1990-2010-x rr.; 2) ux neTeil B Bo3pacrte
10-15 ner, ponuBimxcst B ['epManuu wiu npuObIBIIMX B ['epMaHUI0 B paHHEM BO3pacTe;
3) B3pOCIBIX MOHOJMHTBOB B Bo3pacte 35-50 ser, npoxxkuBaromux B CaHkT-IlerepOypre;
4) ux nereit B Bo3pacte 10—15 yreT. AKTyaJIbHOCTb UCCIICIOBaHUS O0YCIIOBJICHA, C OJHOH CTO-
POHBI, BXKHOCTBIO M3YUCHUSI COCTOSIHHS PYCCKOTO SI3BIKA B CEMBIX POCCUICKUX COOTEUECTBEH-
HHUKOB, TIPO>KUBAIOIIHX 33 PYOSKOM, €ro COXpAaHEHHUS M Pa3BUTHS, C IPYTOd — HEOOXOUMOCTHIO
MIOTIONTHEHUS CYIIECTBYIOMNX TAHHBIX O PEYEBOM pPa3BUTHU OMIIMHTBOB HOBBIMH (DaKTamH.
Lens uccnenoBaHus — CpaBHEHHE JTEKCHUECKUX OCOOCHHOCTEH PyCCKOM pedr ABYyX MOKOIEHHH
OunMHrBOB B ['epMaHuK ¥ MOHOJIMHTBOB B Poccuu. Martepranom HCCieJOBaHUS TTOCITY KUK
TPAHCKPHINTHI 3aMCe paccKa3zoB M0 KapTUHKaM M3 KHUTH M. Maitepa «Jlsarymika, rie Te1?».
B kauecTBe MeTOI0B NPUMEHSIIMCH HAOIIOEHUE, CUCTEMATH3allUsl U CTaTUCTUYecKas oOpa-
0O0TKa JaHHBIX, CpaBHEHHE, KOJIMYECTBEHHAs W KauyeCTBEHHAs MHTEpIpeTalus NaHHBIX. Bbl-
SIBIICHA CPEIHSSI AOJIS OTKIIOHEHHH OT JEKCHYECKMX HOPM B paccKka3ax WH(POPMAHTOB, B TOM
YHCIIE JIOIM 3aMEH CIIOBA, IPOIYCKOB CJIOB M BCTABOK JIMIIHUX ciI0B. OmpeseneHbl BUIbl 3aMeH
CJIOBa, UX MPOLIEHTHOE COOTHOIIEHHUE, (PaKTOPBI, 00YCIOBINBAIOIINE UX MOSBICHHUE. Y CTaHOBIIE-
HO CXOJICTBO OTKJIOHCHHII OT JIEKCHYECKHX HOPM B peuH AeTel (OMIMHTBOB M MOHOJIMHIBOB),
00yCJIOBJIEHHOE JICHCTBHEM OOIIMX 3aKOHOB PEUEBOT0 pa3BHUTHA. CleniaH BHIBOJ 00 OTHOCHUTEIb-
HO CTaOMIIBHOM COCTOSTHUH JIGKCHYIECKOM CHCTEMbI PYCCKOTO sI3bIKa B Auacmope (o kpaiiHeit
Mepe B JIBYX HCCIIEyEeMbIX TPYIIax PyCCKO-HEMEIKUX OMJIMHIBOB) M O €€ CXOJICTBE C JICKCH-
YeCKOW CUCTEMOM MOHONMHIBOB. OTHENIbHbIE YUACTKH JIEKCUUECKONH CUCTEMBI PYCCKOTO S3bIKa
neTei-ounuHreoB 10—15 et moasepratoTcsi UISMEHEHUSM, KOTOpbIE TeM He MEHee He Hapy-
IIAIOT €€ IIeJIOCTHOCTE.
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BeBepneHune

OpnHoil U3 33134 Uccael0BaHUN OMJIMHIBU3MA SIBIISIETCS M3Y4YE€HHE COCTOS-
HUS PYCCKOTO SI3bIKAa B CEMBSIX COOTEUYECTBEHHUKOB, MTPOKUBAIOIINX 32 PyOEKOM,
MIPOrHO3UPOBAHME €r0 COXpPaHEHUs U pa3BUTHS. BakHeimum mnokasatenem co-
CTOSTHUSI PYCCKOTO SI3bIKa SIBIISICTCSI COXpAaHEHNE WIIH U3MEHEHHUE €T0 JIGKCHYEeCKO-
IO COCTaBa, YTO U 00YCJIOBIMBAET aKTyaJbHOCTh M3YyUEHUS JIEKCUYECKHX 0COOEH-
HOCTEW PyCCKOM peyu OUIMHIBOB.

[Tox nexcruyeckuMu OCOOEHHOCTSIMU peUr IOHUMAIOTCS! OTKJIOHEHUS OT JIEKCH-
YEeCKUX HOPM JIUTEPaTypHOTO si3blKa (M3MEHEeHUsI, Moan(dUKaLuu, TpaHchopmaluy,
HEKaHOHUYECKHE JIEKCHYeCKHe (DOpMBI), SBIISIOLIMECS OCHOBHBIM OOBEKTOM IKC-
MEPUMEHTAJIbHBIX JJUHIBUCTUYECKUX UccienoBanuil. B nocnennue 20 jieT BHUMA-
HUE CIELUAINCTOB B 00JaCTH OWJIMHIBM3MA Yallle BCEro HAlpaBJIEHO HA HU3yde-
HUE JIEKCUUECKIX 0COOCHHOCTEH yHAC/IeJ0BaHHOTO pycckoro si3bika (Anstatt, 2010,
Pavlenko, Malt, 2011; Gagarina et al., 2014; Brehmer et al., 2016; Gagarina,
Klassert, 2018; Makarova, Terekhova, 2020; Czapka et al., 2021 u ap.). Hocure-
M yHaclienoBaHHOTo si3bika (heritage speakers) — 3To paHHHE OWIIMHIBBI, KOTO-
peie oBnaaenu 3tuM sa3blkoM (L1) u si3pikom GonprmucTBa (L2) mubo onHOBpe-
MEHHO, JTH0O MOCIIEI0BATENbHO B PAHHEM JIETCTBE (MIPUMEPHO B BO3pacTe 0 5 JIeT),
HO JUTSI KOTOPBIX B KaKO-TO MOMEHT L2 CTaHOBHUTCS OCHOBHBIM, TOMUHUPYIOIIAM
s3pikoM (Polinsky, Kagan, 2007: 368; Benmamoun et al., 2013: 133). K ux uncny
OTHOCSATCSI IETH PYCCKOS3BIYHBIX YMUTPAHTOB, POJIUBIIHECS B 3apYOCIKHBIX CTpa-
HaX WU MPUOBIBIIUE B 3TU CTPaHbI B pAHHEM JIETCTBE.

Cpenu nccineoBaHui JIEKCUKHA HOCUTEIIEH YHACIEA0BAHHOTO S3bIKAa MOXKHO
BBIENTUTH PabOThl, B KOTOPBIX PacCMAaTPUBAIOTCA M3MEHEHHUS B UX MEHTAIbHOM
JIEKCHKOHE TIOJ] BJIMSTHIEM BTOPOTO SI3bIKa, HAIIPUMEDP M3MEHEHUS TPECTaBICHAN
o cuneM u romyoom nBerax (Pavlenko et al., 2017) nimm o npeamerax pycckoit
kyxuu (Pavlenko, Malt, 2011), 3aBrcumMocTh BepOaJIbHON KPAaTKOBPEMEHHOM Ia-
MATH M 00BbEMa CIOBAPHOIO 3amaca JeTel OT XapakTepa UX JBYSA3BIYMSA U COLU-
abHO-9KOHOMHYeCKoro cratyca cembu (Meir, Armon-Lotem, 2017), BiusHue Ha
pa3BUTHE UX CIOBApHOTO 3araca pa3IUYHBIX (PaKTOPOB: XPOHOJIOTHYECKOTO BO3-
pacra, mona u oobema unmyTa (Gagarina, Klassert, 2018), mepeBoaa co BTroporo
s3pika (Jouravlev, Jared, 2020), pasHoBugHOCTEl cemelinoro obmenust (Czapka
etal., 2021) u T. 1.

Crneunduka JeKCUKN HOCUTENIEH YHACTIEJOBAaHHOTO S3bIKA BBIBIIACTCS B X0/
CpaBHHUTENBHBIX HccieqoBaHuil. Cpeau HUX HauOojee OMU3KUM MO TeMaTHKe
K Halei paboTe sBIseTCsS M3yYeHHEe KOTHUTHBHBIX CTPATETHi PyCCKO-HEMEUKHX
OWJIMHTBOB IMPH PEIICHUHU JIEKCUYECKUX MPOOJIEM B PYCCKOM SI3bIKE, OCYIIECTB-
nennoe T. Aumrart (Anstatt, 2010). B xozme 3Toro ucciieZioBaHus aHATU3UPOBA-
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JMCh paccKasbl MO0 KapTUHKaM |2 OMIMHTBOB-IOMIKOJLHUKOB 4—6 JIEeT, MpHUOBIB-
mux B ['epmanuio B Bo3pacte oT 0 g0 2 ner, 12 MoHonuHrBOB 4—6 et u 12 6u-
JMHIBOB-CTapuIeKIacCHUKOB 14—18 ner, mpuObiBmux B ['epmanHuio B Bo3pacTte
ot 0 1o 12 ner. B xauecTBe CTUMYJIBHOIO MaTepuaja UCIOJIb30BaIUCh KAPTUHKU
u3 kuuru M. Maitepa «Jlarymka, rae Tei?»l. DTa kHura, HasbiBaeMas Takxke
frogstory, conep>kuT 24 KapTUHKH, OMMCHIBAIOIIUE TOX0XKICHUS MaJIbYlKa U €ro
co0aku, KOTOpbIE OTIIPABUIIMCH Pa3bICKUBATh YOEKABIIYIO OT HUX JIATYLIKY.

B pabore T. AHIITATT CpaBHUBAIMCHh KOTHUTUBHBIE CTPATEIMU B PYCCKHX
1 HEMELIKMX paccKa3ax CTaplEKJIACCHUKOB, B PyCCKUX paccKa3aX MOHOJIMHIBAJIb-
HBIX U OWJIMHIBaJbHBIX JOIIKOJIBHHUKOB, B PYCCKHX PAacCKa3ax OMIMHIBaJIbHBIX
JIOLIKOJIBHUKOB M CTaplLUEKJIACCHUKOB. B Xoze MccienoBaHusl yCTaHOBIIEHO, YTO
B CUTYyallUsX, Korjga OWJIMHIB HE MOXET HalWTU HYXKHOE CJIOBO, OH HCIIOJb3YET
BepOaJIbHbIE MIOJICTAHOBKU U3 TOTO fA3bIKA, HA KOTOPOM BEIETCS pa3roBop (mepu-
(bpa3bl, THIEPOHUMBI, KOTUIIOHUMBI M JIp.), TIOJICTAHOBKH U3 BTOPOTO S3bIKA HH-
(opmaHTa, OKKa3HMOHAIM3MBI, IEPEKII0UYEHUE KOJIOB, HEBEpOAJIbHBIE CTPATETHH,
obparieHre 3a MOMOIIBIO K cobecennuky, crparerun ykmonenus (Anstatt, 2010:
235-237). B KOHTEKCTE HACTOSIIIETO MCCIICIOBAHUS HAUOOJIBIINI HHTEPEC MPEeI-
CTaBISIOT onucaHHble B padote T. AHmTaTrT BepOanbHbIe MOJICTAHOBKU U OKKa3HU-
oHanu3Mbl. Kpome TOro, BaskHbI U JJaHHBIE O TOM, KaKH€ KOTHUTHBHbIE CTPaTErHu
Yalle BCEro UCIOJb3YIOT JOMIKOJBHUKHA U CTAPLICKIACCHUKH IIPU PEIICHUN JIEK-
CHUYECKHUX MPOOIEM B PYCCKOM SI3BIKE.

CpaBHeHUE peyH pa3HbIX OKOJIEHUI HOCUTENEeH yHacIe10BaHHOIO PYCCKO-
IO s3bIKa OCYIIECTBIIAETCS U B IPYTUX paboTax, OJJHAKO IMOKA MAJIO UCCIET0BaHbI
JEKCHYECKHEe 0COOEHHOCTH PYCCKOM peYd PYyCCKO-HEMEUKHX OMIMHTBOB I'epma-
HUU TIOAPOCTKOBOTO Bo3pacrta (10—15 ner). He ocymecTBisuioch UX CpaBHEHHE
C JIEKCHMYECKUMHU OCOOEHHOCTSIMM PEeYd MX POAUTENIeH M ONM3KUX MO BO3PACTY
MOHOJIMHIBOB, IpoxuBatoux B Poccun. Takum oOpa3oM, akTyallbHOCTh HACTO-
SIIET0 UCCIIE0BaHUS 00YCIIOBIIEHA HE TOJIBKO COLMATIBHBIMU (hPaKTOpPaMH, HO U T10-
TPeOHOCTHIO IOMOJHUTh CYIIECTBYIOIINE 3HAHUS O SI3bIKE OUIIMHIBOB HOBBIMHU
JTAaHHBIMHU.

Ileab uccne0BaHUs — CPABHEHUE JIEKCHUECKUX OCOOEHHOCTEH pyCCKOM peun
JIBYX TOKOJICHUH OMIMHIBOB B ['epmMaHny U MOHOJIMHIBOB B Poccuu.

M aTepuvanbl U MeTOAbl

Marepuanom uccienoBanus, kak U B padore T. AHIITATT, MOCTYKUIN TPaH-
CKpUIITHI 3alMcel paccka3oB MH(OPMAHTOB MO KapTUHKaM K3 kKHUrH M. Maiiepa
«Jlaryuika, rie TeI?»%. Pacckassl GHIMHTBOB ObLTH 3amucansl B 2021 u B 2023 rr.
B I. boxyme (I'epmanus, 3eminst CeBepHbiii Peitn — Bectdanus), pacckasbl MOHO-
aunreoB B 2022 r. B Cankr-IlerepOypre. Kpome Toro, B kauecTBe Marepuana uc-
CJIEZIOBAHUS MCIIOJIb30BAIMCH TPAHCKPHIITHI 3aIMCEH UHTEPBBIO C HHPOPMAHTAMH
U QHKETBI, CofieprKallie HeOOXO0IUMBbIE TSl UCCIIEJOBAHMS COLIMOJIOTNYECKUE TaHHbIE.

B xone peanuzanuy ykazaHHOM LI€NM BBIABISUIMCH U CPAaBHUBAJIMCH JIEKCHUYE-
CKHE€ OCOOEHHOCTH PYCCKOW peur 4eThIpeX TpyIi HMHPOPMAHTOB: 1) B3POCIBIX

1 Mayer M. Frog, where are you? New York : Penguin Young Readers Group, 1969.
2 Tam xe.
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pyccKo-HeMeIKuX OWIMHTBOB B Bo3pacTe 35-50 ner, nepecenusiimxcs B ['epmanuio
B 1990-2010-x rr.; 2) ux nereit B Bo3pacre 10—15 net, poausmuxcs B ['epmanuu
wiu npuObBIIMX B ['epMaHuio B paHHeM Bo3pacte; 3) B3pOCIBbIX MOHOJUHIBOB
B Bo3pacte 35-50 ner, npoxuBaromux B Cankt-IlerepOypre; 4) ux nereir B BO3-
pacte 10-15 ner.

B nepBoii rpynme 22 uyenoBeka (17 KeHIIUH U 5 MYXUWH), paHee MPOKH-
BaBmmx B Poccuu (13), Ha Ykpaune (8), B benopyccuu (1). Onun npubsuiu B 'ep-
MaHu0 B Bo3pacTe 23-36 ner u HaxonsaTcsa Tam OT 7 mo 18 ner. buiamHrBbI-
POAMTENN UMEIOT BhICIIEe 00pa30BaHKe, BIAICIOT PYCCKUM M HEMELIKUM SI3bIKAMH.

Bo Bropoii rpymre 26 genosek (13 meBouek u 13 manmpunkoB). 13 Hux 21 de-
JoBeK poauiuck B ['epmanuu, B 3emsie CeBepHbiii Peitn — Bectdanus, 5 genmoBek
npubbLM B ['epManuio B 10mKoIbHOM Bo3pacte (0T 1 1o 7 net). bununrsel-getu
BJIQJICIOT PYCCKUM M HEMELKHM SI3bIKaMH, 00y4aroTCsi B HEMEIKUX TMMHAa3usiXx,
M3YYaroT aHIJIMIUCKUN S3BIK.

3anucu B I'epMaHuu NPOBOJMIUCH CPEAM YYAIIMXCs, MMOCELIAIoIuX CyO-
O0THHUE U BOCKPECHBIE PYCCKUE LIKOJIbI, U UX POAUTENEH, TO €CTh 00CiIeI0BaIach
IpyMIa JIML, He TOJIbKO OOLIAIOIIMXCS HA PYCCKOM SI3bIKE, HO M 3aMHTEPECOBaH-
HBIX B €70 COXPaHEHUHU.

B tperneil rpynmne 19 uenosek (14 xeHmuH u 5 MyxuuH). 13 Hux 13 yeno-
Bek poauiuck B Cankrt-IletepOypre, 3 — B Cubupwu, 1 — B Kapenuu, 1 — B Huke-
ropozackoit obmactu u 1 — B Kazaxcrane. Briciiee oOpazoBanue umeror 18 uH-
¢dbopmanTOB, cpennee cnenuainbHoe — 1. [loMumo pycckoro B omnpeneneHHON
CTETIEHH BJIAJICIOT AHTJIMICKUM sI3bIKOM 18 denoBek, | MHOCTpaHHBIMU S3bIKAMHU
He Buaneer. Kpome Toro, 5 mHGOPMAHTOB H3ydalOT NATCKHH, HUTAIbSHCKUH,
HEMEUKUH, TypelKui, ppaHIly3CKUi, IBEICKUN SA3bIKH WM YK€ BIAJCIOT UMH.

B dgerBeproii rpymnme 23 venoBeka (12 neBouek u 11 mMampumkoB). U3 HUX
22 4genoBeka poaunuch B Cankr-IlerepOypre u ero mpuropogax u 1 — B Apxan-
resibckoit obnactu. Bee nHdopMaHThI B 3TOM Tpymnme o0y4yaroTcsi B pOCCHICKUX
o01eo0pa3oBaTesIbHBIX MIKosIax. M3 HuX 22 yenoBeka B pa3HOM CTENEHU BIAJCIOT
AHTJIMICKUM A3BIKOM, | MHOCTpaHHBIMHU s3bIKaMHM He Biazaeer. M3 22 4yenmosek
4 w3ydaroT ele OJWH WHOCTPAHHBIA fA3BIK: UCHAHCKUM, (PaHIy3CKHA WU He-
MEILIKHH.

Bcem undopmanTam Obutu mpucBoeHs! mH@pel: BP — OunuHrB-poauTes,
b/l — 6ununre-pebenok, MP — moHonuure-poaurens, M/ — MOHOJIMHIB-peOEHOK
U HOMEpa ceMel B COOTBETCTBUHM C IOCIENOBATEIbHOCThIO MX 3amucell. Ecimu
B HKCIEPUMEHTE yYacCTBOBAJIM J[Ba POJIUTENS M3 OJHOM CEeMbU WM JBa peOeHKa,
TO ATO TAaKXKe OTpaxkasoch B mmdpe, Hanpumep: b/1-16-1, B/1-16-2.

B mpornecce uccnenoBaHus HCHOIb30BATMCH METOJbl KOMIUIEKCHOIO CO-
LMOJIMHIBUCTUUYECKOTO aHaJN3a, BKJIIOYABIINE HAOJI0/IeHUE (BBISBISUIUCH U BbI-
MUCBIBAIUCH OTKJIIOHEHUS OT JIEKCHYECKMX HOPM B TPAHCKPHUNTAX MHPOPMAHTOB),
CUCTEMATHU3alMIO JaHHBIX (YCTaHABJIMBAJIACh THUIIOJOTHS OTKIOHEHHH OT HOpM),
CTaTUCTHYECKYI0 00pabOTKy JaHHBIX (YCTaHaBIMBAJIACch J0JI Ka)XJOro THIA OT-
KJIOHEHMH OT HOPM B TpaHCKpunTax MH(OpMaHTOB, Ipu 3ToM 3a 100 % npunu-
Majoch o0IIee KOJIMYECTBO CJIOB B TPAHCKPHUIITE, M CpeAHEE 3HAYCHHE aHHOI'O
TUMA OTKJIOHEHHWH B TPOIEHTaX B KaXIOW M3 YEThIpeX rpynn HHPOPMAaHTOB),
CpaBHEHHE (CPaBHUBAINCH CPEAHNE 3HAUECHUS KaXKJI0TO TUIA OTKIOHEHUH B TPyII-

AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMBI UCCJIEJOBAHUI PYCCKOI'O SI3bIKA 281



Kovrizhkina D.G., Moskovkin L.V. 2023. Russian Language Studies, 21(3), 278-292

Imax I/IH(l)OpMaHTOB), KOJIMYCCTBCHHYIO U KAYCCTBCHHYIO MHTCPIPCTALIMIO JAHHBIX
(0OBSICHSIIOCH COOTHOILICHHE CPETHUX 3HAUCHHH KXKIOr0 THIIA OTKIIOHEHHI B TPyII-
nax WH(GOPMaHTOB, YCTAaHABIMBAINCH U HHTEPIPETUPOBAIHNCH IPUYHHBI TTOSBIIC-
HUS KaXXKJOr0 THIIa OTKJIOHEHUI).

OObeKTaMH aHajin3a B TPAHCKPHUIITaAX CIYXHUJIUW OTKIOHCHHA OT JICKCHYC-
CKUX HOPM PYCCKOTO sI3bIKa (TO, YTO B JIMHI'BOJUJAKTUKE U TEOPHH KYJIBTYpbI pe-
Y HA3bIBAIOT OIIMOKAMH CJIOBOYNOTpEOJICHHUs). DTO Pa3iUYHOrO poja 3aMEHbBI
TpeOyeMoro clioBa JIPyTUM CJIOBOM WJIM TNepudpa3oM, OTCyTCTBHE TPeOyeMoro
cJloBa (HyJieBas 3aMeHa), BCTaBKa U30bITOUYHOTO CI0Ba. B 3T0 4ncino BKIIOYAIUCH
Y 3aMEHBI CJI0Ba HECYIIECTBYIOLUINM CIOBOM, YaCTO MOCTPOCHHBIM MO U3BECTHOMN
nH(OPMaHTy C€I0BOOOpa30BaTENIbHON MOJAENU (B JIMHIBOJAUJAKTUKE OHM MHOTAA
KBAIM(ULUPYIOTCA Kak clIoBoOoOpa3zoBaTesibHble omnOku). I[Ipu 3TOM 3amMeHbI
CIIy’K€OHBIX CJIOB, HAIIPHUMEP MPEAJIOTOB U COI030B, HE YUUTHIBAIUCH, TAK KaK OHH
pacCMaTpUBAIMCE KaK OTKIIOHCHHSA OT I'paMMAaTHYCCKHUX HOPM. Bce orxionenns
OT JIEKCMYECKUX HOPM PAacCMAaTPUBAIUCH HE TOJIKO KaK pPe3yJbTaT KOMMYHHUKa-
TUBHBIX CTPATETUI TOBOPSILUX, HO M KaK pe3yJIbTaT S36IKOBOTO IIepeHoCca.

PesynbTaThbl

Cpennee KOJINYECTBO OTKIOHEHUHN OT JIEKCMYECKMX HOPM B PYCCKOH peun
JIBYX IOKOJICHU OMJIMHIBOB U MOHOJIMHIBOB HE MpeBbIiaeT 2,72 %, npuyem Io-
NOOHBIE OTKJIOHEHUSI XapaKTEpHbI JUIsl PeUd KaKk OMJIMHIBOB, TaK U MOHOJIMHTBOB.
OTO CBUIETENBCTBYET, B YACTHOCTH, O COXPAHEHUH JIEKCUYECKON CHCTEMBI PYCCKO-
ro sA3blka B ['epmanuy, 1o xpaiHel Mepe B JIBYX HCCIELYEMBIX IpyMIax pyccKo-
HEMEIKHUX OUIIMHTBOB.

[TonydeHHble 1aHHbBIE TTO3BOJISET MOJITBEPANUTH JIBE OOIINE 3aKOHOMEPHOCTH,
ONMCaHHbIe B paboTax MO OMJIMHTBU3MY: a) KOJMYECTBO OTKIOHEHUH OT HOPM
B peuu jJeTeit Ooblie, YeM B peUYH B3pOCIIbIX; 0) KOJIMYECTBO OTKJIOHEHUI OT HOPM
B peun OMJIMHIBOB OOJIbIIE, YeM B PeYd MOHOJMHIBOB. OHU OOBSCHSIOTCS TEM,
YTO OWMJIMHIBBI, HAXOSAIINECS BHE PYCCKOM SI3BIKOBOM CpEbl, IOJIy4a0T MEHBIIIE
A3BIKOBOTO MHIyTa, YeM MOHOJMHIBHI B Poccun. Kpome Toro, peus B3pocibix
MH(POPMAHTOB, OOJIbINIAs YACTh KOTOPHIX MMEET BhICIIEe 00pa3oBaHHUE U, COOTBET-
CTBEHHO, BJIaJICET JUTEPATYPHbIMU HOPMaMHU, COEP)KUT MEHbIIIE OTKIOHEHUN OT
3TUX HOPM, YEM peUb JETEM.

Cpenu OTKIOHEHMH OT JIGKCHYECKMX HOPM B peud Kak OWJIMHTBOB, TaK
1 MOHOJIMHTBOB BBISBJIEHBI IIPOCTOPEYHBIE CJIOBA, YTO CIIELUAIbHO HE paccMmar-
pUBaeTCs B MPEAbLAYLINX HCCIIEIOBAaHUAX JIEKCUYECKUX OCOOEHHOCTEH peun Ou-
auHrBoB. [IpocTopeunslie cioBa B OONbBIICH CTENEHH XapaKTepHBI IS peud Jie-
Tel, HO BCTPEYAIOTCsl U B PEUYU B3pOCIBIX, IIPU 3TOM HX JI0JI1 B pacckasax JeTeil
Oosee, ueM B 4 pa3a NPEBBILIAET JOJIIO TAKUX XKE CIOB B PaCCKa3ax B3pOCIbIX.

Jlo71st MpOCTOPEUHBIX CIIOB B paccka3ax OWJIMHTBOB MOYTH B 1,5 pasa Bhlle,
4eM B paccKa3zax MOHOJIMHIBOB. PacmpocTpaHeHue pycckoro npocropeuus B ['ep-
MaHHM OOBSCHAETCS TE€M, YTO OHO XapaKTEPHO A HEO(PHIMAIBbHBIX CUTyalUi
OOILIEeHNS, B KOTOPBIX OMJIMHIBBI M UCTIONIB3YIOT PYCCKUH SI3BIK, TOTA KaK UX O(UIH-
abHOE OOIIEHNE OCYLIECTBIAETCA HAa HeMeIKoM si3bike. B Poccnu ke odurmans-
HO€ OOIIEHHE OCYLIECTBISIETCSA Ha JIUTEPATyPHOM PYCCKOM fA3BIKE, YTO U CHOCO0-
CTBYET €ro OoJblIel paclpoOCTPaHEHHOCTH M 3aKPEIJICHUIO B PEYM B3POCIBIX.
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[IpocTopeunsie cIOBa B peud OWJIMHTBOB CBHJICTEIBCTBYIOT HE 00 M3MEHEHUSIX
B HX PYCCKOM S3bIKE, a, HA00OPOT, O COXPAaHEHUH PYCCKOTO SI3bIKa B yCIOBUSX
JIAACTIOPHI.

Bunpl npyrux 3ameH BO MHOTOM COBIIQJIalOT C THIOJOTHEH BEpOATbHBIX
noactaHoBok T. Axnmrarr. Cpeau HUX OTMEUEHbI 3aMEHbI KOTUIIOHUMAaMHU, THUIIe-
poHuMaMu, nepudpazamu, OKKa3HMOHATU3MAMHU U TPSIMBIMH 3aUMCTBOBAHUSIMHU.
Yame Bcero BCTPEYarOTCs 3aMEHbl KOTUIIOHUMAaMHM, OCYILECTBIISIEMbIE MO BIIMS-
HHEM HEMEUKOTO S3bIKa, MPUYEM, KaK MTPABUIIO, 3aMEHSIOTCS CJI0BA, HE BXOSIIINE
B aKTHUBHBIHN CIIOBaph HH(POPMAHTOB WIIM HE3HAKOMBIEC HM.

OGcyxaeHune

B xoxme uccnenoBanus aHanu3 JEKCUYECKHX OCOOCHHOCTEH peuu JBYX IO-
KOJIEHUH PYCCKO-HEMEIKHX OUITMHTBOB U PYCCKUX MOHOJIMHTBOB MPOXOJIUJ B JIBA
stana. Ha nmepBom sTane onpenensiaioch KOJIMYECTBO OTKIOHEHUH OT IEKCUUYECKUX
HOPM B Ka)XJIOM TPAHCKPHUIITE U ONPEACIISIIOCh KOJUYECTBO 3aMEH M IPOITyCKOB
CJIOB, a TAaK)K€ BCTABOK JIMIIHUX CJIOB. Pe3ynbTarhl 3TOro 3Tama mpeacTaBiCHb
B Ta0i. 1.

Tabnuua 1
Jlekcnyeckue oco6eHHOCTU PYCCKOM peyn YyeTbipex rpynn MHpopmMaHToB,
cpepHue 3HadYeHus, %
KaTteropus unpopmaHToB
Jlekcuka BunuHresl- | BunuHresl- | MOHONMHIBbLI- MOHONUNHIBbI-
poautenu AeTn poauTenun Aetn
CooTBeTCcTBYIOLLLASA HOpMaM 99,04 97,28 99,14 98,18
He cooTBeTCTBYIOWAA HOPMaM: 0,96 2,72 0,86 1,82
— 3aMeHbl CNoB 0,73 2,60 0,26 1,30
— NPOMNYCKN CNOB 0,13 0,10 0,03 0,05
— BCTaBKU NIULLIHUX CNIOB 0,10 0,02 0,57 0,47

AHanu3 JaHHBIX MOKa3all, YTO OTKJIOHEHHS OT JEKCUYECKHMX HOPM HMEIOT
MECTO BO BCEX YEThIpEX IpyImax MHPOPMAHTOB, XOTS UX MHIWBHUIyalbHOE pac-
IIpEIETICHUE Pa3IMYHO: B psAJE TPAHCKPHUIITOB HE OTMEYEHO HU OJHOIO OTKJIOHE-
HUA OT JIEKCMYECKUX HOpM. B pacckazax neredl OTKIIOHEHHWH OT JIEKCHYECKHX
HOpPM B IIEJIOM OOJbllle, YeM B peud pojauTeneil: B peud OMIMHIBOB B 2,8 pa3,
B pe4s MOHOJIMHTBOB — B 2,1 pa3a. 910 00yCIIOBIEHO TEM, UTO JEKCUUYECKHE HOP-
MBI B p€4H JETEH €lIe HE YCTOSIIMCH U MTOIBEPKEHBI PA3INYHBIM BIUSHUAM.

CpenHee KOJMYECTBO OTKJIOHEHUM OT JIEKCMUECKHMX HOPM B pacckasax
B3pOCIBIX OMJIMHTBOB U MOHOJIMHTBOB NPUMEPHO OJMHaKoBoe — He Ooznee 1 %.
DTO 03HAYaeT, 4TO pyccKas pedb B3POCIBIX OMJIMHIBOB, BHIPOCHIMX U TOITYYUBIINX
o0pa3oBaHNe HAa POJUHE, B IEKCHUYECKOM OTHOIICHUHU HE MpeTepIesnia CyniecTBEH-
HbIX U3MeHeHul B ['epmanuu. C 1pyroil CTOpOHBI, CpeIHEE KOJTUYECTBO OTKJIOHE-
HUH OT JIEKCHYECKUX HOPM B pacckazax JeTeil OMIMHrBoB B 1,5 pasa mpeBbimiaer
KOJIMYECTBO OTKJIOHEHMI B paccKa3ax JeTel-MOHOJIMHTBOB, UTO SIBJIAETCS ITOKa-
3aTesIeM U3MEHEHUM, KOTOPBIE UCTIBITHIBAET UX PEYb B YCIOBUAX JUACIIOPHI.

Hecmotps Ha TO, 4TO TaHHBIE 00 OTKIOHEHUSX OT HOPM OTJIMYAIOTCS B peuu
pa3HbIX UHPOPMAHTOB, MOJTYYEHHBIH MaTepHai B 1I€JIOM MO3BOJISIECT NOATBEPAUTD
JBe o0IMe 3aKOHOMEPHOCTH, ONMHMCAaHHBbIC B paboTax mo OmnuHTrBH3MY (Bylund,
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2009; Montrul, 2008 u ap.): a) KOJMYECTBO OTKIOHCHHIA OT HOPM B PEUU JCTCH
OoJIblIIe, YeM B peYH B3POCIBIX; 0) KOJMUYECTBO OTKIOHCHHUH OT HOPM B pedH Ou-
JMHTBOB OOJIbIIIE, YEM B PEYH MOHOJIMHTBOB.

Bo Bcex ueTbIpex rpynmnax OTMEYEeHbl TPU CTPYKTYPHBIX THUIIA OTKIOHEHUH
OT JIGKCHYECKHX HOPM: 3aMEHBI, IIPOITYCKH U BCTABKH CJIOB, HATIPHUMED:

— 3aMEHBI CIIOB: nomom 3 / nueaunstii 0om ynan (bJ1-14) (Bm. yaeir); nseyu-
Ky on nonoxcun 6 cmakan (bJ1-13) (BM. 6 6anky); mums obnapysicui AMKy 6 3em-
ne / u npunsnca kpuuamo myoa (MP-9) (BM. Hopy); manvuux 3ane3 Ha depeso /
nocmompen 6 oOvipouke, komopas oviia 6 oepese (MJI-11) (BM. 6 dynie);

— TPOILYCKH CIIOB: NOMOM MAHU Kak / ceéanun oom / 20e scugym nuenvlt |
u onu na nezo | 5 / kycanu / a s 6 smo epems cmompen ¢ oynio (bJ1-11-1)
(BM. Ha Heco Hanaau), NpuHeciu NAYWKY 8 OanKe / nocmasuiu nepeo Kpoed-
moto... mam Jawoosanucy Houvto (BJ1-5) (BM. mobosanuce nseywxoi); a e2o co-
baka wapuk ysudena / 3nauum / 3mo noayuaemcs ocunwlii / ocunoe 2He300 /
Hy emy xo3saun 3anpemun / nomomy umo smo onacho (MP-13-2) (BM. 3anpemun
nooOxXo0ums K He30y);

— BCTaBKHU CJIOB, MOBTOPBI: MAK 0ZPOMHOE / HA 00pO2e JIedHCUum 0ZPOMHOe
oepeso (bP-12); nomom onu nowinu ee uckames... eviuiiu u3 0omMa U HOWLAU UC-
Kamo... oHu Kpuyaiu / HO OHA He OM3bIBANACH / NOMOM OHU HOWATU 8 JleC ee UC-
kamo (M/I-7-1).

Bounbinyio 4acTh OTKIIOHEHUH OT JIEKCHYECKUX HOPM B paccKa3ax OWIIUHT-
BOB COCTaBJISIIOT 3aMEHBI CJIOB. BCTaBOK JIMIIHKUX CJIOB Y HUX HAMHOTO MEHBIIIE.
B pacckazax MOHOJTMHTBOB TaKMX BCTABOK OOJIbINIE, YEM B PAacCKa3ax OWMIIMHTBOB:
y B3pOCIHBIX B 5,7 pa3, y B3pOCIbIX — B 23, 4TO TOBOPHUT 00 MX CTPEMIIEHUH MEHb-
e ceOst KOHTPOJIMPOBATH B XOJIE dKCIIEpUMEHTa. BmecTe ¢ TeM B pacckazax Ou-
JMHI'BOB B HECKOJIBKO pa3 Oouble MPOMycKoB cioB (y B3pOCibIX B 4, y aereit
B 2 pa3za), 4TO CBHJETEIbCTBYET O HE3HAHWU UMH OTIEIBHBIX CIIOB, 00 UX yTpaTe
WK 00 ONACeHUU JIOMYCTUTh OLIHMOKY B X0J1€ OOLIEHHS C SKCTIEPUMEHTATOPOM.

HccenenoBanue JIGKCUKH B paccKka3ax HOCHTENEH PycCKoro s3bika B ['epma-
HUM TI0Ka3aJl0, YTO Y JIAaHHBIX KaTeropuil MHPOPMAHTOB HE MPOMUCXOIMUT pa3py-
IICHUS] CHCTEMBI S3bIKa Ha JIEKCHYECKOM YpOBHE. Peub pyccko-HEMeIKux Owu-
JIMHI'BOB MOHATHA U MOKET OBITh COOTHECEHA C PEeUbl0 MOHOJIMHTBOB.

Crenyronuii dTanm HCCIEOBaHUS JIEKCHUYECKUX OCOOEHHOCTEH peun WH-
(OpMaHTOB CBsI3aH C aHAJIM30M BapUAaHTOB 3aMEH CJIOB M MX CPaBHEHHEM C Bapu-
aHTaMH 3aMeHBI CIIOB B TPAHCKPUIITaX PEeYH MOHOJIHHTBOB. OCHOBHBIC BHIBI 3a-
MeH TpejcTaBieHsl B Tabn. 2. Ilpu 3ToM cpenHue 3HaueHHs, HE TPEBBIIIAIOIINE
0,01 %, He yuuthiBaHCh, TO ecTh 3HaueHus 0,00 % B Tabiuile MOTYT yKa3bIBaTh
HE TOJIBKO Ha OTCYTCTBHE JAHHBIX SIBIICHUU B TPAHCKPHIITaX TPyl HHPOPMaH-
TOB, HO ¥ Ha TO, YTO B pe4d MH(OOPMAHTOB BCTPEUAIOTCS JaHHBIC BHIBI 3aMCH,
HO UX YHCJIO CTATUCTHYECKU HE 3HAUUMO.

Cpenu 3aMeH cJI0Ba y BCEX KaTeropHii MH(HOPMAHTOB PEBATHPYIOT 3aMEHBI
CJIOB JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA MPOCTOPEUYHBIMU CJIOBaMHU. B TpaHCKpUNTax OMIUHT-
BOB BCTPEUAIOTCS:

— IPOCTOPEYHbIC (POPMBI MPUTSHKATSITLHOTO MECTOUMEHUS UXHULL BMECTO JIU-
TEPaTyPHOTO UX: NOCE MO0 OHU 83571U C COOOU MANEHbKYIO JASYWKY / KAK BUOHO /
CblHa UXHe20 Hogozo opyea (BJ1-16-2);
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— BBOJHOE CJIOBO 6u0amb B 3HAYEHHUH OOJHCHO OblMb, 6€POSMHO. A NOO
amum oepegom / cudenu ose aseywiku / eudame mama u nana (bP-9);

— OTpUIaTellbHAs YaCTHIIA Hem)y BMECTO Hem. 808d / Ko20a 6cmai / OYeHb
yousuncs / umo aseywxu yce nemy (bJ1-22-1); ympom onu npocuynuce u 3ame-
munu / umo aaeywxu yoice nemy 6 oanke (bJ1-10); B

— BOJHOE BBIPAXKEHHE 10 X00) BMECTO CIIOBA NOX0JiCe. NOCie 9Mo20 OHU
no X090y ne2iu cnamsv U Jp.

OTMedeHbI TPOCTOPEYHBIE CIOBA U B PaccKa3zaX MOHOJIMHTBOB: NOKA AHMOH
Kkpuuan 6 Hopy / wapuk uepanca ¢ nueramu (M1-5) (BM. uepan).

Tabnmua 2
Jlekcuuyeckne 3aMmeHbl B pe4u YeTbipeXx rpynn uHpopMaHToB,
cpepHue 3HaYyeHus, %
KaTteropus unpopmaHtToB
3ameHbl cnos BUnuHreol- | BUNUHIBLI- MOHONUHIBbI- MOHONUHIBDI-

poautenu Aetn poautTenun Aetn
Bcero 0,73 2,60 0,26 1,31
MpocTopeyHbIMKU CloBamMm 0,29 1,30 0,18 0,90
KorvnoHnmamm 0,43 1,26 0,08 0,41
MnepoHuMamu 0,00 0,01 0,00 0,00
Mepudpazamn 0,01 0,02 0,00 0,00
Okka3noHannamMamm 0,00 0,01 0,00 0,00
CnoBamun HEMELKOTO s3blka 0,00 0,00 0,00 0,00

Y CcTaHOBIIEHO, YTO JOJIS IPOCTOPEUYHBIX CJIOB B paccKaszax JeTel MpeBbIIIaeT
JIOJTIO TaKHX 7K€ CJIOB B paccKas3ax B3pOCIbIX (y OMIMHIBOB B 4,5 pa3a, y MOHOJIMHIBOB
B 4 pa3a), 4TO MOKHO OOBSCHHUTH CIEIYIOMUMH (DAKTOPaMH: BO-TIEPBBIX, 110 TAHHBIM
aHKeT OOJIbIIast YacTh B3POCIBIX MH(OPMAHTOB UMEET BhICIIEE 00pa30BaHUE H, CO-
OTBETCTBEHHO, BJIQJICET JUTEPATYPHBIM SI3BIKOM, TOTJAa KaK JIGKCHYECKHE HOPMBI
B pe4M MHOTHX JIETeH ellle HaXOoJATCs B CTaJIMU CTAaHOBJIEHUs. Bo-BTOphIX, coBpe-
MeHHasl MyOIM4Has peub B Poccuu, okasbIBaromias BIMSHUE Ha JIEKCHYECKYIO KOM-
METEHLIMI0 MOHOJIMHTBOB-/I€TEH, HE CBOOOJIHA OT JIEMEHTOB IPOCTOPEUMS, IaxKe
peub xypHanmcToB (I"opbaneBckuii u ap., 2010). Hamnuume 3THX 371€MEHTOB 00y-
CIIOBJICHO OOIIMMH TEHICHIIMSIMUA Pa3BUTHUSI PYCCKOTO SI3bIKA B ITOCIIEIHUE JIECITHU-
nerust (Kymuna, 2000; Xumuk, 2000; [anomaukos, 2012 u ap.), OKa3bIBAIOIIMMH
BJIMSIHUE HA PeYb HE TOJIBKO MOHOJIMHTBOB B Poccun, HO 1 OuinnHTBOB B ['epManuy.

Jlonst mMpoCTOpEeyYHBIX CIIOB B paccka3axX OWIMHTBOB OKa3ajach BBIIIE, YeM
B paccka3zax MOHOJMHIBOB (y B3pocibiX B 1,3 pa3a, y nereit B 1,4 paza). 91o 00y-
CJIOBJICHO TeM, 4TO B ['epMaHuu pycCKHUil SI3BIK HCIIOJIB3YETCS B CUTYyallHsIX Ce-
MeiHOro, Heo(UIMaNIbHOTO OOIIEHUs, TOT/a KaKk B CHUTyalMiX OQHUIMAIHLHOTO
oOmIeHusi 1 HeO(UIIUAIBHOTO OOIIEHHUs 3a MpeAeNaMu TUACTIOPbl HCIIONIb3yeTCs
HeMelKHi s3bIK. B Poccuu ke B cutyanusax opuIMaIbHOrO OOMICHHUS UCTIONb3Y-
€TCsl TUTEPATyPHBIN PYCCKHM S3BIK, U, COOTBETCTBEHHO, yAemseTcsl OObIle BHU-
MaHus COONIOACHUIO TUTEPATYPHBIX HOPM.

Cpenu 3ameH ciioB B peud MH(GOPMAHTOB BBIJEISIOTCS 3aMEHbI HYXHOTO
CJIOBa KOTUIIOHUMOM, KOTOpBIK B pabore T. AHIITATT ONpenensercs: Kak «coce-
HUW JIEMEHT, TPUHAJIekKANINN K o0memy runepoHumy» (benachbarte Elemente,
die zu einem gemeinsamen Hyperonym gehoren) (Anstatt, 2010: 228). B HacTos-
el cTaThe TaK)Ke UCIIOJIb3YETCSl ATOT TEPMUH.
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B nporiecce ananm3a BBISBICHO, YTO B aKTHBHBIN CIIOBAPh HEKOTOPHIX JIETEH-
OWJIMHTBOB HE BXOJSAT CJIOBA OaHKa, yiell, Hopa, OYnio, KOTOPBIE 3aMEHSIFOTCS KO-
TUTIOHUMaMH.

CnoBo 6anxa 3aMeHSIETCS CIIOBAMU CMEKI0, CHAKAH, OYMbLIKA: JA2YUKY
on nonoxcun ¢ cmakan (bJ1-13); cobauka u manvuux ecmanu / cmompsm 6 oy-
muwaky (b/1-15-1); uz cmekna nouvio / koeda manvuux u cobaka 3acHyi /, IA2yuwKa
svinanzvieaem (bJ1-21). Otu 3aMeHbl 00YCIIOBIEHBI BIUSHHUEM HEMEIIKOTO SI3bIKa,
B KoTOpoM ci1oBo Glas o3HavaeT u CTeKI0, U CTaKaH, U CTEKISHHYIO OaHKY".

BwmecTo croBa Hopa HEKOTOpBIE ETH-OMIIMHTBBI yHOTPEOIISIIOT CII0BA 0bIpda,
ObIPKA, SAIMKA, NewepKa. si 8 Imo epemsi cmompelnl 6 newepky | maw ee mooice
ne ovino (b1-11-1); manvuux nocmompen 6 ovipe / nozean e2o / HO Mam HUKMO
ne sviuten (bJ1-14); on 6 amxe uwem nseywky (bJ1-22-1). CnoBo dynio 3amMeHsieTcs
CIIOBaMH Obipa U OvbipKa: 6 depese ovipa (b]1-14); 6 0ybe bbiia ovipka / 6 smoti ovipke |
oHu moaice He moenu ee Haumu (BJ1-16-1); smy ecto cyeny / nabarooara manero-
Kasi isi2yuKa / Komopas ébixoouna u3 umento smotl ovtpouxu ¢ semie (bJ1-16-2).
Ot TpaHchopMalK Takke 00YyCIOBJICHbI BIMSHUEM HEMELKOTO s3bIKa, B KOTO-
pom Hahle o3nauaer u nemmepy, u HOpY, ¥ JABIPY, ¥ AymIo?,

CnoBo 3em/15 UHOTAA 3aMEHSIETCS CIIOBOM MOJI: a ¢ depesa y HAc Ynaa yiel
Ha nou / u u3 yivs eviiemen pou nuei / u omnpasuics 3a moum wernkom (bP-11-1);
uz-3a necuxa / 6ce nuenvt ynaau na non (bJ1-12); yaeii ynan na non / nomomy umo
cobaka / nomomy umo oua aanoti oepeso nowamana (bJ1-22-1). U 31ecs MOKHO
yCMaTpHUBAaTh BIUSHHE HEMELKOro Boden, o3Havaromero u 3eMio, 1 moim.

Berpedarotest 3aMeHBI IPUTSHKATENBHBIX MECTOMMEHHU €20, ee, UX MECTO-
UMEHMSMU CB01, C805l, CB0€. GeHUepOM MANbUUK U C80A cOOAKA / paccmMampuiom
banxy / 20e cuoum nseywxa (BJ1-3); oonasicnvl / cuden manvuux Houbl0 OoMa
U cmompen Ha c8010 aAYWKY 6 banke / a ceoa cobauxa modice (bJ1-9). Ux cneny-
€T KBATM(UIIMPOBATH KaK JIEKCUKO-TPAaMMAaTHYECKHE 3aMEHBI, TaK KaK B JaHHBIX
cllydasix HE TOJIbKO MMEIOT MECTO 3aMEHbl OJJHHX CJIOB JPYTUMH, HO U MPOUCXO-
JUT TIEPECTPOMKAa BCEH CHCTEMBI PYCCKHUX IPUTSKATEIbHBIX MECTOMMEHUH IO
AQHAJIOTUU C HEMEIIKUM SI3BIKOM.

VYka3zaHHBIE TTPUMEPHI TOATBEPXKIAIOT 3aKOHOMEPHOCTH YHACIIEJOBAaHHOTO
pycckoro si3bika, onucannuble B padorax JI.P. Duaproca u A. IlaBneHko ¢ coaBTo-
pamMu: JOMUHHPYIONINHA S3bIK OKa3bIBACT BIMSIHUE HA MEHTAIBHBIN JIEKCUKOH OH-
JIMHT'Ba, YTO OTpakaeTcs U B ero nepBoM si3bike (Pavlenko, Malt, 2011; Pavlenko
et al., 2017). IIpu »TOM TPOUCXOAMUT yTpaTa CIOB YHACJIEIOBAHHOTO S3bIKA, TaK
Has3bIBaeMasi KOHTAKTHAas aTTPUIMS — H3MEHEHHS, OOYCIOBJICHHBIE S3BIKOBBIM
KOHTaKTOM ¢ JoMHuHUpYonmM s3eikoM (Kopke, Schmid: 2004: 5-6).

Bmecte ¢ TeM HEKOTOpbIE 3aMEHbI KOTUTIOHUMAaMHK HEJb3s1 OOBSICHUTD BIIHSI-
HUEM HEMEIKOTO sI3bIKa, HAIpUMEp B pPEeUd OMIIMHTBA-POIUTEINST 3aMEHY CIIOBa
OanKa CIIOBOM aK8apuym. MAanb4yuk HAuien JAYWOHKA / Ko20a 2yl Ha yiuye

8 Jleiin K., Manvyesa J.T, 3yes A.H., Mununa HM., /lobposonvckuii /[.O., Ky3zaenes B.E.,
Leunaune M A., Ilpuconuxep U.B., 3opuna T.II., Ilankun A.B., Jlepman M.JL, Jluneposckaa H.A.,
Bacosa H.IT. Bombinoii HeMeIKO-pyccKrii croBaps. Grossworterbuch deutsch-russisch : ok. 95 000 cios
u 200 000 cioBocoueranwmii. 13-e u3m., crep. M. : Pycckuii si3pik Menna, 2006. C. 386.

4 Tam xe. C. 455.

5 Tam xe. C. 179.
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¢ cobaukoul / npunec domoul / u nonodcun ezo 6 axeapuym (bP-14). BeposrtHo,
B JJAHHOM CJTy4ae UMCIOT MECTO MHBIC MPUYMHBI 3aMEHBI, HAIPUMED JKEIaHUE Po-
JMTENsI, TPEATIONAraroIero, YTo pedeHOK MOXKET He 3HATh CJIOBO OaHKd, 3aMe-
HUTb €ro 0oJiee MOHATHBIM CJIOBOM.

['oBOpst 0 3aMeHAX KOTMIIOHUMaMH, OTMETUM, YTO HEKOTOPBIE IPHUMEPHI OT-
KJIIOHEHHMH OT JIEKCUYECKUX HOPM MOTYT KBaTH(PHUIMPOBATHCS MO-pazHoMy. Tak,
yIOTpeOJICHHE BOPOCHTEIHFHOTO MECTOMMEHUS 20e BMECTO K)0d B TPEITIOKCHUN
20e dice on Oencst (BP-6) Moxer paccmaTpuBaThes Kak Kajibka ¢ Hemenkoro Wo ist
er hin? OxHako, y4uThiBasi, YTO STOT MPUMEP OTMEUYCH B PEUU B3POCIOro OH-
JUHTBA, BeIXOAA U3 Ofecchl, MOKHO TaKXKe MoJiaraTh, 4YTO 3TO MPOSBICHHE CIie-
uupuku pycckoi peun Onecchl, OTMEYEHHOW, B yacTHOCTH, B pabore E.H. Cre-
MaHOBa KaK sIBJICHKUE, BhI3BAHHOE BJIMSHUEM IIOJILCKOTO si3bIKa ([ 0e 6am examwv?
I'oe uoem?) (Crenanos, 2013: 21).

HccnenoBanue mokasano, 4TO CIOBa HOpa W OYni0 B P€YH HEKOTOPBIX MO-
HOJIMHTBOB TaK)X€ 3aMCHSIOTCS CJIOBAMU ObIpKd, ObIPOUYKA, OMEepcmue, myHHeb,
AMKA: U OHU HAWIU mam 6pesHo / komop / 6 komopom oOviia osipka (M/1-11);
u 60m / OKOI0 CmMapoco-cmapozo depesa / OHu yeuoenu 8 3emie KaKkoe-mo omeep-
cmue (MP-5); mums obnapysicun AMKy 6 3emie / u npuHAaCcs Kpuvams myoa / jisi-
eywka / asieyuika / éoliiou / noudem emecme ¢ Hamu eyiame (MP-9); no koeda on
bexcan / on 3amemun / mo umo 6 myHmHene / ¢ KOMopwvlld UCKAN MAKCUM / HCUTL CY-
pox (MI-9-1); ecmo na smoil kapmunke Kpom / on 6vlie3 u3 OblpoOUKU / U no-
cmompen, umo 8006we npoucxooum (MJ1-13-1).

Taxum 06pa3oM, OTMEUEHHBIN BBIIIIE TIPOLIECC YTPAThI CJIOB HOopa W OYNI0 'y OH-
JIMHTBOB MOKET OBITh CBSI3aH HE TOJBKO C BIMSIHUEM HEMEIKOTO SI3bIKa, HO U C TEM,
9TO 3TH CJIOBA YXOMAT M3 aKTUBHOTO CJIOBAPSI TOPOJICKUX JKUTENEH. DTUM K€ MOKHO
OOBSICHUTB M 3aMEHBI CJIOBA 3eM./is B 3HAUCHUU NOY8d, NOBEPXHOCHb CIIOBOM MO

WHorma neTH-OMIMHTBBI B KQUeCTBE 3aMEH HCTIOJB3YIOT OMHCATENIbHBIC BBIpa-
KEHUsl, epudpasbl, HAIPUMEpP CIOBO YJiell 3aMEHSIETCS] CJIOBOCOUYETAHUAMHM nueUHbL
00oM, OOM 20e Hcugym nueivl u T. 1. NOMOM MaHu Kak / céanun oom | z0e sncueym
nuenvl / u onu Ha Heeo / 3 / Kycamu / a s 6 smo epems cmompen 6 oynio (bJ1-11-1);
cobaka / 2 / uepana 6 smo epemsi /3 / 0om 20e nuenwt / nomom / 3 / RUEUHbLIL 0OM
ynan (BJ1-14); onu uckanu ee 6 Hope / 6 0ome om nuen / HO mam OHU ee MOodHce
naumu ne moenu (bJ1-16-1); cobaxa uepana ¢ domuxom nuen / no on ynan (bJ1-17).

B TpaHckpunTax peur OWIMHTBOB WHOT/Ia BCTPEUYAIOTCS 3aMEHBI CJIOB THIIC-
pOHUMAaMH:

— CJIOBO nueibl 3aMEHSIETCSI CIIOBOM 36epul. nepsvie 36epu | komopuix 3ame-
mun 60oux / iemanu no 6030yxy / u sxcysrcocanu epomko (bP-5);

— CJIOBO OaHKa 3aMEHSIETCSI CIIOBOM 1OCYOd: 8AHS U €20 MAleHbKasl cobayka /
J10008ANUCL CB0€EU HOBOU HAXOOKOU / KOMOPYIO OHU CLOBUIU 8 O0B0JILHO 0ddice
O0nbUIOL CHEKTIAHHOU NOCYOe; OHA 8blie31d U3 ROCYObL U / YXOOuLa Oaibuie om
nux (bJ1-16-2);

— CIIOBO K6AKAHbe 3aMEHSIETCS CIOBOM 38VK: MANbYUK YCIbIULATL 38YK JIA2)-
wek / u nowen ux uckamso 3a ynasuwum oepesom (bJ1-17).

B TpaHckpunTax OWJIMHIBOB IMOYTH HE BCTPEUYAIOTCS MPSIMBIC JICKCUYECKUE
3aMMCTBOBAHUS U3 HEMELKOTO s13bIKa, KOTOphIe T. AHIITATT KBAIM(UIIUPYET KaK
«MaTepHaIbHBIN JIeKcuueckuii meperocy (materieller lexikalischer transfer) (Anstatt,
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2010: 228). Hannpumep, oTMeUeHa 3aMEHA CIIOBA ceMbsl CIOBOM ¢pamunus (OT HEM.
Familie — cemvs): u na credyrowuii mam / pamunus uxuss npuwina / uxuvue
oemu; Mo pamunusa iA2ywKax, u 6 3mou gamunuu / mam oviia sma AAcywKa /
wo ucuesna (BJI-1). DTa 3amMeHa BcTpedaeTcs TOJIBKO Y OJHOrO MH(pOpPMaHTa —
MaJbp4HuKa-OmImHrBa 12 ner, poguBmerocs B ['epMaHnu B ceMbe BBIXOAIEB U3
Kuposorpana (Ykpauna).

B xopmyce TpaHCKpHUNTOB neTel-OMIUHTBOB OB OOHAPYKEH HEOXKHIaHHBII
IpUMEp — 3aMEHa CJI0Ba co0aKa aHTIIMIU3MOM 002. M0204a 6 cledyloujeli KapmuH-
Ke / gvlensoum kak 6yomo / kak 6yomo Manbdyuk u necux /y Kakoeco-mo pyuvs /
nOmMoMmy umo 002 / necux 8 6o0e / U Maibyuk NOKA3bl8aem necuxky / 4mo ou 00.-
acen 6oimes muxum (BJ1-12). DTOT mpuMep OTMEYEH y Majbuuka 15 jer, po-
JuBILIErocst B 'epMaHuu B ceMbe BBIXOJIEB U3 AJNTAHCKOro Kpas U U3Yy4arolLIero
B IIIKOJIE aHTJIMUCKUH S3bIK. BO3MOKHO, BRIpQXKCHUE 8b121520UM KAK OYOMO B 3TOM
MIPEUIOKEHUH TAKXKE SBJSICTCS Kajbkou ¢ aHriuiickoro sizbika (looks like). Ono
MOBTOPSIETCS M B IPYTHX MPEUIOKEHUSIX B 3TOM paccKase: 8 credyioujell KapmuH-
Ke BUOHO / KAK MATbYUK U NEeCUK 8blUIU HA yauyy / u evlenadam | kak 6yomo onu
xXomsam 36amv AASYUIKY, NeC Xouem Noucpams ¢ nyeaKamu / bleiadum Kak oyo-
mo / u Manbuyux cmMompum 8 3emnio / u 8 KoHye evienaoum / KaKk 6yomo necux
U MATLYUK / mam cembv JsieyueK / u mam OHUu 3aopanu 00OHy as2yuwKy / HO mam ece
ewe cemb nazywex mareHvkux (bJ1-12). DT oTKIIOHEHUS OT HOPM MOKHO 00BsC-
HUTHh TOJBKO TEM, YTO YPOBEHb BIIAJCHHUS AHTIIMACKAM S3BIKOM Y JTAHHOTO WH-
(opmaHTa BBIlIE, YEM YPOBEHB BIIAJICHUS YHACIECIOBAHHBIM PYCCKOM SI3BIKOM.

[Tocnemusisi MHTEpECHas! TPYIIAa OTKIOHEHUH OT JIGKCHYECKHX HOPM pyc-
CKOTO f3bIKa — 3TO OKKa3HMOHAJIM3MBbI, HECYLIECTBYIOIUE CIIOBA, CO3/IaBaE€Mble
M0 M3BECTHBIM TOBOPSIIEMY CIOBOOOpA30BATEIbHBIM MOAESIM. OKKa3HMOHAIN3-
MBI BCTPEUAIOTCs TIIaBHBIM 00pa30M B peuu JeTell — Kak OMIIMHIBOB, TaK M MOHO-
JIMHTBOB: OHU cMompenu 6 oynie / Ho ux ucnyzuyau nyeavt (bP-7); onu sezoe ee
uckanu / 6 ynuke / ¢ oynie / 6 nopkax / no ne nauwiau ee (bJ1-7); cobarxa caskana /
U nOMOM OOM Om MCYHcHca / ynan 6HuU3 u éce / u 8ce / ece nobeeanu 3a cooa-
kol (BJ1-13). C.H. LeiitauH oTMedaeT, 4To MOZOOHOTO poJa KOHCTPYHUPOBAHHUE
HOBBIX CJIOB XapaKTEPHO ISl peuu JieTeil (IOMKOIbHUKOB-MOHOJIMHIBOB), 1 00b-
SCHSIET ero HaJuyueM OOJIBIIOrO YMCiIa BApUATHBHBIX PEUYEBBIX MOjEJEH B pyc-
CKOM $I3bIK€, 3aTpyIHSIOIIETr0 BbIOOp MpaBuiibHOTO BapuanTa (e, 2017: 171).
B Tpankpunrtax pedu HOJPOCTKOB 3THU SIBIICHUS] HEMHOTOYHMCIICHHBI, XOTS UHOI A
OHHU BCTPEYAIOTCS JIaXKE€ B PEUU B3POCIBIX: OHU YBUOEIU CB0I0 JIASYWEeUKYy mapu /
6 Komnanuu oonvuio2o aszyxa (MP-7-2).

Jlexcnyeckue 0cOOEHHOCTH PYCCKOM peun AeTer-OmmHreoB 10—15 mnet, BbI-
SBJICHHBIE B XOJI€ MCCIIEJOBAHMS, KOPPEIUPYIOT C pe3yJbTaTaMU HCCIEeIOBAHUS
T. AHIITaTT JEKCUYECKUX CTPATETHi TOMIKOJBHHUKOB U CTapIICKIaCCHUKOB (AN-
statt, 2010: 236-237). B xome HACTOSIIErO MCCIEIOBAHUS B PEUd MOJIPOCTKOB
TaKX€ BBIABIICHBI 3aMEHBI CIIOB KOTUIIOHMMaMH, TULIEPOHUMaMH, nepudpa3amu,
CJIOBaMHU HEMEIIKOTO s3bIKa, KalbkaMu U Jp. Ecnu He cuuTaTh M0N0 MpocTOped-
HBIX CJIOB, KOTOpPBIEC B MICCIIEIOBAaHUM 1. AHINTATT HE yYUTHIBAIOTCS, TO Hanbosee
YaCcTHIMU JIGKCHYECKUMHU 3aMEHaMHU B PeUH MOJIPOCTKOB, KaK U B peur OMIMHTBOB-
JIOIIKOJIEHUKOB, BBICTYIIAIOT 3aMEHBI HY>KHBIX CJIOB KOTHIIOHUMaMu. Bmecte ¢ Tem
MpUMephl 3aMEHbI CI0B NepudpazaMu COMMKAIOT pedb MOJPOCTKOB C PEUYBIO
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CTapIIEKJIACCHUKOB (B McclieoBaHNH T. AHIITATT MOKa3aHO, YTO mepudpasbl xa-
pPaKTepHBI JJII PAacCKa3oB CTapIIEKIACCHUKOB, HO PEAKO HCIHOJB3YIOTCS J0-
mIKoJabHUKaMM). Takum oOpa3oM, aHaIM3 JEKCUIECKIX OCOOEHHOCTEN peun JeTei-
OUIMHIBOB (HOJPOCTKOB) IMOKa3bIBAET, KakKMM oOpa3oMm B Bo3pacte 10-15 ner
OCYIIECTBIISIETCS MTOCTETICHHBIA TIEPEX0/I OT PEeUM JIONMIKOIBHUKOB K PeUYH CTapliie-
KJIACCHUKOB.

3aknouyeHue

Jlekcuueckasi CUCTEMa MCCIEyeMbIX TPyl OMJIMHTBOB OCTAETCS OTHOCH-
TEJIbHO CTAOMJIBHOM M MaJIO OTJIMYAETCS OT JIEKCUYECKOW CHCTEMbl MOHOJIMHIBOB.
Ilokazarenaem 3TOro SABJISETCS HE3HAUUTEIBHOE CPEJHEE KOIMUYECTBO OTKIIOHEHUM
OT JIEKCUYECKUX HOPM U O0JIbIlas 10JIs PYCCKUX MPOCTOPEUYHBIX CIIOB CPEIU ITUX
OTKJIOHECHM.

CooTHoOIIEHHE MPOCTOPEUYHBIX CJIOB B TPAHCKPHUITAX BCEX YETHIPEX TPYIIII
MH()OPMAHTOB MOTUHHSIETCS CIEAYIOIMM 3aKOHOMEPHOCTSIM: UX KOJIMYECTBO B peun
neTei 0oJsbllle, 4YeM B pedH B3POCIHbIX, @ B peur OUIMHIBOB OOJIbILE, YEM B pEUU
MOHOJIMHIBOB.

Cpenu Ipyrux OTKJIIOHEHUH OT JIEKCHYECKMX HOPM B pedd OWMJIMHIBOB OO0JIb-
LIYIO YacTh COCTABJIAIOT 3aMEHbI KOTMIIOHUMAaMH, BO MHOTHX CIIy4dasiXx OCYLIECTB-
JsieMble Ol BIUSHUEM HEMELKOTrO s3blKa. DTO BIMSHHE OOHAPYKMBAETCSA IpPU
3aMeHax CJIOB, HE BXOJSIIMX B aKTHUBHBIA ClIOBapb MH(POPMAHTOB WJIM BOOOIIE
HE3HAKOMBIX UM (V7etl, Hopa, Oynio v nip.). KonmdaecTBo 3aMeH CIIOB TUTIEPOHUMAMH,
nepudpazamMu, OKKa3HOHAIN3MaMH, MaTepUAIbHBIMU 3aMMCTBOBAHUSMU B LIEJIOM
HE3HAYMTENIbHO U Yallle BCEro CTATUCTHMYECKU HE 3HAUuMo. Takum o0pazoM, OTAENb-
HBIE YYaCTKH JIEKCHYECKOW CHCTEMBI PYCCKOTO si3blka JieTei-OnmmmuHreoB 1015 mer,
ponuBmuxcs B ['epManuy win nepeexaBlIUX B HEE B paHHEM BO3pacTe, MOJBEp-
raroTCsl U3MEHEHUSAM, HO 3T U3MEHEHUS HE HAPYIIAIOT €€ IEJIOCTHOCTD.

MHorue neKCH4YecKne OCOOEHHOCTH pPEUYd JeTeH-OWIMHTBOB COBITAJIAl0T
C JIEKCUYECKUMH 0COOEHHOCTSIMH PEUH JeTeiH-MOHOJIMHIBOB, YTO TOBOPHUT O JIEH-
CTBUHU OOIIMX 3aKOHOB PEUEBOro pa3BUTHs. Takke oOHApyKEHbI OOIIHE YepThl
B peun OunuHrBoB 35-50 ner, mpubsiBIMX B ['epmanuto B Bo3pacte 23-36 ner
Y MPOKMUBAIOIIMX B HEH OT 7 10 18 ner, n npoxkuBaromux B Poccum MOHOJIMHTBOB
TOT0 K€ BO3pacTa.

[lepcrieKTHBBI HCCIEOBAHUS BUISATCS B JOHTUTIOAHOM M3yYEHUH JIEKCHUYe-
CKUX 0COOCHHOCTEHN PYCCKOM pedr paz3In4HbIX IPYII PyCCKO-HEMELKUX OUIMHIBOB,
a TaKk)Ke B CPAaBHUTEIHLHOM M3yUEHUU JIEKCUYECKUX OCOOCHHOCTEH peyH B CEMbsIX
OounuHreoB. Kpome Toro, Bo3HHKaeT HEOOXOAMMOCTD JalbHENIIEr0 KCIIePUMEH-
TaJbHOTO HM3yUEHHUS JIEKCMUECKUX OCOOEHHOCTEH PYCCKOM peurd MOHOJIMHIBOB,
pokuBaromux B Poccun.
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Abstract. The results of the comparison of lexical features of Russian speech of four
groups of respondents are presented: 1) adult Russian-German bilinguals aged 35-50 who
moved to Germany in the 1990-2010s; 2) their children aged 10-15 who were born in Germany
or moved to Germany at an early age; 3) adult monolinguals aged 35-50 living in St. Petersburg;
4) their children aged 10-15. The relevance of the research is, on the one hand, in the im-
portance of studying the state of the Russian language in the families of Russian compatriots
living abroad, its preserving and developing, and on the other hand, in the need to supplement
the existing data on the speech development of bilinguals with new facts. The research is
aimed at comparing lexical features of Russian speech of two generations of bilinguals in
Germany and monolinguals in Russia. The material of the research includes transcripts of
picture story recordings from the book of M. Mayer “Frog, where are you?”. The methods of
the research are observation, data systematization and statistical processing, comparison,
quantitative and qualitative interpretation of data. The authors found out the average propor-
tion of lexical norms violations in the stories of informants and among them the proportion of
word substitutions, word omissions and superfluous words insertion. The types of word sub-
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stitutions, their percentage, and their reasons were determined. The similarity of lexical norms
violations in the speech of children (bilingual and monolingual), conditioned by general laws
of speech development, was revealed. The conclusion is made about the relatively stable
Russia lexical system in the diaspora, at least in the two groups of Russian-German bilinguals
studied, and about its similarity with the lexical system of monolinguals. Some parts of
the lexical system of the Russian language of bilingual children aged 10-15 years undergo
changes, but these changes do not violate its integrity.
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AHHOTanus. PaccMaTpuBaloTCs CHHTaKCHYECKHE OCOOEHHOCTH PYCCKOM pevr Ha ypOBHE
CIIOKHOTO TIPEIUIOKEHHS IBYX ITOKOJEHHH PYCCKO-HEMEIKMX OWIMHTBOB: HOCHTENCH yHa-
CJIEJOBAHHOTO PYCCKOro si3bika B Bo3pacte 10—15 ner, poauBumxcs B ['epmaHuu WM npu-
OBIBIIMX B HEe B pAaHHEM BO3pacTe, U UX poaureneii B Bo3pacte 35-50 jeT, mepecenuBIuxcs
B ['epmanuio B 1990-2010-x rr., a TakKe aHAJIOTHYHBIX MO BO3PACTY PYCCKUX MOHOJHUHTBOB,
npoxuBarIuX B Poccun. AKTyanbHOCTh UCCIIEOBaHUS 00YCIIOBIEHA BaXKHOCTBIO U3YUYEHUS
CJIOHOTO TPEIJIOKEHHS B YCTHOW peur M HEOOXOJMMOCTBIO aHAJIN3a CUHTAKCHUYECKOTO YPOBHS
PYCCKOM peun HOCHTENeH yHaclIeAOBaHHOTO si3bIka. Llenb mccnenoBanusi — aHaau3 OTKJIOHE-
HUH OT HOPM YNOTPeOJIeHHsI CII0KHOTO NPEJIOKEHHUs B paccKaszax ABYX MOKOJIEHUH PyCCKO-
HEMEIKUX OMIIMHIBOB 1 UX CPaBHEHUE C aHAJTOTMYHBIMU OTKJIOHEHHSMU OT HOPM B pacckazax
PYCCKHX MOHOJMHIBOB. MarepraioM MOCTYXHIN TPAaHCKPUTITHI 3aIiceld pacCKazoB IO Kap-
THHKaM u3 KHurd M. Maitepa «Jlsrymka, roe Tei?». [IpuMeHanucy onucaTenbHBIN, CTATH-
CTUYECKUI U CpaBHUTEIBHBIN METO/BI U JIMHIBUCTHYECKOE HaOIto1eHue. BrIsBIeHbI cpeansas
JIOJISl OTKIIOHEHUH OT CHHTaKCHUYECKUX HOPM B pacckazax MH(GOPMAHTOB, HAPYIICHHUS PaHKHU-
POBaHBI [0 CTPYKTYPHBIM THIIAM. Y CTAHOBJICHBI HanOoJIee THITNYHBIE OTKJIOHECHHS, CBSI3aHHbIC
C OpraHu3alMeil YacTel CIIOXKHOTO MPEATIOKEHUS, YIOTPEOICHHEM CPEJCTB CBSI3H U COOTHO-
CHUTENBHBIX CIOB. B peun nereil ormeyaercss HAMHOTO OOJIbIIEe OTKIOHEHUH OT CHHTaKCUYECKHX
HOPM, Y€M B peYd UX POIUTENCH, 9TO 0OBsACHIETCS Oojiee BEICOKMM ypOBHEM 00pa3OBaHMS
ponuTteneil. B peun OMIMHIBOB BBISBJICHO HAMHOTO OOJIbIIE OTKJIOHEHUH OT CHHTAKCHYECKUX
HOPM, Y€M B peYl MOHOJIMHTBOB, YTO 00YCIIOBJIEHO Pa3HbIM CTaTyCOM PYCCKOTO si3bika B ['epma-
Hun ¥ Poccun. Cuenan BBIBOJ] O MEPCIEKTUBHOCTH MPEATIOKEHHOTO B paboTe CTPYKTYPHOTO
MOAX0Ja K aHaJM3y CUHTAKCHYECKUX OCOOEHHOCTEH yCTHOW peud pa3HbIX KaTeropuil HOCH-
TeJIel PYCCKOTO S3bIKa Ha YPOBHE CJIOKHOTO MPEJIOKEHUSI.
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BeBepneHue

CrnoxHble MPEAJIOKEHUS SBIAIOTCS KOMMYHUKAaTHBHO-UH()OPMATHBHBIMU
€AMHUIIAMH PYCCKOTO SI3bIKa, TIO3BOJISIOIIMMHU TOYHEE BBHIPA3UTh MBICIb, apryMEH-
TUPOBaTh CBOIO TOYKY 3peHHUs, 000ocHOBaTh ee. Cuurtaercs, yTo cdepa UX YIO-
TpeOJIeHHs] — ’TO B OCHOBHOM NMHUCHMEHHAsl pedb, TOT/Ia KaK Ui YCTHOW peuu xa-
pPaKTEepHBI NMPEUMYIIECTBEHHO MPOCThIC MPETIOKEHUSI, HEMOJIHbIE KOHCTPYKIIUH.
OpnHako CIOXKHBIE MPEAIOKEHUSI UCTIOIB3YIOTCS U B YCTHOM pedd, Kak JIUajioru-
YECKOM, TaK U MOHOJIOTUYECKOM.

CIioXHO€ TPEJUIOKEHNE CIYKUT BOKHEHUIIUM CPEJICTBOM BBIPAXKEHHS 00Y-
CJIOBJICHHOCTH, IPOTUBOIIOCTABIICHHS, CONOCTABJICHHUS, OJHOBPEMEHHOCTH, MOCIIe-
JIOBATEJIbHOCTU U JAPYIMX CUHTAKCUYECKUX OTHOLIEHUH. YMEHHUE CTPOUTH CIIOXK-
HOE TpeaiokeHre (0COOCHHO MPH CO3JAaHUM HappaTHUBa) — OJIMH U3 OCHOBHBIX
MoKa3aresei BiaJeHusi yCTHOM peubto. IMEHHO MO3TOMY OKa3blBae€TCs Ba>KHBIM
IKCIIEPUMEHTAIbHOE U3YYEHHE YIOTPEOJICHUSI CIIOKHOTO TMPEJIOKEHUS B pycC-
CKOH yCTHOUM peud pa3HbIX MOKOJECHUH MH()OPMAHTOB, KaK OWJIMHTBOB, TaK U MO-
HOJIMHTBOB. HeoOX0AMMOCTh MPOBEIEHUSI TAKOTO HCCIIEeI0OBaHUS 00YCIIOBIMBAET
AKTyaJIbHOCTh HACTOSIIEH paboTHI.

[[Inpoko pacpocTpaHEHHOE MHEHHE O TOM, UYTO CJIOKHOE MPEIIOKEHNE HE
CBOMCTBEHHO YCTHOHM peyH, MPUBOAUT K TOMY, YTO OHO PEAKO paccMaTpuBaeTcCs
KaK OOBEKT IKCIIEPUMEHTAIBHBIX UCCIenoBaHuil. Tak, 3a pyOekoM BBITIOTHEH PSiI
WCCIIEJIOBAaHUM TPAaMMAaTHYECKOTO aclieKTa PyCCKOW YCTHOM peur OMIMHTBOB, HO OHU
3aTparuBalOT B OCHOBHOM KaTerOpHUHU CYIIECTBUTENBHOTO U riiarona: poaa (Polinsky.
Gender.., 2008; Laleko, 2018; Lemmerth, Hopp, 2019), magexHoii cuctemsl (Janssen,
2016), Buna (Anstatt, 2008; Polinsky. Without aspect.., 2008; Laleko, 2011, 2015;
Mikhaylova, 2011). Ha ypoBHe NpoCTOTr0O MpejioKeHUsT UCCISTyETCs TTOPSIOK CIIOB
B pacckazax OwnmHrBoB W MoHonuHTBOB (Laleko, Dubinina, 2018). Ilpu stom
0COOEHHOCTH TTOCTPOCHUS CTIOXKHBIX MPEIOKEHIIA B paccKka3ax OMIIMHIBOB B TPYAAxX
3apyOexHBIX HCCeA0BaTeNe He pacCMaTPUBAIOTCS.

OpnHako MCClIeJOBaHMS YMOTPEOICHUS CIIOXHBIX MPEUIOKESHHH B PyCCKOU
YCTHOM pedr MpOBOJATCS B Halleil cTpaHe. VX pe3ynbTaTsl NpeicTaBiIeHbl B pabo-
TaX, MOCBSIMIEHHBIX Topojackoil peun (Epodeesa, 2009; Cuporununa, 2009; Ko-
potae, 2016), netrckoii peun (I'Bo3aes, 2007; Leiitiun, 2009; Enuceera, 2015),
peun pycckux (ApedsoeBa, 1998; Ceprees, 2010 u ap.) U HEPYCCKUX yUarIuxcs
(Llapukaesa, 2015; [lIxamauea, 2016; Yebonaesa, 2017; Letnun, Kpyriskosa,
2019; IIxoBpe6oB, 2020 u ap.). XOTA B HUX U HE paCCMAaTPUBAIOTCS CHUHTaKCHYe-
CKHE OCOOCHHOCTH PEYH PYCCKO-HEMEIKUX OWIIMHTBOB, MPEJCTABJICHHBIC B HHUX
HCCIIeIOBATEeNIbCKUE TIOJIXO0/IbI, METOABl U CXEMbI aHaJIH3a JIETJU B OCHOBY HACTO-
SIILIETO MCCIIETIOBAHUS.

TakuM 00pa3oM, SKCIICPIMEHTATIHFHOE H3YUYECHHE 0COOCHHOCTEH YITOTpeOICHHS
CJIOKHOTO MPEAJIOKEHUSI B PEUH JIBYX MOKOJICHUN PYCCKO-HEMEIKUX OUITMHTBOB
Y PyCCKUX MOHOJIMHTBOB HE TOJILKO aKTyaJIbHO, HO ¥ 00J1ajaeT HayYHOH HOBU3HOM.
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Leap uccaenoBanus — NpoaHAIU3UPOBATh OTKIIOHEHHS] OT HOPM YIOTpeO-
JICHUs CJIOKHOTO MPEUIOKEHHUS B paccka3ax JBYX MOKOJEHHH PyCCKO-HEMEIKUX
6I/IJ'II/IHFBOB, MMPOXKHBAIOIINX B FepMaHI/II/I, N CPABHUTH UX C aHAJIOTUYHBIMU SBJIC-
HUSIMU B paccKa3ax pyCCKMX MOHOJIMHIBOB, IPOKMBaKOIIKX B Poccun.

M aTepuvanbl U MeTOA4bl

Merto/pl UCCIEIOBAHUS: a) JIMHIBUCTHYECKOE HAOIIO/ICHUE — aHATU3UPYIOTCS
KOHTEKCTBI YIOTPEOJICHUS CIIOKHOTO MPEITIOKEHUsI B TPAHCKPUIITAX 3aIlucei
paccKa3oB MO KapTHHKAM HOCUTEJEH PyCcCKOro si3blka (OMJIMHIBOB M MOHOJIMHIBOB),
KBIN(ULIUPYIOTCS OTKJIOHEHHUS OT HOPM B UX IOCTPOEHUH; 0) ONucaTeNbHBIH
METOJ| — BBIICICHHBIC OTKIOHEHHs OT HOPM IOABEPIarOTCs IOCJIEI0BATEILHOMY
OIMCAaHUIO U CUCTEMATU3AlMN; B) CTATUCTUYECKUI METOJl — YCTaHABIIMBAETCS J10-
JISL 9TUX OTKJIOHEHUH B Ka)XKJJOM TPAHCKPHIITE M Cpe/lHee 3HaYCHHUE (B MPOICHTAX)
B K&XIOW U3 Ipynn MH(OPMAHTOB; I') CPAaBHUTEIbHBIA METOJ — CPaBHHUBAIOTCS
U MHTEPIPETUPYIOTCSA OTKJIOHEHUS OT HOPM B IIOCTPOCHUU CIIOKHOIO IIPEIIIONKE-
HUS B YEThIpEX rpynnax HHGOPMAHTOB B LIEJIOM U IO KaXJA0OMY TUITY OTKJIIOHEHHH
B YaCTHOCTH.

MatepuanoM uccieoBaHus MOCIYKUIN TPAHCKPUIITHI pedu 48 OUIMHIBOB,
npokuBaronux B ['epmanuu (22 B3pocibix u 26 neTeii), U 42 MOHOJIHHIBOB, MPO-
x)uBarommx B Poccun (19 B3pocnbix u 23 gereit). Kaxaplii TpaHCKPUNT TIpea-
CTaBIIsT cO00i pacidpoBKy YCTHOIO pacckasa 1o KapTHHKaM 13 kauru M. Maitepa
«JIarymka, rae tei?»l. Kaxmoii rpynmne uH()OpMAaHTOB ObLI IIPHCBOEH HHJEKC:
OWIMHIBBI-pouTead — bP, OunmHrBel-netn — bJ1, MOHOMUHTBBI-poauTenn — MP,
MOHOJHUHTBBI-1eTH — M/JI. Unymuii ¢ uanekcom Homep, Hampumep bJI-14, o6o-
3Ha4aeT HOMEp CEeMbU B MOpsJKe UX 3anuceil. Eciau 3ammcanbl pacckassl 000MX
POIMTEIIEH WITH IBYX JIETEH, 3TO TaKXkKe OTPaxajoch B MHJIEKce, Hanpumep bJ1-16-2.

OObexTamMu HccieI0BaHUs BHICTYIHIIM CHHTAaKCHYECKHEe OCOOCHHOCTH peun
yYKa3aHHbBIX Tpynn HHGOPMAHTOB Ha YPOBHE CIIOKHOTO NpeasiokeHusa. K HuM ot-
HOCWJIMCh OTKJIOHEHUS OT HOPM JIMTEPATYPHOT'O PYCCKOIO SA3bIKA, IIPU ITOM y4H-
ThIBaJIaCh CHEIU(pUKAa YCTHON peuH: aHaIu3y MOABEPrajiChb OCOOEHHOCTH YIIO-
TpeOJIEHUS COIO3HBIX MPEUIOKEHUH (CII0)KHOCOUMHEHHBIX M CIIOKHOIOTYNHEHHBIX),
Oeccoro3Hble HE pacCMaTPUBAIIUCh, TAK KaK WX BBISABIEHUE B TPAHCKPUIITAX YCT-
HOM peuM He MPEACTABIUIOCh BO3MOXKHBIM. BMecTe ¢ TEM K OTKJIOHEHHSM OT
CUHTAaKCUYECKUX HOPM OTHOCHJIMCH CIy4Yad IPOIMYCKa COKO3HBIX CJIOB, a TaKKe
HEMOJIHBbIE MPEIIOKEHNUS, CBOWCTBEHHbIE YCTHOM CIIOHTAHHOW peun (JUIMITHYE-
CKH€ KOHCTPYKIIMH), HO HEyMeCTHble B HappaTuBe. CTPYKTYphl CIIOKHBIX Mpei-
JIOKEHUH OIpeNessuICh B TPAHCKPUIITAX JABYMS CIIOCOOAMU — IIPU ITOMOIIM Tay3,
COI030B U COIO3HBIX CJIOB.

Bo Bcex mpumepax coxpaHeHa HCXOJHas CTPYKTypa (parMeHTOB YCTHOTO
TEKCTa, MPEIJIOKEHUH, CI0B. BbIsiBIeHHBIE 0COOEHHOCTH YIOTPEOJIEHUS CIIOKHO-
ro MPEANOKEHUSI TPYNIUPOBAIKCH MO CIEAYIOIMIUM CTPYKTYPHBIM TuUmam: 1) oT-
KJIOHEHMSI OT HOPM OpraHu3allii 4acTel CI0XKHOIO MPEAIOKEHUs; 2) OTKIOHEHUS
OT HOPM YMOTPEOJICHHS COIO30B U COIO3HBIX CIIOB; 3) OTKJIIOHEHHs] OT HOPM YIIO-
TpeOJIEHHs] COOTHOCUTENBHBIX CIIOB.

1 Mayer M. Frog, where are you? New York : Penguin Young Readers Group, 1969.
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B xone ananmm3sa BbICUUTBIBANACH J0JIS1 OTKIIOHEHUH OT CUHTAaKCHYECKUX HOPM
B TpaHckpunTe Kaxaoro uHpopmanra (3a 100 % nmpuHUMANIOCh KOJIUYECTBO CIIOXK-
HBIX MIPEJIOAKEHNH ), 3aTE€M BBIUUCIISUIOCH CPE/IHEE 3HAUEHHE 110 KAXK/I0M KaTeropyu.

PesynbTaThbl

OTKJIOHEHHS OT HOPM B IOCTPOEHHUU CIIOKHOIO IMPENIOKEHUS OTMEUYEHBI
B paccka3zax Bcex 4eTblpex rpynn uHdopmanTos. [Ipu 3Tom B pacckazax OMIMHT-
BOB BBISIBIICHO OOJIbLIIE HApYLIEHUI B MOCTPOCHUU CIIOKHOTO IPEIOKEHHS, YEM
B paccka3ax MOHOJIMHTBOB, a B pacckasax jereil OoJible OTKIOHEHUH OT HOpM,
4YeM B pacckazax B3pociblX. OCHOBHBIMU (pakTOpaMu, 0OYCIIOBIMBAIOUIUMH ITH
pa3nuuus, SBISIOTCS 00BEM OOIIEHHUS HA PYCCKOM si3bIKe (00bEM MHITyTa) U ypo-
BEHb 00pa30oBaHus UHPOPMAHTOB.

B xone uccienoBaHus MOCTPOEHA CTPYKTYpHAsi TUIOJOTHS OTKJIOHEHHM
OT HOPM YHOTPEOJIEHHS CIIOKHOIO MPEAJIONKEHHS, BKIIOYAIOLIAs OTKIOHEHHUS
OT HOPM OpraHU3alM{ YacTeW CIIOKHOIO MPEATIOKEHHUs, YIOTPEOIECHUsI COH030B
U COIO3HBIX CJIOB, YIOTPEOJIEHUs] COOTHOCUTENBHBIX CJIOB. B pacckazax ponuteneit
Yale BCero BCTPEUYaroTCsl OTKIOHEHHS OT HOPM YHOTPEOJIEHUS] COOTHOCUTENBHBIX
CJIOB, B pacckaszax JIeTeil — OTKJIIOHEHHUsI OT HOPM OpPraHU3alUHU YacTel CI0XKHOTO
IIPEUI0KEHUS.

I'pynna OTKIIOHEHUH OT HOPM OpPraHU3alMM YacTEd CII0KHOIO IpeIIoxKe-
HUS BKJIIOYAET YHOTPeOIeHNEe CHHTAKCUUECKU HE 3aBEPILICHHBIX YacTell CI0AKHOIO
MIPENIOKEHUS], TPOMYCKH IJIaBHOW YacTH CJIOKHOMOJYMHEHHOTO IPEIOKEHMS,
OTKJIOHEHHUsSI OT HOPM pPAacIOJIOKEHUSI M MOCTPOEHUS MPUAATOYHOIO MpPEIoNKe-
Hus. OTKIOHEHMSI OT HOPM YNOTPEOJIEHHsI COI030B U COIO3HBIX CJIOB BKJIHOYAIOT
UX 3aMEHbI U U30BITOUHOE YNOTpeOIeHne, IPOIyCKH COIO3HBIX CJIOB, 3aMEHBI Ia-
JIe)KHOU (DOPMBI COIO3HOTO CJIOBA JPYTUMHU (opMaMu 3TOro cinoBa. OTKIOHEHUS
OT HOPM YHOTpPEOJIEHUS] COOTHOCUTENIBHBIX CJIOB BKJIIOYAIOT UX 3aMEHBI, U30bI-
TOYHOE YMOTpeOJICHHE W MPOITYCKH, 3aMEHBI MaIeKHON (hOPMBI COOTHOCUTEIHEHO-
'O CJIOBa JPyTUMH (pOpMaMu 3TOTO CIIOBa.

B pacckazax Bcex rpynmn mH()OPMAHTOB, a OCOOCHHO JIETe OWJIMHTBOB, OT-
MeYEeHbl OTKJIOHEHHsI OT HOPM ITOCTPOEHHSI CIIOKHOTO MPEAJIOKEHHS C IPUAATOU-
HBIMH OIPEICTUTEILHBIME (C COIO3HBIM CIIOBOM KOMOpbIil), N3bSICHUTEIBHBIMH,
00CTOATENILCTBEHHBIMU (BPEMEHHU, LIEJIN, YCIOBUS, IPUUUHBI).

CXo/iHblE OTKJIOHEHMSI OT CMHTAKCMYECKHX HOPM B pacckas3ax BCEX TpYIII
MH(QOPMAHTOB HA YPOBHE CJIO’KHOTO IPEII0KEHUS MPOSBIISAIOTCS B 3aMEHE COI030B
U COIO3HBIX CJIOB, B MX M30BITOYHOM yNOTPEOIEHUH, B IOCTPOCHUH U PACIIONOXKE-
HUM MPUIATOYHBIX MpeanoxkeHui. Toabko y OMIMHTBOB BCTPEUAIOTCS Hapyllle-
HUS B OOPMIICHUH BHUJI0-BPEMEHHOTO TUIaHA TJIAaroJIOB B CIIOKHOM TPEIOKEHUN
(rmarossl B pa3HbIX MPEAMKATUBHBIX YaCTAX HE COOTHOCATCS APYT C APYTOM IO
BPEMEHH U BHUY), B MECTOUMEHHOM JIyOJUPOBAaHUU CyOBEKTa-MIOJIEKAIIETO UITH
JIOTIOJTHEHUS B CJIO)KHOCOUYMHEHHOM NPEAJIOKEHUN (4acTO 3TO JIMYHOE MECTOMME-
HUE OH), B CMEIIEHUH COUNHUTEIBHON U MOAYNHUTEIBHON CBSI3H.

OGcyxaeHue

Cpennue 3HaYeHUs] OTKIOHEHUH OT HOPM B IOCTPOEHUHU CIIOKHOTO Mpe-
JIOKEHHUs B UEThIpEX rpynmnax MHGOpPMaHTOB MpeCTaBIeHbI B Ta0I. 1.
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Tabmuua 1
CnoXHble NpeanoXeHNUs, COOTBETCTBYIOLLUME U HE COOTBETCTBYIOLLUE
HOpMaM NINTEPaTYPHOro 93bika, B paccka3dax UHGOpMaHTOB, %
Kateropus CnoXxHble NpeasioxXeHus, CnoXxHble NpeanioxXeHus,
p COOTBETCTBYIOLLME HOPpMaM HEe COOTBETCTBYIOLLME HOPMaM
MHPOPMaHTOB
NNTepaTypHOro a3blka NNTepaTypHOro a3bika

BunuHresl-poanTenn 93,90 6,10
BunuHrebl-getn 81,84 18,16
MOHONMHrBbLI-pOAUTENN 96,71 3,29
MOHONNHIBLI-OETU 93,19 6,81

Tab6u. 1 mokaspIBaeT, 4TO B pacckazax OMJIMHTBOB BBISIBJICHO OOJIbIIE HAPY-
IICHUH B MOCTPOEHUH CIIOKHOTO TPEJIOKEHHUs, YeM B PaccKa3aX MOHOJMHIBOB
(B pacckazax poauteneit B 1,8 pa3za, B pacckasax jereid B 2,7 paza). DTO MO3BOJIS-
€T TOBOPUTh, YTO POCCHUICKasi crcTeMa 0Opa3oBaHUs, pyccKas s3BIKOBasl cpena
OKa3bIBaIOT MOJIOXKUTENILHOE BIUSHUE HAa PeUb HOCUTENEH pyccKoro s3bika B Poccun,
TOT/Ia KaK HEMEIKas S3bIKOBasi Cpela, OTCYTCTBUE CHCTEMaTHYecKoro o0pa3oBa-
HUSL HA PYCCKOM SI3BbIKE CIIOCOOCTBYIOT SI3bIKOBBIM M3MEHEHUSIM B PeYM OUIMHIBOB.
Kpome Toro, B pacckazax B3pOCIBIX OTMEUEHO MEHbINIE OTKJIOHEHHH OT HOPM,
YeM B pacckasax jgereidl (y OMJIMHIBOB B 3 pasa, y MOHOJHHIBOB B 2 pasa),
YTO MOXKHO OOBSICHUTH 00Jiee BHICOKMM YPOBHEM 00pa30BaHUs (110 JAaHHBIM aHKET
Y UHTEPBbIO IMOYTH BCE B3pOCIIble MH(POPMAHTHI UMEIOT BhICLIEE 0Opa30BaHue).

AHaJu3 TPAHCKPUIITOB MO3BOJIMI BBIIBUTH HanOoJiee TUIHYHBIE OTKIOHE-
HUS OT HOPM B TIOCTPOCHUH CIIOKHOTO MPEIIOKEHUS B PacCKa3ax YeThIPeX TPYII
nHbOpMaHTOB. PaccMOTpUM HX B COOTBETCTBUU C YCTAHOBJICHHBIMH HAMHU CTPYK-
TYPHBIMH THIIAMH.

OTKJIOHEeHUS1 OT HOPM OpraHu3aunmn
4acTeii C/I0XHOro rnpeasoXeHns

Ynompeonenue cunmaxcuvecku He 3a6ePUIEHHBIX YACHMEU C/10HCHOZ0
npeonoxcenusn. B pacckazax erei-OUIMHIBOB BCTPEUaeTCsl YNOTPEOIeHNE CUH-
TAKCUYECKU HE 3aBEPIICHHBIX YaCTeH CIOXHOTO MPEIIOKEHUS: OHU / oHu umsi /
komopoe ns2ywke oanu / onu // (B1-13); ¢ pasnuunvimu nuerkamu / komopoie pa-
bomanu eoszne uxmezo yavs // (BJ1-16-2). CTpyKTypHO HE 3aBEpIIEHHBIE YaCTH
MIPEUIOKEHUST BCTPEYAIOTCSA U B paccKa3zax poaUTeNei-MOHOJIMHIBOB: cobauka /
yponus yaeu / a uz Hopku evlies xopek // (MP-10-1). B kaxaoM U3 3THX TPUMEPOB
B TJIABHOM YacTH CIIOKHOTO TMPEIIOKEHHUsI OTCYTCTBYIOT OJMH WM 00a TIiaB-
HBIX YJICHA.

Ilponyck 2nagnoit wacmu Cao0MHCHONROOYUHEHHO20 npednodcenHus. B pac-
CKa3zax OWJIMHTBOB OTMEUEHBI MPUMEPHI, B KOTOPHIX TJIaBHAsI YacTh CIOKHOIIOI-
YHHEHHOTO TPEIOKEHHS BOOOIIEe OTCYTCTBYET: ec/i Npueisaoemvpcs NOGHUMAMelb-
Hee / mam cudena oonvwas 3enrenasn aacywika // (bP-5) (BM. eciu npuensioemuvcs
nosHumamenvuee / mo MoXCHO yeudems / umo mam cuoeia Oonvbulas 3ea1eHas is-
2ywixa. Takue OTKIIOHEHUS] OT HOPM TOCTPOCHUS CIIOKHOTO TPEIJIOKEHUS B Psijie
CJTydaeB MPUBOJIAT K HAPYIICHHUIO JIOTHKH BBICKA3BIBAHUS: KAK MOAbKO OHU NOULTU
cnamo / u muxo-muxo cnanu / aseywka oviia ymuee / uem onu oymanu // (bJ1-16-2).
HapymieHust TOTHKH U3TI0KEHUST UMEIOT MECTO M B CIIO)KHOCOYMHEHHOM TIPEJIIo-
KEeHUU: manvuuk Ilems / cuden 6 ceoeti komname / HaO0OAn 3a AYWKOU /
a maxaice y He2o ecmo eephulil Opye — nec // (MJ1-13-1).
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OmKnonenus om HOPM PACRONONHCEHUA NPUOAMOUHO20 NPEONONHCEHUS.
B pacckazax pomureneli-MOHOJIMHIBOB HAOMIOAAIOTCS HAPYLIEHHUS B PACIIONOKEHUH
MPUIATOYHON YaCTH B CIOKHOM TIPEIJIOKECHHU C COIO3HBIM CIIOBOM KOMOPbIIL
Baca cmapancsa 3acmasumo / JKynvky He wymems / Komopas nuoxana c8oumu
nanamu u xeocmom no 6ooe // (MP-2). OTMedeHo 3T0 HapyllIeHHE U B paccKazax
poAUTENEH-OUIMHTBOB: KOMOPYIO JIACYUWIKY OH NOUMAI HA yauye / npuHec ee ¢ Yauybl
oomoti // (bP-16).

Omknonenus om HOPM ROCHMPOEHUA RPUOAMOUHOZ0 NPEOTONCEHU .
Ciydau OTKJIIOHEHHS OT HOPM MOCTPOCHHUSI MTPUIATOYHOTO MPEUIOKEHHUS OTMEUESHBI
B pacckaszax JeTei-OMInHIBOB. B mpeiosxkeHun 6 amoti nocyoe oHu 110006a1uch
JISI2YWKOU / KOmopast o4wensb 0adice unmepecho naomooana 3a nei // (bJ1-16-2) ot-
KJIOHEHUE OT HOPM IOCTPOEHUS MPHUIATOYHOIO MPEATIOKEHHU NPUBOIUT K Hapy-
IICHUIO CMBICJIa BBICKA3bIBAHHSI: HEMOHATHO, KTO HAOIIO/IAMT 32 KEM.

B npuBeneHHOM HUXe MpUMeEpe HapyLIArOTCS HOPMbI IIOCTPOEHUS LEJIEBBIX
MPUIATOYHBIX MPEII0KECHUN C COI030M umOoObl. NOMOM OH NONJbLL Yepe3 0OHO
03epo u / u ckasan cobaxe / umoowvt Haoo ovtme muxo (bJ1-13). JleTn-OMIMHTBBI
HE YYHUTHIBAIOT, YTO B PYCCKOM S3BIKE HE JIOIYCKAeTCS MCIIOJIB30BAHHE COI03a
umobvl + Haoo. B mpennoxeHuu cyObeKThl COOBITUH B YacTsIX pasHble, MO-
STOMY B NMPHUIATOYHON YacTH yHoOTpeOIseTcs riiarosi B popMe MpoIeanero Bpe-
Menu (Popmanosckas, 1989: 151). IlpaBuibHbI BapuaHt: ckasan cobake /
ymoovl gena cebsi MuUxo.

OTKJIOHEHUS1 OT HOPM yrnoTpeobieHns
COI030B U COIO3HbIX CJIOB

3amenvt corwszoé unu cowsnvix cnoe. B pacckazax nerel-OMIMHTBOB
BCTPEYAIOTCSL 3aMEHBI COI03a K020a (8 Mo 6pemMs Kak) COI30M KAaK. KaK JeHCUum
6 kposamu / Ha Hem nexcum cobauxa e2o // (bJ1-6); kak on cmompum myoa / 20e
aseyuxa ovina / u 3amemun / umo ee bonvute nem // (bJ1-12). Bo3M0kHO, OHU BbI-
3BaHbl TE€M, YTO B HEMEIIKOM 53bIKe BPEMEHHOH coro3 als, aHamor coro3a xozoa
(6 mo épems Kak), MHOT/Ia YIOTPeOIseTcs B 3HAUEHUM KaK (6 Kauecmee)?.

B omHOM u3 mpuMepoB OTMEUYEH BBIOOP cOr03a k020a s 0hOpMIICHUS
MPHUJIATOYHOTO TMPEITIOKEHUS, BBIPAXKAIOIIETO MPUUUHY IEHCTBUS: HO mozoa |
Ko020a yneti ynan / emy Haoo oviio bvicmpo coexcams k 8ooe (bJ1-4). 3amena yka-
3bIBACT Ha 3aTPyIHCHHS WHPOPMAHTA B BBIPAKEHHH MPUYUHBI B MPHIATOYHOM
MIPEUIOKEHUH, TIPEIIECTBYIOIIEM TJIABHOMY.

H361mounoe ynompeonenue coro306 u coro3HbX c106 (H06MOPbL U 6CHABKU
JuwHux cpedcme ceéa3u). B pacckazax Bcex YeThIpeX rpynn MH(OPMAHTOB OT-
MEUYEHBl CIIy4aud TOBTOPEHHs COI03a, HANPUMEp: NOMOM MANbYUK u cobaxa /
nowwiu uckamo Ha Oynie / Hem / Ha cmeose nycmozo oepesa / Hem / HA NYCMOM
cmeone Odepesa / u cobaxka 3a2iAHYIA 3d CMBON U Ysudeid 08yx aseyuiex /
U MAnb4UK yeuoen oemeti Smux jisieyuex / w 6351 00HY U3 HUX ¢ coOoul / u nomaxa
Ha npowanue pykou ocmanvhvim aseyuikam // (bP-2); cobaka uckanra ¢ ynve /
a manvyux 6 oynie / a kpom cmompen 6 Hopke (b/1-3). B mepBom mpemsiokeHuN

2 Jleiin K., Manvyesa J.T, 3yes A.H., Mununa HM., /Jlooposonvckuii /[.0., Ky3zaenes B.E.,
Heunnune M A, Hpueconuxep U.B., 3opuna T.II., Ilankun A.B., Jlepman M.JL, Jluneposckas H.A.,
Bacosa H.II. Bonbioi Hemenko-pycckuit croBaps. Grossworterbuch deutsch-russisch : ox. 95 000 cios
u 200 000 cioBocouetanwmii. 13-e u3m., crep. M. : Pycckuii si3pik Menna, 2006. C. 53.
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MMEET MECTO TaBTOJIOTHUYECKOE YMOTpeOIeHHe COUMHUTEIFHOTO COI03a, CBOWCTBEH-
HOEe M ydamumcs poccuiickoit mkonsl (Ceprees, 2010: 79), Bo BropoM — KoMOu-
HaIUsl OJTHOMMEHHBIX CTPYKTYpP 3aKpBITOTO THIIA C YIMOTPEOJIICHHEM COI03a d.
Co103 a, NpUBHOCAIINNA B MPEIJIOKEHUE COMOCTABUTEIHHO-NIPUCOCAMHUTEIHHOE
3Ha4YeHHe, 0QPOpPMIIIET KOHCTPYKIMHU 3aKPHITOrO TUma. TaBTOJIIOTHS HE COOTBET-
CTBYET IpaBWJIaM MOCTPOCHHS TAKOTO BHUJA CIOXKHBIX MPEIOKEHUM U paccMmart-
puBaercs kak oTkioHeHue ot HopM (Lleitiun, 2009).

B pacckase B3pociaoro MOHOJIMHIBA OTMEUEH CITy4aid TaBTOJIOTMU COIO3HOTO
CIIOBA KOMOPWbIU: HO €20 3aMemu / Ui yCavlulan / MAaneHbKUull mywKaH4ux / uiu
MbIUKA / KOMOPWLIL Jicull 8 HOpKe / 8 KOMOpPYIo Kpuuan cepexca //; ko2oa cepexca
NOHSNL / Ymo 3mo He JIs2YUOHOK / on nowen uckams oanvute // (MP-7-1).

BcraBka JmImHero coro3a BCTpEYaeTCsl B PaccKaszax IMpeJCTaBHTENEH BCeX
rpynn HHGOPMAHTOB, HO Yallle B paccKas3aX JAE€TeH-MOHOJMHIBOB: HA CleOVIOUUL
Ooenwv / ympom / Maxcum u Bobux oueHv cuibHo yousuiucsy / Wmeo / Ymo Kax dce
seywka emoana yekonvsuyms // (MJ1-9-1); A 6 mo epems nscyweurka / komopast
y HUx oviia / ona yoesxcana / noka umo cnan Maxcum u @edop / cobauxa Maxcu-
ma (MI-11); on nooyman / umo ecmo au mam aseywika / u kpuxuyn // (M1-12);
00HAMCObL 8euepoMm / Ko20a onu Hamobosanucs Ha llpvieynka / u maibuux yieecs
cnamo // (bP-18).

Bo3MoxHO, MO BAMSIHUEM CIIOKHBIX MPEUIOKEHUN ¢ MPUAATOYHBIMU YCIIO-
BUS U CIIOKHBIM COIO30M €CJlU... MO..., BTOPas 4acTh 3TOTO COK03a UCIIONb3YeTCs
MIPH TTOCTPOCHUH CIIOKHBIX TPEITIOKECHUN C MPUIATOYHBIM BPEMEHH: K020d OHU
neanu cnamo / mo nseywxa evibexcara uz oanxu // (MI-10-2); noxka manvuux
Kpuuau aseyuike 6 Hop / mo cobaxa neimanacey docmamo yaeu // (MJ1-10-2).

OTmeueH cimydail H30BITOYHOTO YHOTPEOICHUSI COK3a 102MmoMm)y B TIPEIIIO-
KEHUH, TJI€ MEXAY YacTAMU CIOKHOCOYMHEHHOTO MPEUIOKEHHS] OTCYTCTBYET
NMPUYMHHO-CJICICTBEHHAS CBSA3b: OH yCmas / nowen cnams / Ho asA2yuKa yoexcana
u3 cmakauma / ROIMOMY manvyux / nosmomy manvuux ¢ / npocuyics // (bJ1-13).
Bo3moxHO, cot03 noamomy ynorpebiaseTcss BMECTO OJIM3KOTO MO 3ByYaHHUIO Hape-
UM nomom, 0003HAYAIONIEr0 MTOCIEI0BATENLHOCTD JEHCTBUH.

WHTepecHsBIl puMep, CBSI3aHHBIM C MPOIYCKOM COI03a nOKAa B NMPUAATOY-
HOM TIPEIJIOKEHUH U C TIEPEHOCOM €ro B INIaBHOE MpesIOKeHHe, OTMEUEH B pac-
CKa3e B3POCIIOT0 MOHOJIMHTBA: MAIbYUK 8ACSA U COOAKA HUKA Je2iu chamb / HOKa
aseywka coedxcana // (MP-2). B 3ToM npeUtosKeHHUH HapyIIaeTCsl i COOTHOIIIEHHUE
BUJIOBBIX (POpM riarosa:

Ilponycku cows3uvix cnoé. IIporyCKu COIO3HBIX CJIIOB HEMHOTOYMCIICHHBI
1 HaOJIOJAI0TCS TOJBKO B paccKaszax JeTel-OMIMHTBOB. Tak, B CIOXKHOMOIIH-
HEHHOM TPEJIOKEHUU C MPUCYOCTAaHTUBHO-OMPEACTUTENBHON TPUIATOYHON Ya-
CTBIO MHOT/A MPOIMYCKAETCSI COIO3HOE CIIOBO KOMOpbIll: ddnvute / Ha cledyloujell
kapmunke / 6uoHo manrvuuxa / écman naseproe I (bJ1-6). B HayuHoii nureparype
OTMEYAETCsl, YTO MOJOOHBIE OTKIOHEHHS OT HOPM TaKKe YacTO BCTPEUYAOTCS
B YCTHOM M NMHCHhMEHHON peuu ydammxcsi poccuiickux mkoi (Apednesa, 1998;
Ceprees, 2010).

3amenvt nadescroil hpopmul COI03H020 C106a Opy2UMU opmamu IMo20 c106a.
Oco0bIM ciTy4aeM OTKJIOHEHHH OT HOPM YIOTPEOJICHHs COI030B M COIO3HBIX CIIOB
SBIISIOTCS 3aMEHBI MaJIeKHON (OPMBI COIO3HOTO CIIOBA KOMOpblU IPYTUMH (Pop-
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MaMHM 3TOTO CIIOBA: HY / 68 2mom MomeHm yieu / KOmopwuim 601buie NOHPABUICS]
cobake / 60pye ceéanuncs na zemnio // (BP-18); kak-mo pasz eeuepom 0ea opyea /
cobauka booux u ee xo3aun Makcum / Habrodanu 3a 1a2ywiKol / KOmopas oxu
notmanu onem // (MJ1-9-1). DT OTKIIOHEHUSI OT HOPM BCTPEYAIOTCS B PaccKazax
BCEX TpyHN WHPOPMAHTOB, HO 4Yalle BCETO B paccKa3ax B3pPOCIBIX OMIMHTBOB.
DTO TOBOPHUT O TOM, YTO, NMPOXKKUBAsI B HEMEIKOSI3BIYHON Cpe/ie, OHU YXKE Hapy-
HIAIOT HOPMbI YIOTPEOJICHUS MPHUIATOYHBIX MPEIIOKEHHH C YKa3aHHBIM COHO3-
HBIM CJIOBOM.

OTKJIOHEeHUS1 OT HOPM yrnoTpeobieHns
COOTHOCUTEJIbHbIX CJIOB

3amenvt coomnocumenwvnuix cnoe. B pacckazax nHGOPMAHTOB OTMEUEHBI
OTJENbHBIC CIyYal 3aMEH COOTHOCHTENBHBIX CJIOB. B mpeioxkeHun marpuux Je-
3em Ha depego / u cmompum 8 Oynio / a cobauka cmompum Ha yieti / nomomy |
20e nemsam mHo2o nuenox // (bJ1-8) BMECTO COOTHOCHTEIBHOIO CJIOBa MmMydd HC-
N0JIb30BaH CO103 nomomy. B ipumepe u on 6vin maxoii ucnyzanmuiii / ko2oa ysuoei
mooetl / nosmomy bopsi pewun / umo on e2o 6ozvbmem cebe domoii // (MP-13-2)
COOTHOCHTEJIBHOE CJIOBO B TJIaBHOM YacTHU HE COOTBETCTBYET COIO3Y B MPHUAATOY-
HOW. B maHHOM ciyyae rpaMMaTHYeCKd BO3MOXHBI 00a BapuaHTa: MaKol Uchy-
2anuwlll / Ko20a i max ucnyeat / koeda. OHM pa3InvarOTCs OTTCHKAMH 3HAYCHUH.

H36v1mounoe ynompeodieHue cOOmMHOCUMENbHBIX C106. Y JIeTeH, Kak Ou-
JIMHT'BOB, TaK ¥ MOHOJMHTBOB, OTMEUYEHO M30BITOYHOE YNMOTPEOJICHNE COOTHOCH-
TEJILHOTO CJIOBA MO NOMOM Mbl 8bIULIY HA YIUYY / ee 36anu U OyMaau mo / ymo
ona 6 necy // (bJ1-11-1); nomom mul nooymanu mo / umo ona ¢ Opyeumu Jis2yui-
kamu // (BA-11-1); koeoa marvuux Cmena u Bapboc npocuynuce / onu ysuoenu
mo / umo 6 banke Huxko2o Hemy / u Havanu uckamo ee oom // (MJ1-3-2); no ko20a
oH bedican // on 3amemun mo / umo 8 myHHese / ¢ komopuwlil uckan Maxcum / dncun
cypox // (MII-9-1). M30bITOYHOE yMOTpEeOIICHHE COOTHOCHTEIBHBIX CJIOB YacTO
BCTpPEYAETCS B paccKa3zaX MOHOJIMHTBOB-POIUTENEH.

Ilponycku coomunocumenwvhvix cioe. HapyuieHus, CBsI3aHHBIE C MPOITyC-
KOM COOTHOCHUTEJBHBIX CJIOB B OJHOW M3 MPEIUKATUBHBIX YaCTEH CII0KHOMOIUH-
HEHHOTO TIPENIOKEHHSI, BCTPEYAIOTCS OYE€Hb PEIIKO M TOJILKO Y OMIIMHTBOB: 6 CJle-
oylouell KapmuHKe 8UOHO / KaK MAIbYUK U NeCUK GbLULIU HA YUYy / u evlensosm /
Kaxk 6yomo onu xomsm 3eams aseyuxy // (bJ1-12). B npemiokeHuu MpomymeHo
COOTHOCHTENIBHOE CIIOBO MAK: U GbleIsi0Am mak / Kak 0yomo OHU XOmAm 36amb
JISAZYWIKY.

3amenvl nadedcHoIl hopmbl COOMHOCUMETIbHO20 C108A OPYy2UMU (popma-
Mu 3mozo cnoea. Jlyis Bcex KaTeropuii MHPOPMAHTOB XapaKTEPHbI HAPYIICHUS
HOPM YTIOTpeOIeHUs TaJeKHOU (POPMBI COOTHOCUTEIILHOTO CJIOBA B TJIABHOW Ya-
CTH IPEAJIOKECHUS: 00HA U3 HUX Oblia e20 AA2YyuiKa / Komopylo on Haulen euepa /
u ona cudena c opyeou / ma, komopas noboavuie // (bP-20); nomom mur 06paoo-
8aNUCH MO / YMO HAWIU / U 5 83571 M0O20a 0OPAMHO IASYWIKY / U CKA3al UM NoKa /
opyeum // (BJ1-11-1); onu cudenu / nabarooanu / u padosanuce mo | umo nseywka
Hawia nymo Hazao / k ceoeti cemve // (MP-11-1); onu ouenv obpadosanuce mo |
umo y Hux menepb oueHb Kpenkas u opyychas cemvs // (MJI-13-1). Jlannbie
OMMOKH BBI3BaHBI HE CHICIU(UKOI CII0KHOTO TPETIOKCHHS, a OTKIOHCHUSMHU OT
HOPM TJIarojbHOTO YIPABJICHHUS.

300 ACTUAL PROBLEMS OF RUSSIAN LANGUAGE RESEARCH



Lxoepebos A.C., llamonuna I'.H. Pycuctuka. 2023. T. 21. Ne 3. C. 293-305

B tabn. 2 npeacraBieHsl JaHHBIE aHAIN3A CJIOKHOTO MPEUIOKEHHS B PaccKa3ax
HOCHUTEJIeH PyCCKOTO S3bIKa (OMITMHTBOB M MOHOJIMHTBOB) 110 CTPYKTYPHBIM THUIIAM.

Tabnuua 2
OTKNOHEeHUs OT HOPM B YyNOTPeGNeHUun CNOXHbIX NpeANIoXeHU
B pacckasax 4eTbipex rpynn uHbopMaHTOB, cpeaHne 3HaveHus, %
OO6LLEee KONUYEeCTBO
o~ OTKJIOHEHUSI OT HOPM
OTKJ/IOHEHUA OT HOPM| OTKJIOHEHUSI OT HOPM | OTKIIOHEHUS OT HOPM
Fpynnbi o ynoTtpe6neHus
ynotpe6nexus opraHu3auum Yacteii | ynorpeGneHus colo3os
NHPOpPMaHTOB COOTHOCUTESbHbIX
CHOXHBIX CNOXHOIO NPEeASIOKEHUS U COIO3HBIX C/IOB CrIoB
npeanoXxeHun
BunuHresl- 6,10 1,95 1,75 2,40
poauTenu
BunuHresl-getn 18,16 9,44 5,52 3,20
MoHonMHrBbI- 3,29 0,70 0,98 1,61
poautenu
MOHONMHIBLI-AETN 6,81 2,88 1,23 2,70

IIpokoOMMEHTHPYEM pe3yJIbTaThl aHAIN3a OTKJIOHEHUH OT HOPM ITOCTPOEHHUS
CJIOKHBIX IPEAJIOKEHUN 10 UX CTPYKTYPHBIM THUIIAM.

OTKJIOHEHUS] OT HOPM OpraHM3alM YacTed CIO0KHOTO NpeIIoKEeHUs! BCTpe-
YaloTcd B paccka3ax Bcex Kareropuil mHpopmanToB. CHHTaKCHYECKH HE 3aBep-
LIEHHbIE TIPEJIOAKEHHS Yalle OTMEYaroTCs B paccKa3ax J1eTeii-OuIMHIBOB U POIU-
TeJIeH-MOHOJIMHIBOB. B mepBoM ciyyae 3TO MOXHO OOBSCHUTH HEIOCTaTKOM
CPEZCTB BBIPAKEHMSI, BO BTOPOM — BIIMSIHUEM YCTHOM CIIOHTAaHHOM pedr, KOTOPOU
CBOMCTBEHHBI HENOJHBIE NPEAJIOKEeHUA. HecOOTBETCTBIE NPEIMKATUBHBIX YacTel
CJIOKHOTO TPENJIOKEHUs, MPUBOAsIIEEe K HAapYLUICHHIO JIOTMKH BBICKa3bIBaHMS,
qalie NposBIseTCs B pacckaszax JeTeid — OMIIMHIBOB M MOHOJIMHTBOB.

OTKJIOHEHHUS OT HOPM YHOTPEOJIEHUS! COI030B U COIO3HBIX CJIOB MPOSIBIISIOT-
Csl CIIEAYIOLIMM 00pa3oM. 3aMeHbl COI030B M COIO3HBIX CJIOB U IPOITYCKH COIO3HO-
rO CJIOBa MMEIOT MECTO TJIaBHBIM 00pa3oM B pacckasax JeTel-OMIMHTBOB, YTO
TOBOPUT 00 MX HEYCBOEHHOCTH, yTpaTe WU HEyBEPEHHOCTH MH(POPMaHTa B Ipa-
BUJILHOCTHU UX BbIOOpA. MI30BITOUHOCTH COIO30B M COIO3HBIX CIIOB OTMEUEHA B pac-
CKa3ax BCEeX KaTreropuit MHGOPMaHTOB. 3aMeHbl MaeKHOM (OPMBI COIO3HOTO CJIO-
Ba KOMOpblll APYTUMH (POpPMaMHU ATOTO CIIOBA TaK)Ke HAOIIONAIOTCS B paccKazax
BCEX KaTeropuil MH(GOPMAHTOB, HO IVIaBHBIM 00pa3oM B paccka3ax pOAUTeNIeH-
OWJIMHIBOB, YTO MOET OBITh OOBSICHEHO, C OJIHOW CTOPOHBI, JACHCTBHEM 3aKOHA
aTTPULIMU — YTPaThl 3JIEMEHTOB POJHOIO fA3bIKa B YCIOBUSAX HEMELKOS3BIYHOIO
OKPY’KEHHUsI, C IPYyrOM CTOPOHBI, BIMSHUEM pPa3rOBOPHOM pedH, B KOTOPOH J0-
BOJIBHO YaCTO BCTPEYAIOTCS OTKIOHEHUS OT JIUTEPATYPHBIX HOPM.

OTKJIOHEHUS OT HOPM YIIOTPEOJIEHNSI COOTHOCUTEIIBLHBIX CIIOB TAaK)KE UMEIOT
MECTO B paccka3zax BceX yeTblpex rpymnn uHdopmaHToB. [Ipy 3TOM H30BITOYHOCTD
COOTHOCHUTENBbHBIX CIIOB U UX MPOITYCKU HAOJIOJAIOTCS TJIaBHBIM 00pazoM y je-
Tel, Kak OMJIMHIBOB, TAK U MOHOJUHIBOB. HapyIeHus, cBs3aHHbIE C HECOOTBET-
CTBHEM COOTHOCHUTEIBHOIO CJI0BA B INIABHOW 4aCTH COO3Y B MPUIATOYHOMN, CBOM-
CTBEHHBI INIABHBIM 00Pa30M pOJUTENIM-MOHOJIMHIBAM U JAE€TAM-OUIMHIBaM.

3aknouyeHue

CrnoxxHOE NPEIOKEHNE UMEET MECTO B YCTHBIX paccKa3ax 0 KapTUHKaM
BCEX YEThIpeX TPy HHPOPMAHTOB. ITOT (akT IMO3BOJISET MOABEPTHYTh COMHE-
HUIO IIUPOKO PACIIPOCTPAHEHHOE MHEHHUE O TOM, YTO CJIOXKHBIE ITPEIIOKEHUS T10-
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YTH HE BCTPEYArOTCs B YCTHOM peur. OHU HE TOJBKO BCTPEUAIOTCS, HO U JIOTHYHO
BITMCBHIBAIOTCS] B KOHTEKCT HappaTuBa. MOXKHO IpeAronararb, YT0 UX OTCYTCTBHE
CYIIECTBEHHO 00€THIIIO OBl JTF000€ CBSI3HOE MOBECTBOBaHUE. 11X KOMMYHHUKATHB-
Hasl 3HAYMMOCTb MOATBEPIKIAACTCS TEM, UTO IIPEICTABUTENN BCEX YETBHIPEX IPYIII
MH(OPMAHTOB, paccKa3bl KOTOPBIX MOJBEPrajiuch aHaiu3y, STUMH CHUHTaKCHYe-
CKHMMH €JMHMIIAMHU BIIAJICIOT, XOTS U JOIYCKAIOT OTAEIbHbIE OTKIOHEHUS OT HOPM
B UX ynotpebyieHuu. Jlaxe B peun neTeil-OnnuHreoB orMeueHo 81,84 % cioxHBIX
IIPEJIOKEHUH, COOTBETCTBYIOLIMX HOPMaM PYCCKOT'O JINTEPATYPHOT'O S3bIKA.

Pa3zpaboranHas B JaHHOM HCCIEAOBAaHUU METOAOJIOTHUS aHaIM3a CIOKHBIX
NIPEUIOKEHUH, BKIIIOUasi TUIBI U BUJbI OTKIOHEHUH OT HOPM, B JAaJbHEHUIIEM MO-
XKeT OBbITh MCIOJIb30BaHA APYTUMU HccliefioBaTtensiMu. B Hacrosmel pabote pac-
CMOTPEHHUE THUIIOB U BUJIOB OTKJIOHEHHI OT HOPM OCHOBAaHO Ha UX CTPYKTYpPHOMU
TUIIOJIOTUH, B OCHOBE KOTOPOW JIEKUT BBIJCJICHUE 3aMEH CHUHTAaKCUYECKUX €IH-
HUII, UX MPOIYCKOB U U30BITOYHOTO ynoTpebieHus. Bmecre ¢ TeM JMHrBUCTHYE-
cKas crien(uKa CIOXKHBIX MPEIIoKEHUI MOoTpedoBaa U BbIJCIECHUS OTAEIbHBIX
IPYMI OTKIOHEHUH OT HOPM, CBS3aHHBIX C 3aMEHAMH Ha/IeXKHOI (OpMBI COIO3HO-
IO WJIM COOTHOCUTEIBLHOTO CJI0Ba IPYTUMH (POPMaMH 3TUX CJIOB.

Takoil cTpyKTypHBII OIXOJ K aHAJIN3Y HE 03HAYAET HEJOOLEHKH aBTOPaMU
(YHKIMOHAIBLHOMN THUIIOJIOTHU CIIOXKHBIX IpeaiokeHnil. Ee usydenue He ObLIO LETbIo
HACTOSILEr0 UCCIIEN0BAaHUs, TaK KaK BO3MOXXHOCTH €€ aHaJu3a OrpaHUYMBAJINCh
CTUMYJIBHBIM MAaTEpUAJIOM — KapTHHKaMHu n3 KHuru M. Maiiepa. IIpu sTom B xo1e
UCCIIEZIOBAaHMs YCTAHOBIIEHO, YTO B pe4d MH(POPMAHTOB UCIOIb3YIOTCS CIOXKHBIE
MPEUIOKEHNS] C MPUIATOYHBIMM BPEMEHM, MECTa, LIeNU, YCJIOBHUS, MPUUYUHBI,
CJIEZICTBHUS, C IPUIATOYHBIMU U3bICHUTEIBHBIMHU U OIPEJICUTEIbHBIMU, U B YIIO-
TpeOJeHUH MHOTUX U3 HUX JIOIYCKAIOTCS OTKJIOHEHHUS OT HOPM OpraHU3alluu ya-
CTEW CIIOYKHOTO MPEATIOKEHHUsI, YIOTPEOIECHHUsS COI030B M COIO3HBIX CJIOB, a TAKXkKe
COOTHOCUTENBbHBIX CJIOB. DTH OTKJIOHEHHS OT HOPM BCTpEYAlOTCSl B paccKazax
BCEX YEThIpEX IpyI UHGOpPMaHTOB. FIX HaMHOTO OOJIbIIIE B peUH JeTel, YeM B peun
WX POJUTENEH, YTO 00YyCIOBIEHO 00Jee BRICOKUM YPOBHEM 00pa30BaHUs POJAUTE-
Jei, 1 HaMHOTO OOoJIbIIIe B peun OWJIMHTBOB, YEM B PEUM MOHOJMHIBOB, YTO 00Y-
CJIOBJICHO Pa3HBbIMU YCJIOBUSIMU OOIIEHHS Ha PYCCKOM SI3bIKE€ M OOY4YEeHHs pyc-
CKOMY SI3BIKY, Pa3HBIM CTaTyCOM PYCCKOro si3blka B I'epmanuu u Poccun.

[Tomy4yeHnnble maHHBIE 00 OTKIOHEHHUSIX OT HOPM B pacckasax JeTel-OnIMHTBOB
TOBOPST O TOM, YTO CHCTEMA CIIOXKHBIX NPEAJIOKEHNN YHACIEA0BAaHHOIO PyCCKOTO
A3bIKa y 3TOW KaTeropuu MH(GOPMAHTOB coxpaHsieTcsi. OTaeNbHbIE CIydanu OTKIIO-
HEHUI OT HOPM, KOTOpPbIE MOTYT ObITh OOBSICHEHBI BIMSHUEM HEMEIKOTO S3bIKa,
Ha YpOBHE CIIO)KHOTO MPENJIOKEHUsI HE HOCAT CUCTEMHOro xapakrtepa. CxXolHbIe
cllydyau OTKJIOHEHHH OT HOPM B paccka3ax BCeX rpynn MHPOPMAHTOB MO3BOJSIOT
IpearoiaraTh, YTO OHU BO3HMKAIOT B pe3yJbTaTe AEUCTBUS OOIIMX 3aKOHOB pe-
YEeBOT'O Pa3BUTHA. DTU JAaHHbIE MOTYT OBITh MCIIOJB30BAaHBI MPU pa3zpaboTke yueod-
HBIX TIOCOOUH 10 PYCCKOMY SI3BIKY JUJISl J€TeH-OMIMHIBOB, IPOKUBAIOIINX B 3apy-
OEKHBIX CTpaHax.
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Abstract. The study is devoted to the syntactic characteristics of the Russian speech
at the level of a complex sentence of two generations of Russian-German bilinguals: the speakers
of inherited Russian, aged 10-15, who were born in Germany or came to Germany at an early
age, and their parents, aged 35-50, who moved to Germany in 1990-2010, and the Russian
monolinguals of the same age, living in Russia. The relevance of the study is due to the importance
of exploring complex sentences in oral speech, as well as the need to analyze the syntactic
level of Russian speech of the inherited language speakers. The aim of the study is to analyze
the deviations in using complex sentences in the stories of two generations of Russian-
German bilinguals and to compare them with similar deviations in the stories of Russian
monolinguals. Research material: transcripts of story recordings based on pictures from
the book “Frog, where are you?” by M. Mayer. Linguistic observation, descriptive, statistical
and comparative methods were applied. The average share of deviations from syntactic norms
in the informants' stories was revealed, the violations were ranked according to their structural
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types. The most typical deviations, connected with the organization of a complex sentence
parts, the use of connective and correlative words, were established. It is noted, that the speech
of children has much more deviations from syntactic norms, than the speech of their parents.
This fact is explained by a higher level of education of parents. In the speech of bilinguals,
more deviations from syntactic norms were revealed than in the speech of monolinguals,
which is caused by the different status of the Russian language in Germany and Russia.
The conclusion is made about the perspective of the structural approach to the analysis of
the syntactic features of the oral speech of different categories of Russian native speakers at
the level of a complex sentence.

Keywords: experimental studies, Russian language, deviations from the norms, bilin-
gualism, Germany, Russian-German bilinguals, Russian monolinguals, intergenerational changes

Avrticle history: received 04.02.2023; accepted 19.05.2023.

Acknowledgments: The research was funded with the grant from the Russian Science
Foundation (project No. 21-48-04401 “Russian language in Germany: intergenerational changes”).

For citation: Tskhovrebov, A.S., & Shamonina, G.N. (2023). Syntactic features of
Russian speech of two generations of bilinguals and monolinguals: A complex sentence. Rus-
sian Language Studies, 21(3), 293-305. http://doi.org/10.22363/2618-8163-2023-21-3-293-305

AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMBI UCCJIEJOBAHUI PYCCKOI'O SI3bIKA 305



-’ 2023 Vol.21 No.3 306-320
Pycuctuka http://journals.rudn.ru/russian-language-studies

i i ISSN 2618-8163 (Print); ISSN 2618-8171 (Online)
.i Russian Language Studies
L/

DOI: 10.22363/2618-8163-2023-21-3-306-320

EDN: SGSEDT
Research article

Early code-switches in young Russian bilingual siblings

Galina N. Chirsheva

Cherepovets State University, Cherepovets, Russian Federation
chirsheva@mail.ru

Abstract. The number of bilinguals and multilinguals of all age groups, including
the youngest ones, constantly grows in many countries of the world, which explains the topi-
cality of the study. While researchers explore various aspects of bilingual development, lin-
guists concentrate their efforts on the analysis of bilingual speech, including code-switches.
The author deals with Russian-English code-switches in the utterances of two siblings at
the earliest stages of their bilingual development — before they were 36 months old. The children
had acquired two languages since their first month in a monoethnic Russian family, their first
language being Russian and their second (non-native) language being English. The aim of
the study is to reveal specific structural, semantic, and pragmatic characteristics of mixed
utterances observed in early code-switches of the siblings. The author argues that children’s
code-switches at the earliest stages within one family reflect specific features of the commu-
nicative situations where children have to cope with the choice between the two languages
spoken by their adult interlocutors. It is shown that the application of the Matrix Language
Frame Model to the analysis of early childhood bilingual speech is possible, but has several
restrictions and limitations related to incomplete and imperfect acquisition of both grammars.
The originality of the research is not only in the use of specific data (the earliest stage of bi-
lingual speech observed in simultaneous Russian-English dual-language development), but also
in the employment of the Matrix Language Frame Model to study them. This work can contribute
to the research of typical features of emerging code-switches in developmental perspective.

Keywords: childhood bilingualism, Russian language, English language, Matrix
Language
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Introduction

The topicality of this paper is determined by the fact that the number of bi-
linguals and multilinguals of all age groups, including the youngest ones, con-
stantly grows in many countries of the world, including Russia.

© Chirsheva G.N., 2023
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
s https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode
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From the earliest stages of their development, young bilinguals often find
themselves in the so-called bilingual mode (Grosjean, 2001: 5-20) when they ac-
tivate both of their languages to a different extent, which stimulates them to use
mixed utterances. In the families where caregivers interact with children in two
languages, such situations are very frequent.

Since the 1990s, researchers have studied early child code-switches in a variety
of language combinations: German-French (Meisel, 1994); English-Spanish (Deuchar,
Quay, 1998); English-German (Bauer et al., 2002); Norwegian-English (Lanza,
2004); French-English (Paradis et al., 2000; Comeau et al., 2003; Kuzyk et al.,
2020); Finnish-Swedish (Rontu, 2007); Estonian-English (Vihman, 2016, 2018);
English-Mandarin (Yow et al., 2018); German-English (Lanvers, 2001; Quick,
Hartman, 2021); Cantonese-English (Lam, Matthews, 2020); Spanish-English and
French-English (Smolak et al., 2020); Spanish-English (Gross et al., 2022); Dutch-
English (Sczepurek et al., 2022); German-French and Turkish-Italian (Schéachinger
Tenés et al., 2023).

Researchers from many countries, who study early child code-switches, have
already dealt with various problems, including the following ones: unequal acqui-
sition of two grammars by children, which causes violations of some constraints
of bilingual speech patterns (Paradis et al., 2000); the pragmatic role of code-
switching in play contexts (Bauer et al., 2002); children’s code-mixing as their
sensitiveness to the interlocutors’ code choices (Comeau et al., 2003); reasons and
functions of early child code-switches and their developmental patterns (Ervin-
Tripp, Reyes, 2005); code-switching in triadic conversational situations between
two bilingual siblings and their mother (Rontu, 2007); code-switching as a marker
of linguistic competence in children (Yow et al., 2018); the interrelation of inter-
sententional and intra-sententional code-switching with language dominance in bilin-
gual, trilingual, and multilingual children (Poeste et al., 2019); the development of
code-switching longitudinally in two distinct groups of children from 31 to 39 months
of age (Smolak et al., 2020); inter-sententional code-switching as a sign of lan-
guage dominance status (Lam, Matthews, 2020); code-switching behavior in chil-
dren as the sign of their cognitive benefits revealed in executive tasks (Kuzyk
et al., 2020); the interplay of two developing grammars in bilingual children and
their individual differences (Quick, Hartman, 2021); input-output effects in bilin-
gual language processing (Gaskins et al., 2022); code-switching reflecting high
linguistic competence in preschool children (Schichinger Tenés et al., 2023).

Code-switches at the earliest stages in simultaneous childhood bilingual sib-
lings have not been studied to the extent they deserve; therefore, this paper can
contribute to understanding how two languages interact in a very close contact.

The aim of the study is to describe structural, semantic, and pragmatic as-
pects of early code-switches in two siblings who acquired Russian and English
simultaneously in Russian monoethnic settings.

The research is based on two interrelated hypotheses. First, we suppose that
the more balanced bilingualism children develop, the more varied their code-
switches are both structurally and pragmatically. Second, we can analyze early
code-switches within the Matrix Language Frame Model, though in a specific re-
stricted variant.
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Materials and methods

This study uses the mixed-method approach — it combines observation
and description of everyday informal bilingual interaction within an extended
Russian family.

Data collection included video-taping, audio-recording, and written records
by parents and grandparents. Every two weeks, adults video-taped or audio-
recorded the children’s speech in home settings. The overall time of video-records
for five years is approximately 40 hours. Besides, immediately after parents and
grandparents observed the siblings’ utterances that contained code-switching,
they wrote them down in their diaries. The total amount of mixed utterances ob-
served in the siblings’ speech at the age stages before each of them was 36 months
old comprises 450 (240 in Mile and 210 in Alex).

The author later analyzed structural, semantic, and pragmatic characteristics
of children’s code-switches in the extracts from video-, audio- and written records.
The analysis employed the MLF Model and 4-M Model in combination with
the developmental study of early bilingual development and the comparison of
each type of code-switches in the speech of two siblings.

The participants were two brothers, the elder boy (Mike) being 28 months
older than his younger brother (Alex). The boys produced the observed code-
switches when they were younger than 36 months old.

Bilingual upbringing in the family developed according to the “one parent —
one language” strategy: the mother and her relatives were speaking their native
language (Russian) to the children, while the father and his parents were using
their non-native language (English) in their interactions with the children.
The children’s father had learned Russian and English in the same way: his
father spoke English and his mother spoke Russian to him. Russian is the only na-
tive language for everybody in the family. The development of Russian-English
bilingualism in both families was the free choice of the parents. Being University
professors of linguistics and researchers of linguistics and bilingualism, Mike
and Alex’s grandparents regularly used English in their professional activities.

The children’s bilingualism developed naturally because they learned both
languages in everyday communication, without special instruction, as a native
language. However, this kind of bilingualism, which we refer to as monoethnic,
did not combine with natural biculturalism because the children had only Russian
cultural background and were socializing only in a Russian community. Before
they were 36 months old, neither of them had interacted with native speakers of
English and had never been abroad. They learned some elements of British or
American culture only via films, cartoons, books (in English) and other occasional
artefacts brought from other countries (toys, clothes, etc.).

Structural characteristics of code-switches in this paper are analyzed in terms
and principles of C. Myers-Scotton’s Matrix Language Frame Model (MLFM),
elaborated on in the mid-1990s and ever since developed in her further works, in-
cluding those co-authored with her colleagues (Myers-Scotton, 1997; Myers-Scotton,
Jake, 1995; 2017).

Structurally, code-switches can be inter-sentential or intra-sentential. The latter
are further classified as insertions, Embedded Language islands (EL islands),
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clause-switches, parenthetical switches, and tag-switches. All insertions follow
the rules of the Matrix Language. Some of them may appear as bare forms,
i.e. without system morphemes required by the Matrix Language morphosyntactic
frame, for instance:

Ona vyshla pogulyat so svoim dog (= She went out to walk with her dog).

In order to be well-formed, the word “dog” in this position (prepositional
object) within the Russian morphosyntactic frame must have the ending -om
(the Instrumental Case, Singular), like the preceding possessive adjective (svoim)
that agrees with the noun in this NP. However, the English word (content mor-
pheme) remains a bare form, i.e. lacks proper system morphemes that are required
by Russian grammar.

In EL islands, EL grammar is present when one of the fundamental princi-
ples (the Morpheme Order Principle or the System Morpheme Principle) or both
of them are at work. Thus, an EL island consists either of one EL content mor-
pheme and at least one EL system morpheme (article, plural inflexion, etc.) or
several EL content morphemes combined in agreement with the EL order.

We suppose that the Matrix Language Frame Model (MLF model) can pre-
dict not only the order of system and content morphemes production in bilingual
speech, but also the order in which children learn them in their bilingual speech
development.

Early code switches can reveal which of the languages a bilingual child
learns earlier and which of them becomes more active as the Matrix Language.
Its system morphemes are also more abundant in the child’s bilingual speech
at all stages. Yet, at the first stage of child bilingual development it is highly
problematic to differentiate between the Matrix language (ML) and the Embedded
language (EL) since the earliest utterances are too short (two-morpheme or three-
morpheme ones), and young children do not use grammatically relevant system
morphemes (Chirsheva, Korovushkin, 2015).

| argue that in early bilingual speech, it is also possible to track how two
fundamental principles of the MLF model — the Morpheme Order Principle and
the System Morpheme Principle — are used to build the morphosyntactic frame of
children’s utterances. The way and order a child activates these principles provides
some evidence of his/her bilingual awareness and attitude toward each language.

C. Myers-Scotton’s 4-M Model explains even more details of bilingual
speech because it differentiates between four groups of morphemes: content and
three groups of system ones — early, late bridge and late outsiders. The authors
of the model have proved that early system morphemes are the first in speech
production, late bridges act at phrase level and late outsiders become active at
the sentence level (Myers-Scotton, 2002; Myers-Scotton, Jake, 1995, 2017).

Researchers of childhood bilingualism argue that this order is also relevant
for bilingual child speech development: only some early system morphemes ap-
pear in first mixed utterances (Chirsheva, Korovushkin, 2017: 89).

The analysis of stages of simultaneous childhood bilingualism requires
the consideration of the following aspects: the development of the children’s
vocabulary in both languages, the amount and age characteristics of functional
bilingual equivalents in their speech, interference and code-switches, spontaneous
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and intentional interpreting by children, their metalinguistic awareness and lan-
guage attitudes. These aspects in their combination can serve as criteria for diffe-
rentiating stages of children’s bilingualism development.

Results

Before the age of 36 months both Mike and Alex had passed the first stage
(Mike’s lasted between 18 and 20 months, Alex’s lasted 8 months longer — between
13 and 23 months), when they used only receptive and reproductive functional
inter-linguistic equivalents (FBEs) and started using productive FBEs that stimu-
lated their self-interpreting and spontaneous interpreting in bilingual situations.

At the first stage, both boys used only content morphemes in their bilingual
utterances. Some early system morphemes (definite and indefinite articles and
plural endings) were only emerging at the second stage, but they were not in sys-
tematic use. It means that they were not proper system morphemes since the boys
have not perceived the corresponding grammatical categories (definiteness and
plurality) by that time. Therefore, grammatically relevant morphemes (gram-
memes) were sometimes present and sometimes absent in similar structures.

Structural aspects of mixed utterances at the first stage of bilingual deve-
lopment were the following:

1) they were not variable and limited to simple insertions of content mor-
phemes represented by short words (Russian one + English one);

2) only Mike used mixed structures;

3) the Matrix and the Embedded languages were not differentiated,;

4) neither principle of the MLF model could be tracked.

The second stage of bilingual development lasted till 36 months of their age
in both Mike and Alex. Utterances with code-switches at this period preserved
several problems that were characteristic for the first stage: it was highly prob-
lematic to distinguish between ML and EL because the children did not acquire
either grammar systematically. However, some cases showed clear signs of
the emerging differentiation between the two languages.

The dominant language of the children was Russian, which caused more active
acquisition of its grammatical properties by both Mike and Alex. Therefore, it was
Russian that usually acted as ML, because the children used its system morphemes
more correctly. Neither of the siblings utterly refused to speak English; however,
both of them, especially Mike, could ignore requests to repeat in English those
words or phrases that they had said in Russian to their father or grandparents.

Semantically, early code-switches from Russian to English in both children
referred to the objects they used in their everyday life and the ones they associated
with English-speaking adults (father, grandfather, and grandmother).

Pragmatics of early code-switches reflected the most important intentions
in the children’s interactions: addressee-oriented and message-oriented.

Discussion

Among the first signs of bilingual speech development are the so called
“translation equivalents”, i.e. the words that function in a specific child’s commu-
nication as equivalents. They are not always true equivalents because in “adult
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vocabulary” they may have different semantics. Therefore, they should be more
precisely called functional inter-linguistic equivalents (FIE).

First FIEs may appear very early, when a child’s bilingual vocabulary in-
cludes only a few words. The way they come to the vocabulary and the intervals
between their emergences are quite symptomatic since they help to track both
the development of bilingualism and the first structures of code-switches.

The first signals of Mike’s perceiving functional equivalence of lexemes
from two languages appeared at 18 months, while Alex showed them when he
was only 13 months. These were identical non-verbal reactions to the questions to
show a nose, a mouth, eyes, ears, etc. (e.g. Gde tvoj nosik? (Russian) and Where
IS your nose?) and requests to say goodbye (Skazhi do svidaniya (Russian) or
Say goodbye) their parents and grandparents expressed in Russian or English.

Later (Mike at 18 months and Alex at 17 months), the boys started reacting
in such situations verbally, but used only Russian in response to both Russian and
English stimuli. For instance, when father asked Mike: Where is your granny?
the boy pointed at his grandmother and said in Russian: Baba! (= granny).
When father asked him: Say goodbye, Mike waved his hand and pronounced
in Russian: Poka!

Alex reacted in the same way when his grandmother warned him at the table
that a cup of tea was hot: /¢’s hot. Then Alex pointed at an oven and pronounced
his Russian variant of the word goryacho (= hot): Gy!, which showed that English
hot and Russian goryacho were equivalent. Other examples of passive acquisition
of equivalency at this age occurred in thanking situations: father gave Alex grapes
and asked him: Say: Thank yo to which the boy replied in Russian: Si! (his variant
of spaSlbo). Such were his answers when somebody asked him to say thank you
in Russian.

Such reactions revealed comprehension, but not production of equivalents.
Therefore, we refer to them as to receptive functional bilingual equivalents (recep-
tive FBES).

The reasons for receptive FBEs in children’s utterances were to fill in lexi-
cal gaps in productive vocabularies or overcome difficult pronunciation of
some sounds in English or Russian words. Thus, FBEs inserted into utterances
in the “wrong” language resulted in the children’s first bilingual structures.

One more reason for mixed utterances that was observed not only at the first
stage, but later on as well, was excessive bilingual mode produced by adults who
spoke to the children and to each other in different languages. This was especially
salient in Alex’s speech at the second stage. For instance, looking at both his mother
and father, he pointed to the corridor where he was afraid to go and explained:
Dark, (tem)no (his variant of saying dark in Russian (25 months). Mike used such
bilingual dubbings only at the end of his second bilingual stage — by 36 months.

Mixed utterances in Mike’s speech appeared much earlier (at 18 months)
than those in Alex’s. Among the first of Mike’s bilingual constituents, were those
that referred to cars:

(1) Papa car. Baba car. Dedya car.

Such utterances were abundant: the boy pointed at cars every time he saw
them. With the help of them, he referred either to the fact that the car belonged to
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daddy, granny or granddad, like in examples (2), (3), and (4), or that somebody
was sitting in the car.

(2) Papa car (= Dad’s car).

(3) Baba car (= Granny’s car).

(4) Dedya car (= Granddad’s car).

A month later (at 19 months) the boy started distinguishing between these
semantically differing structures; thus, he added to his locatives specific sounds
resembling a preposition and a definite article:

(5) Papa i-i car (= Dad is in the car).

(6) Baba i-i car (= Granny is in the car).

(7) Mama i-i car (= Mom is in the car).

Alex’s first mixed utterance appeared only when he was 25 months. It oc-
curred in the situation when he asked Mike to give him a puck:

(8) Daj puck (= Give me the puck).

On the same day, he spoke about a favorite Russian cartoon which he enti-
tled Makha i bear. This was his invented title for a popular Russian cartoon
Masha i medved (= Masha and the bear).

Like all babies of his age, Mike often used Russian onomatopoeic redupli-
cates, which he sometimes combined with English proper words. For instance,
when once he heard loud bumping sounds from a warehouse, he commented:

(9) Big tuk-tuk! (= Loud bump-bump) (30 months).

He used no system morphemes here, which was habitual for his speech
at this period.

Occasionally, Mike used system morphemes in his mixed utterances, though
in most situations, they looked like the imitation of adults’ speech. For instance,
while doing a puzzle, the boy (27 months) commented on the pictures that he got:

(10) Pi-pi in the car (= Squeek-squeek in the car —a mouse is in the car).

(11) Av-av in the car (= Bow-wow in the car —a dog is in the car).

Here the boy used Russian onomatopoeic reduplicates for a mouse (10)
and for a dog (11).

Alex did not use any system morphemes at the second stage, which made
his mixed utterances less variable than his brother’s at the same age.

Even when Mike knew conventional words, he combined them with seman-
tically equivalent onomatopoeic ones. For instance, once he pointed at a dog
and said (31 months):

(12) A big dog! O-o! 4 big av-av! (= A big dog! Oh! A big bow-wow!).

These minor sentences, the English only and the mixed English-Russian
ones, were grammatically different from those at the first stage, because the boy
added indefinite articles to both an English conventional word (dog) and a Rus-
sian onomatopoeic word (av-av). It means that English definitely acted as the Ma-
trix Language in the bilingual constituent with the English morphosyntactic
frame: the boy used an English early system morpheme (the indefinite article).

Another English early system morpheme that Mike used at the second stage
of his bilingual development was plural ending in those English nouns that he
learned at the first stage and that were very frequent in his speech. When he was
30 months of age, such instances appeared in his short mixed utterances:
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(13) Tam cars (= There are cars).

(14) Eto keys (= These are keys).

As for Alex’s mixed utterances, at the second stage, he never built English
morphosyntactic frames because he did not use any English system morphemes
consciously — he only reproduced them in the sentences that he repeated after adults.

The most salient components that signaled of the ML frame are verbs.
In Mike’s and Alex’s utterances even at the second stage they were predominantly
Russian, so at the age between 26 and 29 months, they built Russian morpho-
syntactic frames with the verbs in the imperative mood (see (15), (16), and (17)):

(15) Baba, daj key (= Granny, give me the key).

(16) Papa, daj key (= Dad, give me the key).

(17) Papa, daj key car! (= Dad, give me the key to the car).

Some of Alex’s similar requests (at 26 months) had no verbs at all:

(18) Papa, key! (= Dad, give me the key).

Both boys omitted verbs, even in their mixed replies to English stimuli
in the adults’ speech addressed to them. For instance, Alex (30 months) gave
a towel to his granny and commented:

(19) Baba, towel (= Granny, take the towel).

When his grandmother said: /t’s cold. You should put on your socks, Alex
(26 months) put his socks on and showed his feet to her:

(20) Ya socks (= I have put on my socks).

In the situation when granny was leaving, Alex (26 months) pointed at her
shoes and asked whether she was going to put them on:

(21) Baba, boot? (= Granny, will you put on your boots?).

Mike constructed Russian morphosyntactic frames in his utterances denoting
the nomination of objects. They included Russian demonstrative pronouns and
English nouns and no linking verbs, which reflected Russian syntactic rules. There-
fore, the ML in such utterances was Russian (see examples (22), (23), and (24)).

(22) Eto big car (= This is a big car) (27 months).

(23) Eto spoon (= This is a spoon) (30 months).

(24) Eto big bear (= This is a big bear) (30 months).

In his replies to adults, Mike sometimes repeated their English utterances
but supplied them with the Russian system morphemes, which resulted in mixed
constituents with Russian ML. For instance, when his grandmother showed him
a picture of a mouse and said: /t’s a mouse, Mike changed it into a mixed
sentence (24). Alex changed English utterances similarly (25).

(24) Eto mouse (= This is a mouse) (30 months).

(25) Eto you (= This is you) (36 months).

Following the same pattern, Alex changed other types of speech acts. For in-
stance, when Mike asked their father: And where is mummy?, Alex (28 months)
also asked this question, but his interrogative utterance became a mixed one with
Russian ML (see (26)).

(26) A gde mummy? (= And where is mummy?).

In all these cases, English components represented the focus (rheme) of
the mixed utterance, while morphosyntactic frame that was Russian contained
topic (theme) elements.
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English words in such reconstructions could be adjectives, like in the fol-
lowing sentences in Mike’s speech (see (27)). When he tried to climb an exercise
bike, his grandmother warned him: Be careful, it’s too big for you. Mike repeated
a part of the English utterance: It’s big, but then rebuilt it into a Russian morpho-
syntactic frame with only adjective left from the English one:

(27) Eto big (= This is big) (30 months).

Alex also produced such reconstructions. For instance (see (28)), to his
grandmother’s request: Say: | am big, he said (26 months):

(28) Ya big (= I am big).

Such mixed utterances (27 and 28) do not violate the MLF model principles
because they represent correct Russian syntactic structures.

Only Mike produced the Embedded Language islands at the second stage of
his bilingual development, whereas Alex began constructing them later. Mike’s
EL islands (at 27 months) often included onomatopoeic Russian words combined
with English phrases (see examples (10) and (11)).

These English EL islands did not violate of Russian grammar rules.

Though rarely, Mike evidently built English morphosyntactic frames
when he used English verbs in his mixed utterances. For instance, he peeped into
the bedroom and informed his mother (30 months):

(29) Mama, tam Sasha sleep! (= Mummy, Alex is sleeping there).

We suppose that the ML here was English, though the boy violated a prin-
ciple of the MLF model: having chosen the wrong aspect form, he did not use
the system morphemes required by the English frame. Only if the English verb
is a bare form in the Russian morphosyntactic frame, there is no violation of
the MLF model.

Alex did not use English bare forms in his Russian utterances before he was
three years old.

Bare forms do not violate the principles of the MLF model, so they are quite
frequent in the speech of adult bilinguals when they choose not to add system
morphemes for pragmatic reasons. As for bilingual children, bare forms first ap-
pear in their mixed speech when they are too young for proper knowledge of
grammars. They seem to remove all grammatically relevant morphemes, which
shows that they do not imitate adult utterances where such morphemes are pre-
sent. Therefore, the usage of bare forms can serve as a signal that a child con-
structs his/her own bilingual grammar.

Those code-switches that the MLF model views as “classical” ones, since
they follow both fundamental principles (the System Morpheme Principle and
the Morpheme Order Principle), appeared in Mike’s speech in the middle of
the second stage but they were quite few. Alex did not use them at the second
stage at all. Such switches follow all the rules of the ML morphosyntax: EL con-
tent morphemes are supplied with the ML system morphemes and are arranged in
the order proper for the ML. Classical switches in Mike’s mixed speech (30 months)
manifested themselves only with Russian as the ML.

(30) No phon-ya (= There is no phone).
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In (30), the English content morpheme is supplied with the Russian Genitive-
case ending in full accordance with the Russian morphosyntactic frame.

Another signal of proper bilingual sentence construction is the use of Eng-
lish adverbial modifiers within Russian constituents (clauses). They follow the EL
Implicational Hierarchy Hypothesis: the EL components that are peripheral for
the ML syntactic structure are most frequent in bilingual constituents (Myers-Scotton,
1997: 7). Mike used adverbial modifiers of location expressed by pro-adverbials
here and there, which do not interact with the Russian morphosyntactic frame and
can locate in any part of the sentence. For instance, when his grandfather asked:
Where is your cup?, Mike (31 months) pointed at the cup and replied:

(31) Von there upal! (= It fell down over there).

Alex also used such switches at the second stage (29 months), for instance:

(32) Kto there? (= Who is there?).

The same rule applied to the mixed speech of both children when they used
English interrogative words to construct Russian questions. The most frequent
was the interrogative pro-adverb where. For instance, Mike (31 months) asked
such questions (33) and (34):

(33) Dedya, a where papa? (= Granddad, and where is daddy?).

(34) A Sasha? Where Sasha? (= And Alex? Where is Alex?).

Alex (27 months) asked questions with similar structures (see (35)).

(35) Where mama? (= Where is mom?).

A rule for appropriate bilingual constructions requires that subjects expressed
by personal pronouns should combine with a predicate expressed by the verb from
the same language, because personal pronouns are system morphemes and EL
system morphemes cannot appear in the ML frame by themselves, without EL
content morphemes. Children who are not aware of the grammatical status of
words in their early vocabulary often violate this rule. Alex (28 months) especial-
ly actively used such mixed constructions. For instance, among his variations
of the same question And me? were monolingual Russian (A ya?, A mne?) and
monolingual English (And me?), as well as mixed ones (see (36) and (37)):

(36) A me? (= And me?).

(37) A ya—some more? A ya— more? (= And some for me? And | also want
some more!).

Mike could say in English: I'm here and its equivalent in Russian: Ya zdes;
however, he also used mixed structures to express the same idea (33 months):

(38) I zdes (= 1 am here).

(39) Ya here (= 1 am here).

The following utterance by Mike (33 months) presents the violation of
the same rule:

(40) Ya sleep (= | am sleeping).

Before they were three years old, neither boy invented mixed compounds.
Only one example can show this kind of bilingual creativity in Mike (29 months).
Once he brought a broken toy car and said to his father in Russian,

(41) Slomal (= I have broken it).
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His father asked him in English: The car is broken?, to which Mike replied,

(42) Na-bobo-kan (= It is broken).

In his hybrid word (42) he combined the Russian baby-talk word bo-bo,
which children say when they feel some pain, with the English word broken.
The bilingual derivative could appear because Mike used to say bo-bo while
sympathetically taking care of broken toy cars.

We can view mixed utterances in young bilinguals as dubbing, self-
interpreting or partial translation: a child interprets into Russian only structural
components of an English sentence while leaving an English content word (mor-
pheme) intact. For instance, Mike did it in the following way (see (43) and (44)):

It is big. — (43) Eto big (= It is big).

Itis adog. — (44) Eto dog (= It is a dog).

Mike evidently translated separate words or word combinations in the situa-
tions when he wanted to clear up something and asked echo-questions. For instance,
grandmother took keys and said: They are granddad’s, to which Mike (32 months)
asked in reply:

(45) Dedini? (= Are they granddad’s?).

Alex used to produce such a “translation/interpreting” in order to agree with
his interlocutor. For instance, his father asked him: Say: granny Galya, to which
Alex (28 months) replied in Russian:

(46) Baba Galya (= Granny Galya).

When Alex was looking at photos and saw a baby in one of them, he asked
his grandmother in Russian: Kto — ya? (= Who is that — me?). She said: No, it’s
Mike. Alex nodded and confirmed, using his brother’s Russian variant of the name:
Misya (29 months).

At a later age, Mike and Alex spontaneously translated the utterances that
adults told them. For instance, father asked Mike: Ask mummy what we are going
to have for dinner. Mike asked his mother this question in Russian, then “trans-
lated” her answer to his father into English.

Such situations also occurred when father came to take Alex from the kin-
dergarten. Father asked him: Ask your teacher permission to go home. Alex asked
his teacher in Russian (31 months):

(47) Mozhno idti domoj? (= May | go home?).

Mike sometimes helped his younger brother by translating some words from
English into Russian. For instance, grandmother showed a toy to Alex and said:
It’s a bee, and Mike (33 months), who heard that, “explained” or interpreted it in-
to Russian for Alex:

(48) Eto pchyolka (= This is a bee).

One specific type of switch is dubbing, or a self-interpreting switch. Chil-
dren often find themselves in bilingual communicative situations when they have
to tell something to both Russian and English interlocutors. Therefore, they repeat
the same ideas in two languages. Alex began doing that at an earlier age than
Mike, but he dubbed only separate words. In all cases, English words followed
Russian ones. For instance:
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(49) Brru, car (26 months);
Sobaka, dog (26 months);
Luna, moon (26 months);
Temno, dark (27 months);
Deda, granddad (28 months);
Da, yes (29 months).

Conclusion

We can analyze bilingual speech at the very early stages of simultaneous
bilingual development with the Matrix Language Frame Model, though certain
developmental characteristics limit some premises and add specific features.

Code-switches in the two siblings’ speech at the first two stages of bi-
lingual development had the following characteristics:

1) it was difficult to distinguish between the Matrix and the Embedded lan-
guages;

2) the children often violated the Principle of System Morphemes because
of their imperfect acquisition of both grammars;

3) tracking violations of the Morpheme Order Principle in Russian-English
early mixed constituents was a hard task for two reasons: a) the utterances were
very short, b) Russian and English word order in statements has much in common;

4) there were more violations of the MLF model when the non-dominant
language acted as the Matrix Language;

5) at the first stage of their bilingual development, the children used only EL
insertions expressed by short words; at the second stage, EL insertions remained
the most frequent structural types of code-switches, but occasional new ones (EL
islands and bare forms) also appeared,;

6) intra-sentential code-switches were predominantly nouns;

7) the relief strategy can explain the earliest code-switches: children chose
words from either vocabulary if they learned them earlier or these words were eas-
ier to pronounce;

8) many code-switches in children occurred as their reaction to the bilingual
mode of the communicative situations they find themselves in;

9) some mixed utterances looked like a partial translation of the stimuli ad-
dressed to the children by adults.

Thus, early code-switches are not chaotic mixed speech at stages of emer-
ging bilingualism. It means that we can analyze young children’s speech when
they use units of both languages within one utterance according to the principles
that are implemented on adults’ code-switches. It is also important that the analy-
sis of early switches can add to the study of childhood bilingualism, since struc-
tural characteristics of two languages in such close and developing contact can
predict some ways of their acquisition or attrition.

More case studies (data and participants), as well as statistics, should be in-
volved and researched in order to come to proper assumptions about the stages of
bilingual development in the process of simultaneous acquisition of two languages,
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about two or more bilingual siblings, about the possibility to analyze early mixed
utterances with the help of the MLF model. Further research can show how mixed
constituents change in the process of bilingual development and of L1 or L2 attrition.
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AnHoTanus. VccrnenoBanue MOCBSIICHO ONMPEACTICHUIO JIEKCUIECKIX XapaKTEPUCTHK
YCTHOTO paccKasa JIByX MOKOJEHUH PyCCKO-HEMEIKMX OWIIMHIBOB M OMHMCAHHIO POJIH JIEKCUYECKUX
CpEJICTB B peajiM3alliil HappaTUBHOW cTpaTteruu. OOpalieHrne K yCTHOMY HappaTHBY BKIIOYAET
JIaHHYI0 paboTy B KPYr COBPEMEHHBIX TPYIOB, PACCMATPUBAIOIINX OCOOEHHOCTH TEKCTOIIO-
pOXIeHUsT OMITMHIBaMHU. AKTYalbHOCTb 00YyCIIOBIIEHA KaK MaTepHalOM, TaK U BBIOpaHHBIMHU
MeTojamMu aHanu3a. L{eb — BBIABUTH HA JIEKCHYECKOM YPOBHE CTENICHb C(HOPMUPOBAHHOCTH
HappaTUBHOM CTpaTeTHH y MPEACTaBHUTENCH NBYX IOKOJCHUH PyCCKO-HEMEUKUX OFMIIMHTBOB
B COIIOCTAaBJICHUH C MOHOJIMHIBAJIbHBIMU HOCUTEISIMH PYCCKOTO S3bIKa. MaTepHanoM MoCiysKuil
KOPITYC YCTHBIX paccKa3zoB (47 TEKCTOB) HEMEIKO-PYCCKUX OMIIMHTBOB, COOpaHHBIN dKCIIEpH-
MEHTAIBHBIM ITyTEM C UCIIONB30BAaHHEM B Ka4eCTBE CTUMYIIBHOTO MaTepHaia KHUTH M. Maiiepa
«JIarymika, rae Te1?7» B nccnenoBaHuu ydacTBoBasid 22 CeMbU: JETH — 26 YeTOBEK B BO3pacTe
ot 8 o 19 ner, ponurenu — 21 yenosek B Bo3pacte oT 30 1o 55 ner. s conocraBieHus xa-
PaKTEPHCTHK KOPITyca IPHUBICKAIICS aHAIOTHYHBIN KOPIYC YCTHBIX paccKa3oB MOHOJIMHTBOB
(42 pacckaza). IIpuMeHSINCH KOJIMUECTBEHHO-CTATUCTHYECKUI aHaIM3, KOPITyCHBIM aHanmu3, Te-
MaTUYECKHHA W CEMaHTHUYECKUI aHaJIN3 JISKCUKH, SJIEMEHTHI CTPYKTYpHOTO aHajin3a HappaTHBa.
HoBusHoli uccrienoBanust SBISETCS BBISBIICHHE JIGKCHYECKUX NTapaMeTpOB HApPaTHUBHBIX CTPATET Ui,
MIPUMEHSIEMBIX IBYMs ITOKOJICHUSIMU OFMJIMHTBOB, ITyTEeM KOPITyCHOTO aHamu3a. Ilokas3aHo, 4To,
HECMOTpPS Ha CTaTUCTHUUYECKYIO MOXOXKECTh JBYX KOPIIYCOB PAacCKa3oB, NMPOSIBISIONLYIOCS B TOM
4Hclie B Pa3sHOOOpa3uH yHnoTpeOIsseMOoi JISKCUKH, CTEeTIEHb Pa3BUTHS JICKCHUECKUX HAaBBIKOB
pean3anuy HappaTHBHBIX CTPATEruil y OMIMHTBOB HIDKE, YeM Y MOHOJIMHTBOB B 00CHX BO3-
PaCTHBIX IpyIIax. OTO KacaeTCs MPEKIIE BCETO TOMHOTH M YHU(PHIIMPOBAHHOCTH JICKCHYECKOTO
BBIpaXCHHS 00s3aTeIbHBIX KOMIIOHEHTOB HAappaTHBa, CTUMYJIMPOBAHHOTO IMPEIbSIBISIEMbIM
MaTepuaoM, M OTHOIICHUH MEeXITy HUMH B TeKCTe. B TO ke BpeMst 00Iast TeHASHINS CO3IaHs
HappaTHBa COOTBETCTBYET OKHMIAHUSIM. BEIsBIEHHBIC TapaMEeTPhl B JaJIbHEHIIIEM MOTYT ObITh
METOJNYECKH HHTEPIPETUPOBAHBI B IIETISIX MOATOTOBKY YY€OHBIX MaTepHAIIOB JIJIsl OMIIMHIBOB.

KaroueBble ciioBa: KOpI1yC YCTHOﬁ pcyu, JICKCHKaA, YaCTOTHO-CTaTUCTHYCCKHI aHaJIn3,
yCTHLIfI HappaTuB, pyCCKO-HCMCIKNE 6I/IJ'II/IHI‘BI)I, JABa IMOKOJICHUA 6I/IJ'II/IHI‘BOB, MCXKIIOKOJICH-
YCCKHUEC UBMCHCHMUA
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BBepneHue

N3yuenne peun OMIMHTBAIBHBIX HOCHUTEJIEH PYCCKOTO SI3bIKa B HACTOSIIIEE
BpeMsl SBIISICTCSI OJHUM M3 aKTYaJIbHBIX HANpaBJICHUH HCCIETOBAHUN B 00IIEM
KOHTEKCTE MpOoOIeMbl OBJIAaJICHUs BTOPBIM s3bIKOM. Cpeii MHOTOYHMCICHHBIX pa-
00T, MOCBSAIIECHHBIX BOMPOCAM YCBOCHHUS OWIMHIBaMH (DOHETUYECKON CHCTEMBI,
JIEKCUKH M TPaMMAaTHKH, BBIIEIAETCS WCCIENOBAaHUE YCTHOIO HappaTuBa: Kak CIIOH-
TaHHOTO, TaK U CO3JJAHHOTO HAa OCHOBE CTUMYJIbHOTO MaTepuaa.

Bonpmoe BHUMaHKMe B HacToOsIee BpeMs yAENsSeTcs mpodieMaM pa3BUTHS
peun OWJIMHIBA B JAETCKOM (Yallle — JOLIKOJIBHOM WM PaHHEM IIKOJIBHOM) BO3-
pacte: B pacckazax 0 KapTHHKaM HJIM CO3JIaHHBIX Ha OCHOBE MYJIbT()PUIHLMOB
n3y4arorcst ocobeHHocTr rpammaruku peun (Pavlenko, 2009; Iporacosa u ap., 2011;
Aktan-Erciyes, 2020), Ha3piBaHus nepcoHakedl u onucanus aercteuii (boiikosa,
2020), A3bIKOBBIE TAKTHKH, MCIOIb3yeMbIE IPU HEJOCTATKE JEKCUUYECKOTO WM
rpammaTtudeckoro 3amaca (Anstatt, 2010; WBanenko, Beipenkona, 2021), auna-
Muka paccka3oB (IIporacoBa, 2021) u 1. 1. HecmoTpst Ha "yacToe obOpalieHue uc-
ciiefioBaTeNiel K yCTHOMY HappaTHUBY Kak OOBEKTY MCCIIEAOBaHUS peur OMIIMHIBOB
C Pa3HBIMH S3BIKOBBIMH TapaMu, MpoOeMHasi 00JIaCTh M3y4YeHa HEIOCTATOYHO
MOJTHO: HEOOXOIMMO HAKOIUTH €111e OOJIBIINA 00BEM PA3HOCTOPOHHETO OMHUCAHUS
9TOTO SIBJICHUS JUISl JAJIbHEHIIIEro TeOpeTHUECKOro 0000IIeHusI.

[Ipu aHanmM3e HappaTHBOB OMJIMHITBOB HEOOXOAWMO YUUTHIBATh M OOIIHE TPO-
1ecchbl ctanoBieHus: HappaTuBa (FOpwesa, 2016, 2017), B Tom yucne GpopmupoBa-
HHUE MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX XaPaKTEPUCTUK U KOMMYHUKATUBHOM CTPYK-
Typhbl TekcTa (DiicMoHT, 2017): IIpyu cONOCTaBIEHUH C HappaTUBaMHU MOHOJIMHIBOB
TOTO K€ BO3pacTa IMOSBISETCS BO3MOXKHOCTh YBUAETh CTENEHb C(HOPMUPOBAHHO-
CTH NIPEJCTAaBICHUN O CBOWCTBAX HappaTUBa.

Br16op nctopun B KapTHHKAaX KaK CTHUMYJIA JUIS CO3JJaHUs HappaTHBa OIpe-
nensercs 3p(HEeKTUBHOCTHIO TPUMEHEHHSI TAKOT0 TIOX0/1a, O YEM CBUJIETEIbCTBYET
LEIBIN psijl ICUXOJIMHTBUCTUUECKUX HCCeIoBaHUH. Tak, O pa3HbIX TUMAX CTUMYJIb-
HOro MaTepuaia, B TOM YHCJIE O paccka3ax Mo KapTuHKam, ropoput O.B. @enopo-
Ba (®emoposa, 2016). [TogpoOHBI aHamM3 MPoOJIEeMbl BEIOOpA CTUMYJIBHOTO Ma-
Tepuana npeactasieH B padore II.M. DiicMOHT, re moka3aHO, YTO XapakTep
MIPE3EHTALUH (Cepusi KAPTUHOK WM BUIEOPSIT) «C TOYKU 3PEHUS] YCBOEHUS Oa30BBIX
HappaTUBHBIX XAPAKTEPUCTHK JAIOT OJJMHAKOBO HAJEXKHBIE Pe3yJbTaThDy (DHCMOHT,
2022: 328). B mocneaneir pabore MpUBOIATCS TAK)KE CXEMbl aHAIM3a HappaTUB-
HOW KOMIIETEHIMH, & KPUTEPUU OLEHKM KadeCTBEHHOI'O HappaTHBa yIMOMHHAET
u E.YO. IIporacoBa (IIporacoBa, 2021). TeopeTndeckn OCMBICISSI PE3YyIbTATHI
HKCHEPUMEHTA 110 COMOCTABICHUIO HAPPATUBOB MAIIMEHTOB ¢ aa3usiMu U 370po-
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BbIX JitoAel, M.b. bepreabCcoH U KOJUI. TOKAa3bIBAaIOT, KAKME HAPPATUBHBIE CTpaTe-
T'MH UCTIONB3YIOTCS B PA3IMYHBIX CUTYaIMsAX (CIIOHTAHHBINA WM BBIHY)KIECHHBIA pac-
CKa3) 1 JaroT 00bsiCHeHUs BBIOOPY 3TuX crpareruit (beprenascon u ap., 2014).

TakuMm 0o0pa3oM, TEKCThI, OJYyUYEHHbIE HA OCHOBE KAPTUHOYHOTO CTUMYJIb-
HOTO MaTepuana, B LEeIIX U3yYeHHs SI3bIKOBOHM CIIOCOOHOCTH OMJIMHIBOB MMEIOT
PO NPEUMMYLIECTB IEpe] TEKCTaMHU CIIOHTAHHBIX HAppaTHUBOB: COBOKYIHOCTh
9KCIIEPUMEHTAJIbHBIX JAHHBIX MOXKET ObITh COOTHECEHA C HEKOTOPBIM 3TAaJTOHOM —
MaKCHUMaJIbHbIM Ha0OpoM 0003Hau€HHBIX Ha KapTUHKAaX JIML, IPEIMETOB, Bapu-
AQHTOB DPa3BUTHUS CIOKETHOM JIMHUM, BO3MOYKHOCTEH HHTEPIPETALMU ACUCTBUU
Y OMOLUH U T. . UIM aHAJIOTUYHBIM KOPITYCOM TEKCTOB MOHOJIMHIBOB.

M cnonp30BaHHBIN ISl IPOBENEHUS DKCIIEPUMEHTA CTUMYJIbHBINA MaTepUai —
kaura M. Maiiepa «Jlsarymka, riae te1?» (Mayer, 1969), npeacrasistoinias B BUie
KApTUHOK CBS3HBIN CIOXKET IMOMCKA TeposMU (MallbYMK U ero cobaka) cOexaBiei
13 OaHKM JIATYIIKA. DTa KHUTa, MpUBJIEKaeMas B HAyYHBIX MCCIIEJIOBAaHMSX C ce-
peaunbl 1980-X rooB, HE TEPSET aKTyaJIbHOCTH B KaU€CTBE CTUMYJIBHOIO MaTe-
puana U mno ceil neHb. B oTeuecTBEHHBIX U 3apyOE€KHBIX paboTax MPOBOIUTCS
aHaJIN3 TEKCTOB, ITOJIyYEHHBIX Ha OCHOBE UCTOPUH JIATYIIKU OT Pa3JInYHbIX TUIIOB
HCIIBITYeMBIX: JleTel-MOHOJIUHTBOB (X031, 2016; CeBacthsinoBa, 2021), nereii-
oununareos (Pavlenko, 2009; Anstatt, 2010; Aktan-Erciyes, 2020), nereii co crie-
muduyeckumu Hapymenusmu peun (Reilly et al., 2004) u M. np.

Bce ckazanHOe MOATBEpKIAeT aKTyaJbHOCTh OOpameHus K mpobdiaeme u3y-
YEeHHs] YCTHOT'O HApPATHBa, CO3/IaHHOTO0 OMJIMHI'BAJIbHBIMU HOCUTENSIMU PYCCKOTO
sI3pIKa Ha OCHOBE IIPEIBSABIEHHOIO CTUMYJIBHOTO MaTepHala.

B Hacrosimiem uccienoBaHUM HappaTHB paccMaTpUBAETCSA KAaK C MO3HULINU
JIEKCUYECKUX CTAaTUCTHK, TaK U C TOYKU 3PEHUS MPEICTABICHHBIX B HEM JIEKCHYe-
CKUX CIOXKETHBIX MapkepoB. OCOOEHHOCTHIO HAIIEr0 MOJXO0JA SIBISETCS aHAIN3
HE OT/EJbHBIX TEKCTOB, a BBISIBJICHHE JIEKCUUECKUX CBOMCTB IIEJIBIX MOAKOPITYCOB
paccka3oB IO KapTHHKaM HE TOJIBKO JETEH, HO U UX POJUTENEH, a TaKKe MHTEp-
IpeTamys 3TUX MoKa3aTeled ¢ TOYKH 3peHUs cpOpMUPOBAHHOCTH Y JIBYX BO3-
pacTHBIX TPYII OWJIMHIBOB HappaTWBHOW cTpareruu. [loxg HappaTuBHOM cTpare-
rueil Mbl IOHMMaeM HCIOJIb30BaHNE COBOKYIHOCTH JIEKCHUECKHX (0003HauYeHHe
JEMCTBYIOIUX JIML U UX XapaKTEPUCTHUK, BHIOOP JIGKCUKU 7151 0003HAUEHUS JIeii-
CTBUH M Jp.) U TEKCTOBBIX CPEICTB (BBIpRXKEHHE MECTa, BPEMEHHM, I1OCIIE0Ba-
TEJIBHOCTH COOBITUH, OLEHKU U Jp.), MO3BOJIAIOIINUX JTOHECTH JO CIyLIaTelNs WU
YUTATENS CBSI3HYIO UCTOPHUIO JIOTHUHOM CTPYKTYPbI C 1OCTaTOYHBIM JJIsl IOHUMa-
HUs KonudecTBoM jetaneil. Ilpennonaraercs, 4yTo npu NpexbsBICHUN OJUHAKO-
BOT'O CTUMYJIBHOTO MaTepuaia ypoBeHb C(hOPMHPOBAHHOCTH HappaTHUBHOU cTpa-
TETUHU Y KaKJ0H BO3pPAaCTHOM IpyIbl OyIEeT BEIPaXKaThCsl B CTETIEHH Pa3BEPHYTOCTH
KOMITOHEHTOB HappaTHBa U UX YHU(DULIHPOBAHHOCTH.

B TO e BpeMs pe3yibTaThl CONOCTABIEHUS C MOKA3aTEsIMA aHAJIOTMYHBIX
TEKCTOB MOHOJIMHTBOB (JIEKCHYECKHE 0COOEHHOCTH KOpITyca MOAPOOHO ONMUCAHbBI
Hamu panee (IlIumkos, 2022)) no3BOASAIOT YBUAETh Ha JIEKCUYECKOM YpPOBHE
HauOosee sipKue JIAKyHbl B YMEHUH CO3/1aBaTh, CTPYKTYPHPOBATh U YHUPHULIIUPO-
BaTh TEKCT HAPPATHBA, YTO B JAJBHEHIIEM MOXET CTAaTh MPEAMETOM METOIUYE-
CKOW WHTEpHpEeTalluy NpU TMOATOTOBKE YYEOHBIX MaTEpHaIOB ISl OWIMHIBAIIb-
HBIX HOCHUTEJEH PYCCKOIO S3bIKA.
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Lesab nccnenoBanus — BBISIBUTH HA JIEKCUYECKOM YPOBHE CTEINEHb CHOPMU-
POBAaHHOCTU HAappaTUBHOM CTpaTeruu y NpeacTaBUTENeH ABYX MOKOJIEHUI pyccKo-
HEMEUKHUX OMJINHI'BOB B CONOCTABJICHUH C MOHOJIMHIBAJIbHBIMU HOCUTENISIMU PYyC-
CKOTO SI3bIKA.

M aTepuvanbl U MeTOA4bl

HccnenoBaHue BBIIOJHEHO C MCIIOJIB30BAHMEM CTAaTUCTHUYECKHUX METO/OB
KOPIYCHOT'O aHaji3a, TEMaTUYECKOr0 U CEMAHTUYECKOr0 aHajau3a JIEKCUKH, dJie-
MEHTOB CTPYKTYPHOI'O aHaJIU3a HappaTUBa.

Marepuanom ucciieJoBaHus MOCITY>KIJI KOPITYC YCTHBIX HappaTUBOB (paccka-
30B Ha OCHOBE CTHUMYJILHOI'O MaTepHaia) pyCCKO-HEMELKUX OMIMHIBOB, IPOKUBA-
toumx B ['epmanun. Pacckasel 6butn 3anucansl B 2021 u 2023 1. B 1. boxywme.

HcnbiTyeMsIM NpeabsaBIIAIach CEpUs KapTUHOK U3 KkHuru M. Mainepa «JIs-
ryuka, rae Tei?» (Mayer, 1969), koTopble OHM JOJIKHBI OBUIH TOCIIEOBATEIBHO
YCTHO OIHUCaTh Ha PYCCKOM sI3bIKe B (popMe CBsSI3HOTO pacckasza. s mzydeHus
JIEKCUYECKUX MapaMeTpoB ObUIM MOJATrOTOBIIEHBI TPAHCKPUIITHI peud B opgorpa-
¢duueckoil popme ¢ AeneHUEM Ha IPEATIOKEHHS, IOCTIE Yero KOPIyC TEKCTOB ObLI
3arpy’keH B Cpeay pa3paboTku Ha s3pike Python mis npenobpaboTku (TOKeHH3a-
LS, JIEMMaTU3alus) 1 JalbHENIIEro KOJIMYECTBEHHO-CTaATUCTUYECKOTO aHAIN3a.

[Tomy4eHHbIi KOpIyc cocTaBUIU 47 TEKCTOB, 3alIMCAHHBIX OT MPEICTaBUTEICH
22 ceMeill U pa3ieNICHHBIX Ha JIBa MOJAKOPITyca: MOJKOPIyC peun aereit (26 gemno-
BEK B Bo3pacte oT 8 mo 19 net, cpemanmii Bo3pact — 13,5 set; o6bem moakopiryca —
4376 TokeHOB) M mojkopmnyc peun poaurteneit (21 yeroBek B Bo3pacte oT 30
10 55 ner, cpeanuii Bo3pact — 44 roma; o0beM mojakopmyca — 6479 TOKEHOB).
Ponurenu nocne nepeesna B ['epmaHuio B CpeJHEM KUBYT TaM OKoJjo 18 jer, netu
0o ponmnuck yxe B I'epManun, mubo nepeexanu Tya B paHHEM Bo3pacte (2 de-
noBeka — B 1 roj, 1 yenmoBek — B 7 j1eT).

J171s cOomoCTaBUTENBHOTO aHAIN3a U UHTEPIPETAMH JaHHBIX KOpIlyca peun
PYCCKO-HEMEIKUX OWJIMHIBOB B KaueCTBE KOHTPOJBHOIO IpPHBIIEKAICS KOPIYC
pacckazoB MO KapTUHKaM, MOJTYYEHHBIX OT JIBYX HMOKOJEHH MOHOJIMHIBAaJIbHBIX
HOCHUTEJEN PYCCKOTO SI3bIKa (3KCIEPUMEHTAJIBHBIE JaHHbIE 3anucaHbl B CaHKT-
[TetepOypre B 2022 r.; 00beM MOAKOPITYCOB: peUb 1€TeH-MOHOIMHIBOB — 4352 Toke-
Ha, pedb POJIUTENICH-MOHOIMHIBOB — 9874 TokeHa). MeToauka cOopa U CTUMYJIbHBIN
MaTepual Al KOPIyCcoB peur OMJIMHIBOB U MOHOJIMHTBOB COBIAIAI0T.

[TapameTpbl HCIBITYEMBIX — POAUTENEH-MOHOIUHIBOB (19 uenosek, 3450 ner,
cpennuii BozpacT — 40 JeT) — COOTBETCTBYIOT MMapaMeTpaM UCTBITYEMbIX-OUITHHTBOB.
Bo3pacTHble XapaKTEpUCTUKN 1€TEN-MOHOJIMHIBOB HEMHOI'O HUXKE, YEM XapakTe-
pUCTUKH JeTel-OmmuHrBOB (23 venoBeka, 7—13 ner, cpennuii Bo3pact — 10 mer).
B cBs3u ¢ 3THM U1 BepuUKAIIMK JaHHBIX [0 PSAAY CTATUCTHYECKUX MapaMeTpOB
HEO0OX0JMMO OBIJIO MPOBECTH TAKKE aHAJIU3 YacTH IOJKOpIyca pedyd JeTeu-
OUJIMHTBOB, 1O BO3PACTHBIM KPUTEPHUSM COOTBETCTBYIOILETO MapaMeTpaMm MoJ-
KopITyca JIeTei-MOHOJIMHTBOB (710 13 mer).

AHanu3 JIEKCUYECKUX TOKa3aTeell KopIyca peud MOHOJIMHIBOB IPEACTaB-
neH Hamu paee (Iumkos, 2022). YnomuHaemble 1ajee CTAaTUCTHICCKUE JaHHBIC
KOpIIyca peur MOHOJUMHIBOB U €r0 JIEKCHUECKUE MTapaMeTphl OTCHIIAIOT K YKa3aH-
HOMI paborTe.
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Jlis monmydeHus: MaKCUMaJIbHO TIOJTHOM KapTUHBI 00 OCOOEHHOCTSIX JIEKCHYe-
CKOTO CTPOCHHUSI HappaTHBa KOPITyCHBIA MaTepuall pacCMaTpUBajcs B IBYX aCHeKTax.

B nauane uccienoBanus ObUT IPOBEICH aHATU3 Psifa KOJIUYECTBEHHBIX I10-
Ka3zaTelell MOAKOPITyCOB HAa OCHOBE METOIUKHU, MpeanokeHHoi A.A. Co0oneBbIM
u kot (CoboneB u ap., 2022) U npoOaEMOHCTPUPOBABIIICH, YTO BBIJCICHHBIC
KpuTepuu (TepedeHb SMIUPHUECKH 000CHOBAH B yKa3aHHOUW paboTe) MO3BOJISIOT
BBISIBUTH PA3JIMUUS MEXK]Ty PEUbIO B3POCIIBIX U JIETEH:

— 0a30BbIe CTATUCTUKH TMOJKOPIYCOB TEKCTOB (KOJIWYECTBO CIIOB, KOJIHMYE-
CTBO YHHUKAJIBHBIX CJIOB H JIp.);

— MeTpuku ynooountaemocts (Tect ®renra — Kunkaiina (Kincaid et al., 1975),
uugekc ynodountaemoctr ®Piema (Flesch, 1948), unmexkc SMOG (McLaughlin,
1969) (0630p cm.: JIsmeBckas, 2016);

— ko urmentsr nexcrueckoro pazHoodpazus (TTR, RTTR, CTTR, MATTR,
MSTTR) (kpatkoe 0030pHOE OmKMICaHUE METOI0B CM.: 3axapoBa, CaBuHa, 2020).

VYka3aHHblE XapaKTEPUCTUKH IOJIyYEHbI IyTeM 00pabOTKH Kopiyca ¢ HC-
0JIb30BAHMEM MHCTPYMEHTOB sA3bika Python, B Tom umcne 6ubmuorexku ruTS!
(pazpabotunku C.C. Hlkapun, E.}FO. CmupHOBa).

OO6pamene K JaHHBIM MapaMeTpaM KOJWYECTBEHHO-CTATUCTHUYECKON
OIICHKU TIO3BOJISIET MOJOWTH K OMUCAHUIO YPOBHS CIOXXHOCTH TPOIYIHPYEMOTO
OWIMHTBAMHM TEKCTa KaK C MO3ULUU AJIUHBI CIIOB/MIPEITIOKEHUH, TaK U ¢ TOYKU
3pEHUSI JIEKCUIECKOTO Pa3HO0Opas3us (0 pa3IMUHBIX TPAKTOBKAaX M METOAAaX aHa-
JI3a CIOKHOCTH TekcTa cM.: ConubliikuHa, KucenbHukos, 2015).

CrartucTrueckue CBOMCTBA TEKCTOB KOpITyca pednd OUIIMHTBOB OBLIN COIIO-
CTaBJIEHBI C TEMU K€ XapaKTEPUCTHUKAMU TEKCTOB MOJKOPIYyCa PeUYd MOHOJIMHIBOB.

JpyruM acmeKkToM H3y4YeHHUs CTajl0 BBISICHEHHE TOTO, KAKHe JIEKCHYECKUE
CpeZCTBa UCTIONB3YIOTCS OUITMHTBAMU JIJIsl IOCTPOCHUST HAPPATUBA, HACKOIBKO 3TOT
HappaTuB yHU(UIMPOBAH U CTAHAAPTHU30BAH (TO €CTh BBHISBICHBI JIEKCUYECKHE
rnapaMeTpbl HAppaTUBHOM CTpPATErvM), a TaKKe COMOCTaBJICHUE €ro MO 3THM Xa-
paKTepUCTUKaM C HappaTHBOM MOHOJIMHIBOB. B TaHHOM cilydae MblI YaCTUYHO OITH-
paemcs Ha TepeueHb 3JIEeMEeHTOB HappaTHBa, onucanHblil E.1O. IIpoTtacosoii (ITpo-
tacoBa, 2021: 30): ykazaHue Ha BPEMEHHYIO OTHECEHHOCTh, OTIICAHNE YYAaCTHUKOB
Y UX JCUCTBUH, BKIIOYCHHUE B PACCKa3 3HAYUMBIX JIJIS PA3BUTHUS CIOkKeTa 00CTOsI-
TEILCTB U Ap. VIMEeHHO 3TOT HabOp AIEMEHTOB MO3BOJISIET HApPATHBY, OCHOBAH-
HOMY Ha CTUMYJIbHOM KapTHHOYHOM MaTepuaie, mpuoOpeTaTh CBONCTBO yHH(H-
IUPOBAHHOCTH. J[J71s1 TpOoBEeACHNS aHAIM3a HAa JAaHHOM YPOBHE OBLIA COCTaBJICHBI
CIUCKH YHUTPaMM M OUTpaMM BCEX TEKCTOB KOPITyca U OTMEUYEHO, B KaKOM KOJIH-
YECTBE TEKCTOB BCTPEYAETCS KaXKAbIM U3 AJIEMEHTOB. [IpoBeIeH CEMaHTUYECKHiA
U TEMaTUYECKUM aHaIu3 TMOJYYEHHBIX €AUHUI], a TAKXKE OMNpPEIeNE€Hbl UX MECTO
1 QYHKIIMU B HAppaTHBeE.

Pe3ynbTaTthbl

AHanu3 Kopmyca yCTHBIX HappaTHUBOB PYCCKO-HEMEIKUX OWIMHTBOB B CO-
MOCTaBJIEHUU C KOPITyCOM HappaTUBOB MOHOJIMHIBAJIbHBIX HOCHUTENEH PYyCCKOIro
A3bIKa MO3BOJIMII BBISIBUTH CJIEAYIOIIHE OCOOEHHOCTH, TOBOPSIINE O CTEIEHU

! Russian Texts Statistics (ruTS). URL: https://github.com/SergeyShk/ruTS
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c(OPMHPOBAHHOCTH HAPPATHUBHON CTPATETHMH y OMIIMHTBAIBHBIX HOCUTEINEH pyc-
CKOT'O fA3BIKa.

1. OcHOBHBIE KOJIMYECTBEHHBIE MTOKA3ATEIN TEKCTOB POJUTEIICH-OMITNHTBOB
3HAUUTEJIBHO HMJKE, YEM AHAJOTMYHbBIE I0KA3aTEIU TEKCTOB POIUTENIEH-MOHO-
JIMHTBOB, B TO BPEMsI KaK TEKCThI IeTeil B CPEAHEM COBIAAAIOT 110 OOBEMY.

2. Kopmycsl OMITMHIBOB U MOHOJIMHTBOB COIIOCTABUMBI 110 TIOKA3aTENsIM HC-
10JIb30BAHUS YHUKAJIbHBIX CJIOB, a TaKXKe 110 METPHUKaM JIEKCHUECKOIro pa3Hoo0-
pa3us. HesnaunrensHo 6oee CI0KHBIMU 110 METPUKAM YA000YMTaeMOCTH OKa3a-
JUCh TEKCTHI JIeTeH-OUITMHTBOB.

3. Kak u B ciyuyae ¢ HappaTUBaMH MOHOJIMHI'BOB, POJUTEIN-OMIMHIBBI HCIIOJb-
3yl0T 00Jiee BapUATHUBHYIO JIEKCUKY B LI€JIOM, HO TaKXK€ HCIIOJIb3YIOT HappaTHB-
HBIE CTpATEeTuH, MO3BOJISAIOLINE TEKCTY OBbITh O0Jiee YHU(DUIIMPOBAHHBIM U B TO K€
BpEMs ONMUCHIBATh MAKCHUMAJIbHOE YKCIJIO JJIEMEHTOB HAPpPAaTHBAa M OTHOILICHHUM
Mexy HUMH. OJJHAKO MO CTENEHU Pa3BepHYTOCTU M YHU(PHUIMPOBAHHOCTH KOM-
[TIOHEHTOB HappaTUBa TEKCThl POJAUTENCH-OMIMHIBOB 3HAUYUTENIbHO YCTYAOT TEK-
CTaM pOJUTENCH-MOHOIMHIBOB (UTO KOPPEIUPYET U C MEHbIIUM OOBEMOM JaH-
HBIX TEKCTOB).

4. IlepeyeHb M KauyeCTBO YAaCTOTHBIX OUIpaMM M YHUTPaMM, CBA3aHHBIX
C Pa3BUTHEM CIOKETa, ITOKA3BIBAIOT, C OJHON CTOPOHBI, 3aKOHOMEPHBINA MIpOoLEce
OCBOEHUS HappaTUBHBIX CTpaTEruil, a ¢ Apyroil — Mo CPaBHEHMIO C TEKCTaMU
NeTe-MOHOJIMHIBOB AEMOHCTPUPYIOT OoJiee OeqHbIN aKTUBHBIN Te3aypyc IeTei-
OWIIMHTBOB.

5. CTeneHpb JEKCUYECKONW PA3BEPHYTOCTH M YHU(PHUIIMPOBAHHOCTH PaccKasa
Uy poauTenei, u y AeTeid-OMIMHIBOB HIJKE aHAJIOTWYHBIX TOKa3aTened MOHO-
JIMHTBOB, YTO MPOSBISETCS B MEHbLIEM MHOT000pa3vM M YaCTOTHOCTH COBIafa-
IOLIMX BO BCEX TEKCTaX IMOJKOPITYCOB YHUTPAaMM M OUIpaMM, CBS3aHHBIX C HE0O-
XOJUMBIMH KOMIIOHEHTaMU HappaTHBa.

O6cyxapeHue

Cratuctnyeckue nokasaresiu TeKCTOB pacckKka3oB

[Monmy4yeHHBIl B pe3yibTaTe dKCIEPUMEHTA KOPIYC TEKCTOB HEOOXOIUMO
OBLJIO TIPEKJE BCEro MPOAHATU3UPOBATH C TOUYKH 3peHUs 0a30BBIX CTATUCTUK
W CpPaBHUTH OTH JAHHBIE C MapaMeTpaMu KOpIyca paccKa3oB MOHOJIMHTBOB.
C momoripio cpeacts oubmmorexku rUTS mis s3sika Python Obuim moydeHs! ciie-
IYIOIINE XapaKTePUCTUKH TEKCTOB PACCKA30B.

CpenHsis qyiMHA pacckasa JieTel-OunuHrBoB — 16 npepioxenuit (168 cion),
poautenei-onmuHreoB — 27 npeanoxxenuii (309 cior). B xopmyce MOHOJIWHTBOB:
netu — 26 npemnoxenuii (189 cinoB), poaurenu — 56 npemioxenuii (520 cioB).
[To maHHOMY TIOKa3aTEINI0 3HAYUTEIBHOE PACXOXKIACHHE B 00bEME TEKCTa HAOIIO-
JIaeTCsl B pacCKaszax poAUTENCH.

[To TPOIIEHTHOMY COOTHOIIICHHUO (OT OOIIEro YMcia TOKCHOB B COOTBETCTBY-
IOIIeM TOJKOPITYCE€) HCIONIb30BaHUS B TEKCTaX YHHMKAJIBHBIX CIOB 00a KopIryca
(MOHOJIMHTBBI M OWJIMHTBBI) TTOKA3bIBAIOT MICHTUYHBIN pe3ynbTatr: aetu — 21 %,
ponutenu — 25 %. [IpoueHT ynoTpebnenus JMHHBIX (0T 6 OykB; metu — 32 %,
ponutenu — 36 %) u cinoxHbIX (0T 4 cioros; aetu — 7 %, poautenu — 9 %) cioB
MPAKTUYECKH COOTBETCTBYET aHAJIOTUYHBIM MapaMeTpaM KOPIyca MOHOJIMHTBOB.
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PaccMoTpuM MOAKOPITYCHl ¢ TOYKH 3pEHHUS JIEKCHYECKOTO Pa3HOOOpasws,
TO €CTh OLICHUM 00BEM HCII0JIb30BAaHHOTO cioBaps. B maHHOM ciiydae mpoBenem
MOJICUET MOJKOpIyca AETed ABaXAbl: BECh MOAKOPIYC M 4acTh MOJKOPIIyCa, 3a-
MUCAaHHAs OT UCIIBITYEMbIX B Bo3pacte 710 13 jeT, yToObl KOPPEKTHO CONOCTABUTh
JIAHHBIE 110 ATOMY MapaMeTpy ¢ JAHHBIMH KOPITyCa peYd MOHOJIUHIBOB (Tabdu. 1).

Tabnua 1
MeTpukun nekcnyeckoro pasHoo6pasus
Nno NoAKoprnycam paccka3oB GUNIMHIBOB U MOHOJINHIBOB
Moakopnyc peun
MeTpuka BunuHresi MOHONUHIBbI
Poputenu | Jetn | Aetu po 13 net | Pogutenu | etn
Type-Token Ratio (TTR) 0,25 0,21 0,28 0,25 0,21
Root Type-Token Ratio (RTTR) 19,97 13,79 13,28 24,43 14,14
Corrected Type-Token Ratio (CTTR) 14,12 9,75 9,39 17,28 10,00
Moving Average Type-Token Ratio (MATTR) 0,84 0,77 0,78 0,85 0,79
Mean Segmental Type-Token Ratio (MSTTR) 0,84 0,78 0,77 0,85 0,79
Table 1
Lexical diversity metrics of bilinguals’ and monolinguals’ narratives subcorpora
Subcorpora of narratives
Metrics Bilinguals Monolinguals
Parents | Children un dil:i!ld; sgars Parents | Children

Type-Token Ratio (TTR) 0.25 0.21 0.28 0.25 0.21
Root Type-Token Ratio (RTTR) 19.97 13.79 13.28 24.43 14.14
Corrected Type-Token Ratio (CTTR) 14.12 9.75 9.39 17.28 10.00
Moving Average Type-Token Ratio (MATTR) 0.84 0.77 0.78 0.85 0.79
Mean Segmental Type-Token Ratio (MSTTR) 0.84 0.78 0.77 0.85 0.79

[To Bcem MeTpHKaM JIEKCHUECKOTO pa3HOoOpa3us (Kak 3aBUCSIIUM OT M-
HbI aHanu3upyemoro tekcta — T TR, RTTR, CTTR, Tak u He 3aBHCALINM OT Hee —
MATTR, MSTTR) naHHbBIE NMPaKTHYECKH COBMANAIOT C pe3yJIbTaTaMH aHAIN3a
KOpITyca paccka3oB MOHOJIHMHI'BOB, TO €CTh IO 00bEMY HCIOJIB30BAHHOTO CIIOBAPS
o0e cpaBHMBaeMbI€ BO3PACTHBIE IPYMIbI COMIOCTaBUMBI. bolbliee 3HaueHHuEe MeT-
pukn TTR B pacckazax geteit 10 13 neT 0OBACHIETCS MEHBITUM OOBEMOM TIOJI-
Koprryca u koppektupyetcs B metpukax MATTR u MSTTR.

OOpatuMcs elie K 0OHOMY HapaMeTpy CTaTUCTHUECKOW OLEHKH TEKCTOB —
OLICHHM YPOBEHB YJI0004YUTaEMOCTH MO TPEM METOIUKaM (Taodl1. 2).

Mertpuka, nonyuyeHnHas B tecte ®duema — Kunkaiiga, m0o3BOJISET OLICHUTHh
MUHHMAaJIBHBIN ISl TIOHMMAaHUSI TEKCTa ypOBEeHb oOpa3zoBanusa. Cama m300paxeH-
Has Ha CTUMYJbHBIX KapTHHKaX CUTYallUs MpocTa M He TpeOyeT CIO0KHOIo OIu-
CaHMsA, YTO OOBSCHSIET MONydeHHBbIC 3HaueHHsA. OHAKO, HECMOTpPS Ha MPOCTOTY
CIOKETa TEKCTa, YPOBEHb CIIOKHOCTH 3aKOHOMEPHO YBEJIMYMBAETCS B 3aBUCHUMO-
CTH OT BO3pacTa MH(QOPMAHTOB: TaK, HauOoJiee MPOCThIE TEKCTHI 10 3TOMY Iapa-
MeTpy OyayT y nereit no 13 ner. 3ameTuM, 4TO TEKCThI POAUTEIECH-MOHOIMHIBOB
o onenke ®nema — Kunkaiina okaspiBatoTcsi He3HauuTeNbHO mpouie (3,10), yuem
TEKCTBl poUTeNeH-OMINHIBOB. B TO ke BpeMs pasHuIa MeX1y TeKCTaMH JeTel
Oyzer cymecTBeHHON (Y MOHOJHMHTBOB — 1,42): CIOXXHOCTH BCETO MOAKOpITyCa
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MO>XHO OOBSCHUTBH pa3HULEH B BO3pACTE HCIBITYEMbIX, HO Mbl BUIUM OoJibliiee
3HAYECHME ITapaMeTpa U B MOAKOPILyCEe peUYu IeTel TOro e Bo3pacra. Bo3aMoxHO,
00JIbIlIas CIOKHOCTh TEKCTa OOBACHSAETCS HECKOJIBKO OOJIBIIMMH YCUIMSIMH IpU
[IPOAYLUPOBAaHUH, CBA3aHHBIMU C TOBOPEHUEM Ha BTOPOM SI3BIKE, UTO BEIET K yBe-
JIMYEHUIO YHCIIAa €JUHULL, BIUSAIOINX Ha TaHHBIM ITapameTp.

Tabnuya 2
MeTpukun yao604MTaeMocTH rno rnogKkopnycam pacckasoB GUNIMHIBOB U MOHOJIMHIBOB

Moakopnyc peyun
MeTtpuka BUnuHreoB MoHONVHIBOB
Poputenn | fletn | Aetnu po 13 net| Poautenu Adetn
TecT ®newa — KnHkaiiga 3,68 2,49 1,93 3,10 1,42
Mupekc yoobountaemoctn ®Onetua 72,31 79,39 79,68 69,98 78,74
WHpekc SMOG 9,14 7,58 7,53 9,05 6,54
Table 2
Readability metrics of bilinguals’ and monolinguals’ narratives subcorpora
Subcorpora of narratives
Metrics Bilinguals Monolinguals
. Children .
Parents | Children under 13 years Parents Children
Flesch — Kincaid Test 3.68 2.49 1.93 3.10 1.42
Flesch Reading Ease Scale 72.31 79.39 79.68 69.98 78.74
SMOG index 9.14 7.58 7.53 9.05 6.54

WNunexc ynobountaemoctu dremra Takxke MOKa3bIBa€T, YTO TEKCTHI AETeU
npote s BoctpusaTus. [lo gaHHOMY mapaMerpy TEKCThl OMJIMHTBOB U MOHO-
JIMHTBOB MPAKTHUUYECKU UICHTUYHBI (HAXOASATCS Ha YPOBHE JIETKOTO YTEHUS).

Wunexc ynodountaemoctt SMOG opreHTHpOBaH Ha CIIOKHOCTh BOCTIPHATHS
KOMMYHHUKATUBHBIX €IUHUII (3HAUYCHHE MHJIEKCA MOKa3bIBACT MPUMEPHOE KOJTHMYECTBO
JeT 00y4YeHHs B IIKOJIe, HEOOXO0UMOe JIJIsl TOHUMaHUs TEKCTa): OH YUUTHIBAET HE
TOJIKO JJIMHY CJIOB, HO M UX NPEJCTaBICHHOCTb B MpeasiokeHusx. [lo qanHomy
napameTpy Mbl BHIUM 3aKOHOMEPHO O0Jiee CI0KHBIN TEKCT Y POAUTENCH-OUITMHTBOB
(Ha TOM K€ YpOBHE CIOKHOCTH, YTO M TEKCThI POAUTEIICH-MOHOIMHTBOB). [Tpu 3TOM
TEKCTHI ACTeH-OMIIMHTBOB, KaK M B ciiydae ¢ MeTpukoil dema — Kunkaiina, OymyT
CJIO’KHEE, YeM TEKCThI JIeTe-MOHOJIIUHTBOB (6,54).

Jlekcnyeckmne cpencrea ¢popMmupoBaHuUs HappaTnuBa

PaccmoTpuM 4acTOTHBIE XapaKTEPUCTUKH HCIIONIB30BAHUS JICKCUYECKUX
CPEICTB B MOJKOPITycax paccKa3oB JIeTell U poauTeneil — OMIIMHIBOB U COIMOCTa-
BUM UX C aHAJIOTMYHBIMU JAHHBIMU KOPITyCa pacCKa30B MOHOJIUHIBOB.

Ilookopnyc pacckazoe Oemeit-o6ununzeo08. 1'0BOpsi 0 CaMbIX YaCTOTHBIX
CJIOBax MOJKOPITyca peyr OMIMHTBOB, 3aMETHM, YTO TOJILKO OJIHO CIIOBO SIBIISIETCS
O0IIMM 711 BCEX PAacCKa3zoB — sAeyuika. [1o MeHblIel Mepe B TpeX YeTBEpPTIX TEeK-
CTOB ymoMuHaroTcs depeso (92 %), nec, manvuux (o 88 %), uckams (85 %),
banxa (81 %), cobaxa (77 %). JlaHHbBIE CIIOBaA CBA3aHBI C KIIFOYEBHIMH MOMEHTAMU
CIOXETa U MO3BOJISIOT BOCCTAHOBUTH OCHOBHYIO €T0 JIMHUIO: JIEHCTBYIOIIME JINIIA
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(manvuuk, cobaka, 1seyuika), AICX0IHAS TOUKA CIOXeTa (OaHKa), OMUCAHUE CAMOTO
croxeta (uckams), MECTO TIOUCKA (Jec), OJTUH U3 IPKUX (pparMEeHTOB UCTOPHH (Jdepe-
60). B To xe BpeMs B 75 % paccka3oB MOHOJHMHIBAJIbHBIX JETEH COBIAMAFOIINX
CJIOB OKa3bIBAETCS B JIBa pasza OOJIbINE: JACTCS BTOPOM BapHaHT HAMMEHOBAHUS
JSATYMIKU (J192YUWOHOK), OTHCHIBAETCS OOIbliiee KOMUYECTBO NEUCTBUU (cnamp,
yeudemn, nociamy), OOIbIIEE YUCIO MECT MOUCKA JIATYIIKH (Jyn10, HOpKa), KOH-
KPETU3UPYETCS] MECTO HAXOKACHUS JSITYIIKH (OpesHo).

Kak BuIHO B cily4ae ¢ caMbIMU YaCTOTHBIMHU CJIOBaMHU, OHU BCE SIBIISIIOTCS
CIOKETOOOpa3yIOUIMMH AJIEMEHTaMu. B CBsA3M ¢ 3TUM U1l OLIEHKH c(hOpMHUPOBaH-
HOCTM HAappaTUBHOM CTPAaTErMU COCTABJIEH NEPEUYE€Hb OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB,
KOTOpBIE MMPUCYTCTBYIOT B paccka3zax. CoBMaaronife B HECKOJIbKUX TEKCTaX yYHH-
rpaMMBbI U OMTrpamMMBbl, CBSI3aHHBIE C Pa3BUTHUEM HApPPATHBA, ObUIM paclpeiesiCHbI
10 JAHHBIM KOMITOHEHTaM, IOCJIE YETO BHIYMCIICHBI JIBa UHIEKCA: MHIEKC pa3Bep-
HyTOocTH KomroHeHTa (1P) (oTHOIIEeHHEe CyMMBI BCTPEUaEMOCTH €AMHUL] KOMITOHEH-
Ta B paccka3ax K KOJMYECTBY pacckazoB) W MHAEKC yHHuuupoBaHHocTH (1Y)
(cpenHuii IPOLIEHT BCTPEYAEMOCTH €IMHUIl KOMIIOHEHTa). DTH JIBa MHJEKCA I03-
BOJISIFOT OLIGHUTh Pa3HOOOpPAa3Me S3BIKOBBIX CPENICTB, UCIOJB3YIOIIUXCS A pea-
JU3AIUU HAPPATUBHOW CTPATETHH, & TAK)KE OLIEHUTh CTENEHb WX YHU(DHUIIMPOBAH-
Hoctu. O1leHKa KauyecTBa KOMIIOHEHTOB HappaTHBa JeTel NpecTaBieHa B Tadu. 3.

Tabmua 3
OueHKa KayecTBa HappaTUBa No Nogkopnycam pacckas3oB AeTei
N- AeTn-6UNnHresl HAeTU-MOHOJNINHIBbI
KomnoHeHT HappaTuBa
rpaMmbl uP ny 1714 ny

JencTerylowme nmua 3,77 53,86 4,21 46,78
MecTo 2,23 37,17 3,26 36,22
Bpems 2,61 32,63 3,74 37,40
McxoaHas Touka cloxeTa 1,35 45,00 2,48 41,33
ClOXeTHbIe AeCTBUS 6,23 36,65 8,29 41,45
g Oetann 0,15 15,00 0,13 13,00
‘% OueHKa U NPUHATUE peLLEHNt 0,46 23,00 0,83 27,67
g' BbipaxeHue SMOLM 0,27 13,50 0,35 17,50
3 MocnepoBaTenbHOCTb COOLITUI 1,04 34,67 0,30 15,00
CloxXeTHble TOUKU 2,85 35,63 4,69 46,90
[MepCoHaXn CIOXETHbIX TOYEK 1,28 41,00 2,16 21,60
Xapaktepusaums 0,62 62,00 0,52 52,00
OnucaHne pesyneTata 0,57 28,50 0,78 39,00
MogansHOCTb 0,53 17,67 0,56 14,00
MocnepoBaTenbHOCTb COObITUIA 0,96 32,00 1,14 38,00
OueHKa U NPUHATUE PeLLIEHNA 0,19 19,00 0,60 20,00
E HanpaeneHune gBuxeHns 1,07 26,75 2,95 49,17
E XapakTepusaums 0,27 27,00 0,43 43,00
E BbipaxeHue onpegeneHHocTn 1,27 25,40 0,48 24,00
BbipaxeHune BpeMeHun 0,23 23,00 0,87 29,00
BblpaxkeHne MoaanbHOCTM 0,34 17,00 0,17 17,00

CyMMapHbI UHBEKC 28,24 646,40 38,94 670,02
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Table 3
Narrative quality estimate of children’s stories subcorpora
Bilingual children Monolingual children
N-grams Narrative components Completeness | Uniformity| Completeness | Uniformity

index index index index

Actors 3.77 53.86 4.21 46.78

Place 2.23 37.17 3.26 36.22

Time 2.61 32.63 3.74 37.40
Starting point of the plot 1.35 45.00 2.48 41.33

Plot actions 6.23 36.65 8.29 41.45

@ Details 0.15 15.00 0.13 13.00
g Assessment and decision-making 0.46 23.00 0.83 27.67
-g’ Emotions expression 0.27 13.50 0.35 17.50
> Events sequence 1.04 34.67 0.30 15.00
Plot points 2.85 35.63 4.69 46.90

Plot point characters 1.23 41.00 2.16 21.60
Characterization 0.62 62.00 0.52 52.00
Description of the result 0.57 28.50 0.78 39.00
Modality 0.53 17.67 0.56 14.00
Sequence of events 0.96 32.00 1.14 38.00
Assessment and decision-making 0.19 19.00 0.60 20.00

g Direction of movement 1.07 26.75 2.95 49.17
g Characterization 0.27 27.00 0.43 43.00
o Expression of definiteness 1.27 25.40 0.48 24.00
Expression of time 0.23 23.00 0.87 29.00
Expression of modality 0.34 17.00 0.17 17.00

Total index 28.24 646.40 38.94 670.02

[To maHHBIM TAOIUIIBI MOKHO YBUJETb, YTO B IIEJIOM Y JI€TCH-MOHOJINHTBOB
3aMeTHO OoJiee BHICOKHMI YPOBEHb Pa3BEpHYTOCTH KOMIIOHEHTOB. B To ke Bpems
CYMMAapHBI HHIEKC YHH(DHUIIMPOBAHHOCTH OTIMYACTCS HE TaK 3HAUMTENbHO. Pac-
CMOTPUM HEKOTOPHIE U3 KOMIIOHEHTOB peau3allii HappaTUBHOW CTPATETHH, TIe
TIPOSIBIISIFOTCS 3aMETHBIE Pa3IMYUsl, YTOOBI OOBSCHUTH JAHHOE SIBIICHHE.

JeticTByronme iuia y OWIMHTBOB 0003HAUYEHBI B OOJIBIIION CTENICHU CTaHap-
trzoBaHHO: seyuka (100 %); manvuuk (88 %), pebenox (58 %); cobara (17 %),
cobauxa (27 %), opye (12 %) u necux (12 %). Y MOHOJMHIBOB K€ MPEICTaBIIC-
HO HECKOJBKO OoJblie HauMeHoBaHwmid: iseyuka (96 %), aseywonox (74 %),
acaba (8 %), scusomnoe (8 %); marvuux (83 %); cobara, cobauxa (mo 52 %),
opye (26 %), wenox (22 %).

[IpocTpancTBO B HappaTWBe OWJIMHTBOB OpPTaHM3YeT YKa3aHHWE HAa MECTO:
OCHOBHBIM MeCTOM OKa3sbiBaeTcs Jiec (88 %); dom (38 %) ymoMuHaeTcst ropasao
pexe; XOTs MPHU 3TOM 3aBEPIICHUE PACcCKa3a, CBSI3aHHOE C BO3BPAILICHHEM Mallb-
YHKa JOMOM, OTMEUCHO B MOJIOBUHE paccka3oB — domoti (50 %).

XoT4 J1ec 0CO3HAETCsI MPOCTPAHCTBOM HAppaTHBa, HEJOCTATOYHO JETATHLHO
U YHUQUIIMPOBAHO B paccKa3ax OWIMHTBOB OINHUCBHIBAIOTCS €r0 aTpuOyThI, CIy-
JKalue CIOKETHBIMUA TOYKAMHU: TOJBKO J[Ba 3JIEMEHTA IMOMAaar0T B YUCIIO YacTOT-
HBIX — 0epego (92 %) u oynno (73 %). OcTanpHble aTPUOYTHI BCTPEUAIOTCS B Ma-
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joMm yuciie TekctoB: yreu (35 %), nopra (19 %), ovipa, ovipra (o 15 %; B 3Ha-
YeHHUsIX ‘HOpa’ WM ‘IyIuio’), domux (B 3Ha4eHHH ‘yieil’), 6onomo (mo 12 %).
HanbGonee yacto ynoMmuHaemblie oOuTaTeny jeca (IEPCOHaXH CIOKETHBIX TOYEK) —
nyena (65 %) u kpom (27 %).

B To e Bpems B pacckazaX MOHOJIMHTBOB B Pa3HOM CTENICHH MPECTABICHBI
MIPAKTUYECKH BCE Peajny, U300pakeHHbIE Ha KapTUHKAX, YTO, C OJHOM CTOPOHBHI,
3aMETHO YBEIMYMBACT MHJCKC Pa3BEPHYTOCTH 3TUX KOMIIOHEHTOB, a C JPYTro —
CHIDKAeT UX YHU(PULIHUPOBAHHOCTD.

B naHHOM Ciiy4ae OueBHIIHBI JIAKyHBI B Te3aypyce JeTei-OMIMHIBOB, HE 3HA-
IOIIMX MHOTUX HAMMEHOBAHUH HA PYCCKOM SI3bIKE M MPUOETAIOIUX K pa3IuyHbIM
CTpaTerusiM, 4YTo0bl N30€KaTh Ha3bIBaHUS STUX peajiuil (BEpOSITHO, 10 3TOU MpH-
YMHE UX TEKCT CTAHOBUTCA 0O0Jiee CIIOKHBIM). 3/1€Ch MOKHO NPENIONIOKUTh Clle-
JYIOUIYI0 CTaTUCTHYECKYIO B3aUMOCBSI3b: MEHbIIIEE 3HAYCHNE WHACKCA pa3BEepHY-
TOCTH IpU OOJIbIIEM 3HAYEHUH MHJEKCA YHU(DUIIUPOBAHHOCTH FOBOPUT O Ooiiee
0e/IHOM JIEKCUKOHE.

burpamm (nanee ykaspIBaroTcs B JIEMMaTH3HMPOBAHHOM (hopMme), COBIaAa0-
umx 0osiee YeM B TMOJIOBMHE TEKCTOB OMIIMHTBOB-ACTEH, HE oOHapykeHo. Camast
YacTOTHAs B KOPILyCe J1eTe-MOHOJIIMHIBOB Ourpamma us oanxa (78 %) B xopmyce
TEKCTOB JeTeNH-OMIMHIBOB IIPECTaBIEHA JIHILb B YETBEPTHU paccka3oB (23 %), XoTs
OHa SIBJISIETCS CIOXKETooOpasyromiel (CBsizaHa C 3aBs3Koi croxkera). Kpome Toro,
00HapYKUBAIOTCS €IIe TOJBKO JIBE MPEJIOKHbBIC KOHCTPYKIHH Ha depeso (38 %)
u 3a oepeso (23 %), Toraa Kak B KOpPIyce MOHOJIMHIBOB COYETAHUU IMPEIOTOB
1 CYIIIECTBUTENHHBIX, OTPAKAIOIINX Pa3BUTHE CIOXKETa, OOJIbINE (13 HOpKA, HA yauyd,
Ha ympo). IIpuMbIKarolas o 3HaUE€HUIO «IJ1aroj + Mpeuior» 3anesms Ha BCTpe-
yaetcs B 23 % TekcToB (y MOHOIMHTBOB — 61 %; y OMJIMHI'BOB OTCYTCTBYET YHU-
(buKanus CIKETO0Opas3yIolIel OUTpaMMBbl GbLie3mu U3).

[To cpaBHEHHUIO ¢ MOHOJIMHTBaMH 00JI€€ YaCTOTHBI Y OMJIIMHTBOB OMTpaMMBbl,
BBIpA)KAIOIIME ONPEIEICHHOCTD (B TOM YHCJE C MOMOLIbIO YKa3aHUS HA MpPUHA/-
JEKHOCTB): 00un nseywka (23 %), opyeoil rseywxa, smom aseyuxa (35 %), ceoil
cobaka (19 %), ceoii aseyuxa (15 %). JJaHHbiil (akT MOXKET KOCBEHHO CBHJIC-
TEJILCTBOBATH O TPAMMAaTHYECKON HHTEP(EPEHIINU CO CTOPOHBI HEMEITKOTO S3bIKA.

[TpuBeneHHbIE CTATUCTUYECKUE JTAaHHBIE MOKA3bIBAIOT, YTO B 1I€JIOM CTETEHb
Pa3BUTHS HAPPATUBHOW CTPATETUH y JIETeH-OMIMHTBOB 3HAYNTEILHO HIDKE, YEM Y JIe-
Tel-MOHOJIMHTBOB, YTO BBIPa)KaeTCsl B MEHBIIEM YPOBHE HAIOJHEHHOCTU KOMITOHEH-
TOB, & TAKXKE B MEHBIIIEM 00beMe OOIIEro CIOBapHOTO 3amaca. JTO IMO3BOJISIET TEKCTY
OWJIMHTBOB TIPU 3aMETHO MEHEE Pa3BEepHYTOW pean3alii KOMIIOHEHTOB HappaTHBa
TI0 YPOBHIO YHH(UIIUPOBAHHOCTH TIPHOIIMKATHCS K TEKCTaM JIeTeH-MOHOIIMHTBOB.

To ecTb, HECMOTpsI HA CTATUCTUYECKOE CXOJICTBO TEKCTOB JI€TeH — OMIIMHIBOB
Y MOHOJIMHI'BOB — I10 ITAPaMETPy JEKCHUYECKOr0 pa3HO00pa3usi, KaYeCTBEHHO OHU
3HAYUTEIBHO OTJIMYAIOTCA MPEXkKIE BCErO CTENEHbIO CPOPMHUPOBAHHOCTH HABBIKOB
BBIOOpA JIGKCHYECKHX CPEICTB, CIY)KALINX PAa3BUTHIO HAppaTHBAa. DTO OCOOCHHO
NPOSIBIISIETCS. NIPU MPEICTABICHUM T'epOeB HappaTHUBa M MX JEHCTBUM, a Takke
B HEJIOCTaTOYHOH CIIOCOOHOCTH Pa3BEpHYTO NEpPEAaBaTh COACPIKAHUE CIOKETHBIX
TOYEK, JUIsl IOBECTBOBAHUS O KOTOPBIX TpeOyeTcs 6ojiee MMPOKHiA Te3aypyc.

Ilookopnyc pacckazoe pooumeneit-oununz606. TOIbKO J1Ba CIOKETHBIX CJIOBA
OBbLIO HCIIOJIB30BAHO BO BCEX paccKazax pOAUTENeH-OUIMHIBOB — s2yuKa U OYnio.
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Kak MHHUMYM B Tpex YeTBEpPTIX TEKCTOB MPUCYTCTBYIOT ciioBa Oanxa (95 %),
oepeso, nec (o 90 %), uckams, manvyux (o 86 %), marenvruii, ceoi, yguoemo
(mo 81 %), nuena (76 %).

[TpuBeneM OLEHKY KauecTBa peain3alliid KOMIIOHEHTOB HApPAaTUBHOW CTpa-
TETHUHU B pacckazax poaureneit (tabmn. 4) u paccMoTpuM 0osiee MOAPOOHO HEKOTO-
pble U3 KOMIIOHEHTOB HappaTUBa.

Kak u B KopITyce peur MOHOJIMHTBOB, 0003HAUCHUE TIEPCOHAXKEH y OMITMHTBOB
JIOCTaTOYHO YHU(ULMPOBAHO: McHob3yeTcs cioBo Jseyuika (100 %) ¢ Bapuantamu
qsieyuonok (71 %) n nsaeyweuxa (10 %), rmaBHBINA Tepoil 0003HAUEH KaK MAIbYUK
(86 %), a ero cobaka mpenMyIIeCTBEHHO Kak cobauxa (57 %) u cobaxa (43 %), xoTs
B HEKOTOPBIX TEKCTaX BCTPEUAIOTCS TaKkXkKe JEeKCeMbl nec, ujenok (no 14 %) u necux
(10 %). Xots 1o creneHy yHU(PHUIMPOBAHHOCTH IAHHBIN KOMIIOHEHT MPAKTUYECKU CO-
BIIaJIaeT Y OMJIMHIBOB M MOHOJIHTBOB, Y OMJIMHTBOB OH 3aMETHO MEHEE Pa3BEPHYTHIH.

MeHnee pa3BepHyTO, IO CPAaBHEHUIO C TEKCTAMU MOHOJIMHTBOB, IIpeCTaBIe-
HBI 1 HAMMEHOBAHUS TIEPCOHAKEH CIOKETHBIX TOYEK — )KHUBOTHBIE U HACEKOMBIC.
JIvib nyena ynoMuHaeTcsl B TPEX 4ETBEPTAX pacckas3oB (76 %). OcranbHble Ku-
BOTHBIC BCTPEUAIOTCS MEHEE YeM B TpeTH TeKcToB: kpom (33 %), berouxa, nmuu-
ka, cycaux (o 10 %).

Tabmua 4
OLieHKa kayecTBa HappaTUBa Mo NoAKOopPNycam paccka3os poauTtenei
N- Poautenu-6uMnunHresl Poautenn-MoHONUHIBbI
rpaMMbI KomMmnoHeHT HappaTuBa up ny up ny
JencTerylowme nmua 4,09 45,44 5,74 47,83
MecTto 3,49 26,85 4,15 46,11
Bpems 5,00 35,71 6,33 45,21
NcxoaHas Touka croxeTa 1,99 39,80 2,68 53,60
CloXeTHble oencTeuns 8,39 34,96 13,11 44,36
" Detann 0,72 36,00 1,52 30,40
g OueHKa U NPUHATUE peLLEHNt 1,57 31,40 2,32 46,40
-g’ BblpaxkeHune amouui 0,96 24,00 2,05 29,29
> MocnepnoBaTenbHOCTL COObLITUM 0,38 38,00 1,16 29,00
CIOXETHbIE TOYKU 4,32 39,27 6,12 43,71
[MepCoHaxu CIOXETHbBIX TOYEK 2,54 28,22 3,78 34,36
Xapaktepusaums 3,04 60,80 4,58 57,25
OnucaHne pesyneTata 2,44 48,80 2,36 47,20
MopanbHOCTb 1,19 23,80 2,43 30,38
MocnepoBaTenbHOCTb COOLITUIA 0,14 14,00 0,21 21,00
OugeHKa 1 NpUHATME peLleHnin 0,75 18,75 1,89 47,25
g HanpaBneHune gBmxeHus 2,19 31,29 3,00 42,86
g XapakTepusaums 0,91 30,33 1,90 63,33
o BeipaxeHne onpeaeneHHoCcTn 1,00 33,33 1,85 37,00
BreipaxeHne BpemeHun 0,77 25,67 1,00 50,00
BbipaxeHne MoaanbHOCTU 1,14 38,00 0,95 31,67
CyMMapHbI UHAEKC 47,02 704,43 69,13 878,22
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Table 4
Narrative quality estimate of parents’ stories subcorpora
N- Narrative com Bilingual pareths - Monolingual par-ents-
rpamMmbl ponents Completeness | Uniformity| Completeness | Uniformity

index index index index
Actors 4.09 45.44 5.74 47.83
Place 3.49 26.85 415 46.11
Time 5.00 35.71 6.33 45.21
Starting point of the plot 1.99 39.80 2.68 53.60
Plot actions 8.39 34.96 13.11 44.36
3 Details 0.72 36.00 1.52 30.40
g Assessment and decision-making 1.57 31.40 2.32 46.40
E‘ Emotions expression 0.96 24.00 2.05 29.29
= Events sequence 0.38 38.00 1.16 29.00
Plot points 4.32 39.27 6.12 43.71
Plot point characters 2.54 28.22 3.78 34.36
Characterization 3.04 60.80 4,58 57.25
Description of the result 2.44 48.80 2.36 47.20
Modality 1.19 23.80 2.43 30.38
Sequence of events 0.14 14.00 0.21 21.00
Assessment and decision-making 0.75 18.75 1.89 47.25
g Direction of movement 2.19 31.29 3.00 42.86
E Characterization 0.91 30.33 1.90 63.33
'5 Expression of definiteness 1.00 33.33 1.85 37.00
Expression of time 0.77 25.67 1.00 50.00
Expression of modality 1.14 38.00 0.95 31.67

Total index 47.02 704.43 69.13 878.22

Bornee mmpoko, o cpaBHEHUIO ¢ paccKa3aMu JeTeH-OUIMHTBOB, Y POIUTEIICH-
OWJIMHTBOB JIEKCHYECKU BBIpaxkaeTcs BpeMs: epems (67 %), npocnymocs (57 %),
ympom (52 %), seuepom, oonasicowt (0 48 %), cname (43 %), ympo, sopye (38 %),
Houwto (29 %), nozono (24 %). Ilpu npakTHYECKH paBHOM WHJAEKCE YHUPUIIMPO-
BAaHHOCTH HMHJIEKC Pa3BEPHYTOCTH B 3TOM KOMIIOHEHTE BBIIIE B J[Ba pa3a: 3TO TO-
BOPHT O OOJIbIIEM 00BEMEe PaBHOMEPHO HCIIOIb30BAHHOTO CIIOBAPSL.

HappatB OMIMHIBOB-B3POCIIBIX, KAK U OWJIMHIBOB-JICTEH, TIOKAa3bIBACT CTpa-
TETHIO YHU(UKAIIMK HAUMEHOBAaHUSI OCHOBHOTO MecTa JieiicTus (rec — 90 %, dom —
48 %), B TO e BpeMsi 0003HAUYECHUE IPYTHX MECT MEHee CTaHIapTH30BaHO (npyo —
19 %, 6010mo, nonanka —no 14 %, dopoea, mecmo, nymo, pexa, yawa —1o 10 %).

[To cpaBHEHHIO ¢ TEKCTaMH JICTeH-OMIMHIBOB, OOJice pa3BEPHYTO B pacckaszax
POIUTENCH-OMITMHIBOB UCTIONB3YIOTCS TJ1aroJjibl, OMUCHIBAIOIIHE MPOOIEMHYIO CUTY-
aruio (ucuesnymo, nponacms — 110 33 %) 1 IPOIIECC MOUCKA JIATYIIKH, OJJHAKO OoJiee
YeM B MOJIOBHHE TEKCTOB COBIMAAIOT TOJIBKO IECTh TAKHMX IJIarojioB: uckams (86 %),
yeudemw (81 %), 6zsamw (67 %), navimu (57 %), novumu, cmompems (52 %). B xopry-
Ce paccKa3oB POAUTENICH-MOHOIMHIBOB TAaKMX CJIOB OBLIO TPUHAAIATH: MbI BUIUM
u Oonblliece 3HAYCHHE OOOWX HMHJIEKCOB, YTO TOBOPUT O OoJiee pasHOOOpa3zHOM
y POAUTENCH-MOHOJIMHTBOB MPECTABICHHH ACHCTBUN YIaCTHUKOB HApPaTHBA.
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B GospiioM ynciae TEKCTOB y POAMTENCH-OMIMHIBOB peau3yIOTCs CTpaTe-
THH OOBSCHEHHS TPUHITHS TE€POEM PEIICHUS W OMHCAHUS €r0 MBICIHUTEIBHBIX
nporeccoB (pewums — 43 %, oymams, 3nams — 10 38 %). [loutn B TpeTn paccka-
30B TMOSIBIISIFOTCS TJIAT0JIbI, BRIPAXKAIOIINE IMOIIMOHAILHOE COCTOSIHHE, YOUBUMbCS
u obpaoosamucs (1o 29 %). I1o 3TuM mokaszarensiMm pa3BepHyTOCTb B TEKCTaX po-
JUTEJCH-OMIMHTBOB B TPU Pa3a BBIIIE, YeM Y JICTeH-OUIMHTBOB.

B HappaTuBax B3pOCIIBIX Yallle MCIOJB3YIOTCS TpUiIarateibHbIe, XapaKTe-
pU3yIOIIUe JEHCTBYIOUIMX JIMI U Hanbojee BaXKHBIE CIOKETOOOpa3yrolue 3Je-
MeHThI: manenvkuil (81 %), 6oavwoii (57 %), nycmoii (52 %), cmapwiii (33 %).

YacToTHBIN aHaNM3 TO3BOJSET BHIBUTH M Hauboyiee yacThle rpaMMaThye-
CKHE CPEICTBA B PEUH POAMTENCH-OMIMHTBOB. B CIIO)KHBIX CHHTaKCHYECKMX KOH-
CTPYKIHMSIX BBIPQKAIOTCS CIEAYIOIINE TUIBI OTHOIICHUH B TOPSIKE YOBIBAaHHS
YaCTOTHOCTHU: OmpeaenuTensubie (komopuii — 11 %, kaxoii — 43 %), BpeMeHHbIE
(ko2coa — 62 %, noka — 29 %), npoctpancTBeHHbIE (20e — 57 %, kyoa — 43 %),
cpaBHHUTENbHBIC (Kak — 52 %), uenessie (umobsr — 29 %, umo6 — 10 %), ycrynu-
tenbHbIe (xoms — 10 %).

KonnuecTBO perynsipHbIX MPEASIOKHBIX KOHCTPYKIIMM, CITY>KaIUX ISl BbI-
pa’keHUs] IPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOILICHHI, B TEKCTaX POAMTENEH Bo3pacTaeT (MH-
JICKC Pa3BEPHYTOCTH B J[BAa Pa3a BHIIIE, YeM B TEKCTAX JETEH-OUIMHIBOB): HA Oe-
peso (52 %), uz banxa (33 %), na semus, na ynuya, 3a onu (29 %), uz nopra (24 %).

MOXHO KOHCTaTHpPOBATh, YTO, N0 CPABHEHUIO C JIETCKUMH HappaTHBaMHU,
HappaTHUBbl POAUTENIEH colepkaT B YHU(DUIIMPOBAHHOW (Gopme ropazao Oosbiie
CIO’KETOOOPA3YIOIINX JIEKCHIECKUX AJIEMEHTOB, TTO3BOJISIIOIINX OMHCATh CTPYKTYPY
pacckasza u caenath ero 0oyiee KpaCOYHBIM: HAMMEHOBAHHS JICHCTBYIOIIHMX JIHII,
MECT, BaXXHBIX MPEIMETOB M MX aTpUOyTOB, 0003HAYCHHE BPEMEHHU M MPOCTPaH-
CTBa, a TaKXe TJArOJbHYI COOBITUHHYIO JICKCUKY U JICKCUKY, OIHCHIBAIOIIYIO
MBICIIMTEIbHbIE MPOIECCHI, SMOIMOHATIEHOE COCTOSIHUE M MOJaibHOCTh. Happa-
THUBHAsI CTPATErHsl POJUTENeH chopMUpoBaHa JTydIIe U €€ MCIIOJIb30BaHKE ITPHBO-
JUT K peanu3aiiy O0JbIIero KOJINYeCTBA MPU3HAKOB, CBOMCTBEHHBIX KaYeCTBEH-
HOMY HappaTHBY.

OiHaKO M IO CTETICHU Pa3BEPHYTOCTH BCEX KOMIIOHEHTOB HappaTuBa (puc. 1
U 2), ¥ I0 UX YHU(PUIIUPOBAHHOCTH HAPPATHUBBI POTUTENCH-OMINHTBOB NI He-
3HAYUTEIHHO TPEBOCXOMAT TEKCTHI JIETEH-MOHOJIMHTBOB M JIEMOHCTPHPYIOT OOIb-
II0H pa3phIB ¢ TEKCTaMU POIUTENEH-MOHOIUHTBOB.

Poputenn-MoHONUHIBbI ) Monolingual parents
Poautenu-6unutresbl Bilingual parents
[leTM-MOHONUHIBbI Monolingual children
[etn-6ununrent Bilingual children

0 20 40 60 80 0 20 40 60 80

Puc. 1. PazBepHyTOCTb KOMNOHEHTOB HappaTnea Figure 1. Breadth of the narrative components
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PoguTenu-MOHONMHIBbI Monolingual parents
Pogutenu-6ununHrenl Bilingual parents
J1eTM-MOHONMHIBbI Monolingual children
[etn-6unuHrent Bilingual children

0 200 400 600 800 1000 0 200 400 600 800 1000

Puc. 2. YHUOUUMPOBAHHOCTL KOMMOHEHTOB HAappaTuea Figure 2. Unification of the narrative components

Kak BUITHO U3 IpEICTABIEHHOTO 3KCIEPUMEHTAILHOIO MaTepUaia, y B3pOCIbIX
MpeICTaBUTENe MOHOIUHIBATIbHBIX U OWJIMHTBAJILHBIX HOCUTENIEH PYCCKOTO SI3bIKA
B HappaTUBaxX MPOCJIECKUBAKOTCS OJIMHAKOBBIE HAPPATHUBHBIE CTPATETUH, OJTHAKO CTE-
MEHb UX BBIPAYKEHHOCTH OKa3bIBAeTCs pa3iandHoil. OCOOEHHO 3aMeTHO 3TO B CIIO-
co0ax peanu3anyy OCHOBHBIX HAPPATUBHBIX KOMIIOHEHTOB — yKa3aHUE Ha BPEMs,
MECTO, a TAK)KE B CIOKETO0Opa3yIolleil rarojipHOM JeKcuke. MeHbllas CTeneHb
Pa3BEPHYTOCTH BTOPOCTENEHHBIX CIOKETHBIX 3JIEMEHTOB MOYKET TOBOPUTH O BbI-
X0JI¢ B MACCUBHBIA 3armac MajoyrnoTpeOUTEIbHON JEKCUKH Y B3pocibiX. JlaHHas
npobiiemMa TpeOyeT ManbHEUIIero W3y4eHHsl AJIsS BBIABICHUS MPUYHUH, B OCOOCH-
HOCTH OLIEHKU TOTO (paKkTa, HACKOJIBKO Ha 3TO MOBJIHSUIO JOJIT0€ HAX0XK/IECHNUE BHE
SI3BIKOBOM CpeJIbl U pa3BUTHE OMIMHTBU3MA.

3akouyeHue

B pe3ynbTraTte npoBeeHHOIO aHaJIM3a YCTAaHOBJIEHO, YTO OOpallleHue K cTa-
TUCTUYECKHM METPHKaM JIEKCHYECKOTO Pa3HOo0pa3us M yA0OOYMTAEMOCTH JAeT
JHIIb 0o0lIee NMPEICTaBIEHUE O JIEKCHYECKOM COCTaBe TEKCTOB, XOTS U JI0CTOBEP-
HO TO3BOJIIET CPaBHUBATh TEKCTHI, MPOAYLUPOBAHHBIE HCIBITYEMBIMH PAa3HOTO
Bo3pacTta. [lo 3Tum napamerpam, kak ObLIO ITOKa3aHO, PACCKa3bl OUIMHIBOB COOT-
BETCTBYIOT TEKCTaM MOHOJIMHI'BOB M OTPa)KAalOT CTENEHb UCIIOJIB30BAHUS CJIOBAp-
HOTO 3amaca, XapakTepHYO Ul CBOMX BO3pacTHBIX rpynn. OJHAKO KadecTBO
HappaTUBOB 3HAUUTEJBHO OTJIMYAETCS, YTO YyJAeTcsi OOHapY>KUTh NP aHAIIK3e
YaCTOTHOCTU HCIIOJIB30BAHMS COBIAJAIOUINX B TEKCTaX IMOJKOPIYCOB YHUIPAMM
u Ourpamm. ConocTaBiieHHE C MPUHSITHIM B Ka4eCTBE BEPUPHUIIMPYIOIIETO KOPITY-
ca HappaTMBOB MOHOJIMHI'BOB II0KA3aJI0 Pa3HyIO CTEIEHb PA3BUTHUS HapPATUBHBIX
HaBbIKOB B OJIMHAKOBBIX BO3PACTHBIX I'pyMIax, YTO MPEXkAE BCErO OTpa)kaeTcs Ha
CTETIEHHU Pa3BEPHYTOCTH IEMEHTOB HApPAaTUBA U UX YHU(PUIUPOBAHHOCTH.

[IpencraBneHHsli B HacTOALIEH paboTe MOX0J MO3BOJISIET YBUIETh HA YPOBHE
JIEKCUKH CTENEHb C(POPMUPOBAHHOCTH HAPPATUBHOM CTPATETUH U MOKA3aTh «IIPO-
OnemMHbIe» Al OMIMHIBOB KOMIIOHEHTHI HappaTuBa. [lanmpHeiiiee pacimpeHue
9KCIIEPUMEHTAJIBHBIX JAaHHBIX (B TOM 4YHCIIE 3a CYET HCIIOJIb30BAHUS JPYIroro
CTUMYJIBHOTO MaTepHualla) AacT BO3MOXHOCTb HE TOJIBKO B3TJISIHYTh HAa CTPYKTYPY
YCTHOT'O HappaTHBa C HOBBIX MO3UIHMI, HO U METOJUYECKH UHTEPIIPETUPOBATh UX
U1l UCTIOJIb30BaHUs NIPH 00y4eHUHN OMIIMHTBOB SI3BIKY.
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Abstract. The lexical parameters of oral stories of two generations of Russian-German
bilinguals and the function of lexical means in the narrative strategy implementation are describes.
Through addressing the oral narrative this study is included in the range of modern works
considering the features of text generation by bilinguals. The relevance of the study lies both
in the material and in the chosen methods of analysis. The aim of the study is to identify the degree
of the narrative strategy formation at the lexical level among representatives of two genera-
tions of Russian-German bilinguals in comparison with monolingual Russian native speakers.
The research material is a corpus of experimentally collected oral stories (47 texts) of German-
Russian bilinguals. M. Mayer’s book “Frog, where are you?”” was used as a stimulus for subjects.
The test subjects were representatives of 22 families: children — 26 people aged 8 to 19 years,
parents — 21 people aged 30 to 55 years. To compare the characteristics of the corpora,
the similar corpus of oral stories of monolinguals (42 stories) was involved. Quantitative and
statistical analysis, corpus analysis, thematic and semantic analysis of vocabulary, elements of
structural analysis of narrative were used. The novelty of the study is the corpus analysis iden-
tification of lexical parameters of narrative strategies used by two generations of bilinguals.
The analysis showed that the degree of lexical skills development in the implementation of
narrative strategies in bilinguals is lower than in monolinguals in both age groups, despite
the statistical similarity of the texts of both corpora. This concerns, first of all, the complete-
ness and uniformity of the lexical expression of the mandatory components of the narrative
stimulated by the material, and the relations between them in the text. At the same time,
the general trend of narrative creation was in line with expectations. The identified parameters
can be further methodically interpreted in order to prepare educational materials for bilinguals.
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AnHoTausi. DopMHUPOBaHUE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOM KOMIIETEHIMH B TIpoLiecce 00yde-
HUSL PYCCKOMY SI3BIKYy KaK HEpPOIHOMY CTaHOBHTCS IPHOPHTETHHIM HAIPABICHUEM B COBPEMEHHOI
JIMHTBOJM/IAaKTHKE, B YACTHOCTH B 00pa30BaTeNbHOM MpocTpaHcTBe KazaxcraHa. AKTyalbHOCTB HC-
cIeloBaHus 00YCIIOBIEHa HEOOXOMMMOCTBIO (JOPMUPOBAHUS U PA3BUTUS MOJIHOLIEHHO 00Pa30BaHHOM
BTOPUYHOM SI3bIKOBOM JIMYHOCTH B MOJIVIJIMHIBATLHOM CpPEJIE COBPEMEHHOTO COLIMYMA, YTO IEKIIApUpY-
€T IPUMEHEHHE aHTPOIOLEHTPUYECKOTO MPHHIINIIA B METOANKE O0yUEHHs PYCCKOMY S3BIKY KaK
JIMHTBOKYJIBTYpHOMY (heHOoMeHy. Llenb nccnenoanus — popMUpoBaHUe y 00y4aeMbIX JIMHIBOKYJIb-
TYPOJIOTHUYECKON KOMIIETEHIIM B BOCHPUSITUE OCOOEHHOCTEH PYCCKOM KapTHHBI MHpA, TPAIHUIMOH-
HBIX [ICHHOCTEH M MEHTAIBHOCTH PYCCKOTO 3THOCA. MatepranoM IOCITy KU aCCOLMATHBHBIE CIIOBA-
PH PYCCKOTO M Ka3aXCKOIO SI3bIKOB, PE3yJbTaThl aCCOLMATUBHBIX SKCIEPUMEHTOB CO LIKOIbHUKAMY,
HAy4HbIC UCTOYHMKM MO MCHXOIMHTBUCTUKE U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOITUH, Ka3aXCTAHCKUE YUeOHUKU U
y4eOHBIE TTOCOOMSI TTO PYCCKOMY SI3BIKY (B IIIKOMAX C PYCCKAM/KA3aXCKHM SI3bIKOM 00ydeHns). B xade-
CTBE METOJIOB HCIIOJIB30BATINCH COMOCTABUTEINBHBIN M aCCOLMATHBHBIA SKCIIEPHMEHTBI, MMIOTAKHOES
o0creioBaHue, a TAaKKe MPUEMbl CTPYKTYPUPOBAHHs (ACCOLIMATUBHBIX CEMAHTUUYECKHX ICLITAIBTOB
o meroauke FO.H. KapaysioBa), JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO KOMMEHTApHSI, MOJICITMPOBAHUS CHTY-
aTMBHBIX YNPAXHEHHH W aHaIM3a KOMMYHHKaTHBHO-PEUEBBIX akTOB. lIpercTaBieHa WimmocTparms
CIIELU(UKN 3THOSI3BIKOBOIO CO3HAHMSI y4alllUXCsl Ha acCOLMATUBHOM ypoBHE. OOOCHOBaHA yMeCT-
HOCTb JITHTBOKYJIGTYPOJIOTHYIECKOT0 KOMMEHTApUsI JUIsl PACIIMPEHHUsT STHOMCHTAIBHOTO Kpyro3opa
YHAIMXCs U OCYIIECTBICHHUS aleKBaTHOTO MEXKyJIbTypHOro auanora. [lokxasaHa sddexrrBHOCTD
UCHOJB30BaHMS MaTepPUANIOB aCCOLMATHBHBIX 3KCIIEPHMEHTOB KaK CPEICTBa (POPMUPOBAHUS JIMHIBO-
KYJIETYPOJIOTMYECKOI KOMITCTEHIIUH IIKOIBHUKOB TIPY OPTaHN3aliN YIeOHOH AeSITETHHOCTHL

KaroueBble cioBa: JIMHIBOAUJIAKTHKA, JTUHIBOKYJIbTYPOJIOTHA, NCUXOJUHTIBUCTUYC-
CKI/II>'I, aCCOLMAaTUBHBIC CIIOBApH, py'CCKI/Iﬁ SA3BIK
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BBepeHue

CoBpemeHHasi MeTO[MKa O0y4eHHUs SI3bIKY cPopMHUpOBajach Kak cucTeMa
CT€HEpUPOBAHHON HAa OCHOBE MHTEIPAaTHBHBIX HAyK HJIEM KOMILIEKCHOIO 0o0yue-
HUS S3bIKY, B KOTOPOM 3a/1eiCTBOBAaHbl KOTHUTHBHBIE, ICUXUUYECKUE, AUJAKTHYe-
CKHE, NTParMaTU4eCKUE U JIPYrHe acleKThl IO3HABATEJIBHOM AESITENbHOCTU. Tak,
B uccnenoBanmsix JI.C. Beirorckoro, A.A. JleontseBa u ap. (Beirorckwmii, 1999;
JleontbeB, 1997) ormeuaeTcs, 4TO NCUXOJUHAMUYECKHH (3MOTHUBHBIN, JEATEINb-
HOCTHBII) aCTeKT peur 00YCIOBIMBAETCS YETKOW MOTHBALUECH OOYyUYEHUS U OpH-
EHTalMell Ha MparMaTUyecKoe OCBOCHUE JIMHTBOKYJIbTYPHBIX 3HAHUM, HEOOXOAUMBIX
JUIsSL BEJIEHUSI aJIeKBaTHOTO MEXKYJIbTYPHOrO Juanora (B IIMPOKOM NOHUMAHUN).
[Iponiecc oOyueHust BKIOYAET B ce0sl AMHAMHUYECKH H3MEHSIOIIMECS ICHXUYe-
CKH€ U KOTHUTHBHbIE (PYHKINU (BOCHPUATHE, AMATh, MBILIUIEHHUE, TPOIyLIUPOBa-
HUE PEYM), OCYILIECTBISAETCS NIPU YCBOCHUH 3aKOHOB IICUXOJIOTMH PeuH, [IOHUMa-
HUU COAEpX aHUs pealnid, 0003HaAUEHHBIX CIIOBOM H3Yy4ae€MOTI'O SI3bIKa U CTOSIIUX
32 HUM KYJIbTYpPHBIX 3HaHHI, U COIIPOBOXKIAETCSI ONOPOM HA acCOLMAaTHUBHBIE Me-
TOJIMKH — BHU3yaJibHbIE (IIpEeIMETHbIE M WJUTIOCTPAaTUBHBIE) U BepOanbHbIe (Ips-
MBbIE M ONIOCPEIOBaHHbIE) accounanuu. Takas reHepaTuBHas CTPYKTypa MpU3BaHa
yCTaHaBIUBAaTh 3PPEKTUBHO NEHCTBEHHYIO CBSA3b MEXAY IMCUXOJIMHAMUYECKUM
U KOMMYHHMKATHBHBIM acCHeKTaMU PeYd — (OPMHUPOBAHUEM S3BIKOBBIX, JTMHI'BO-
KyJIbTYPOJOTHYECKMX, KOMMYHUKATHBHBIX/CUTYaTUBHBIX KOMIleTEeHIMI. OCHOB-
Has HaIlpaBJICHHOCTh HalIeld pabOThl 3aKIOYAETCS B MEXAUCIHUILIMHAPHOM IICH-
XOJIMHTBUCTUYECKOM, JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOM U MEJarornyeckoM MOIXOe
K O0Y4YEeHHIO PyCCKOMY SI3BIKY KaK HEPOJAHOMY, (HOPMUPOBAHMIO TOJTHOLIEHHO 00-
pa30BaHHOW «BTOPUYHOM SI3BIKOBOM JIMYHOCTH» U CO3IAHUIO KUBOM, TBOPUECKON
CUCTEMBI IIPENIOIABAHMS.

MeTo10510rnYecKoil OCHOBOM MCCIIEIOBAHMSI TIOCTYKUINM OCHOBHBIE TIOJIOKeE-
HUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH U IICUXOJIMHIBUCTHUKH, 3aJI0’KEHHBIE KJIIACCUKaMH 3THO-
MICUXOJIMHTBUCTHYECKUX yueHul (Baitnpaiix, 1979; JleontseB, 1997; 3aneBckas,
2005 u 1p.), KOTOpBIE MPOITYKTHBHO Pa3pabaThIBalOTCS B COBPEMEHHOM PYCCKOI
¥ Ka3aXCTaHCKOI mHTerpaTuBHON nuHrsuctuke® (Bopkaues, 2001; CyneiimeHoBa
u 11p., 2020). TpaauumonHsle TpoOIeMbl B3aUMOCBSI3U S3bIKa U CO3HAHUS, SI3bIKa
U KyJIBTYpPbI, MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAILIUH, OU-, IOJIU- ¥ TPAHCIMHIBU3Ma, TPaHC-
KyJbTYpalli U SI3IKOBOM MOJU(POHUH, 3HAHUS O KOTOPHIX HEOOXOAMMBI B JIMHT-
BOJMIAKTHKE, MpecTaBiieHbl B padorax ['.J]. ['aueBa, ®. [llapudsina, E. MBamkesu-
ya, JI. [Ipumayok u mp. (laues, 1998; Sharifian, 2017; Ivashkevych, Prymachok,
2020 u ap.). XapakTepusys MEXKYJIbTypHYI0 KOMMYHHKAIMIO KaK JHAjJor He
SI3bIKOB, @ CO3HAHUN KOMMYHUKAHTOB, E.@. Tapacos cuuraer, 4To INIaBHOU IIpU-

! Bopob6ves B.B. JIMHIrBOKyIbTYpOIIOrHs : yueOHoe nocobue. M. : PYJIH, 2008.
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YUHOW HEMOHUMAaHUSl MPU MEXKKYJIbTYPHOM OOLIEHUM SIBIISETCS «HE pazinyue
S3bIKOB, @ pa3M4Me HAIMOHAJIBHBIX CO3HAHMN KOMMYHHKAHTOB. <...> Jlnd no-
CTIIKEHHS aJICKBAaTHOTO B3aMMOTIOHUMAHHUSI HEOOXOIMMBI, BO-TIEPBBIX, OOLTHOCTD
YUCTO JUHIBUCTHYECKUX (IPaMMaTHUYECKHX) 3HAHUM U, BO-BTOPBIX, OOLIHOCTH
3HaHUU 0 Mupe B popMe 00pa3oB HAllMOHAIBHBIX co3HaHu» (Tapacos, 1996: 9).
Ty ke mbicib 6osee napagokcanbHo BbickasbiBaeT E.M. IlaccoB: «YToObI yCBOUTH
SI3bIK, HY’)KHO HE f3BIK M3y4aTb, a OKpPY’Kalolui MUp ¢ ero nomouisio» (Ilaccos,
Ky3osnesa, 2010: 74).

C no3unuii COBpeMEHHON aHTPOIOLIEHTPUYECKH OPUEHTHUPOBAHHON JIMHIBO-
JMJAKTUKKA yYeHble JTUHIBUCTBI U MeToaucThl (bparuna, Cunsukun, 2014; Tapa-
coB U np., 2017 u ap.) wimocTpupyroT 3G()EKTUBHOCTh MPUMEHEHHUS JTUHTBO-
KYJIbTYPOJIOTHYECKUX U IICUXOJUHIBUCTUYECKUX METOJOB U IIPUEMOB B IPAKTHUKE
o0ydeHus: HEpOAHOMY s3bIKy. CerojHs CTaHOBHUTCS OYEBHJHBIM, UTO SI3bIK Kak
JMHEUHBIE TPAMMAaTUYECKUE COOTBETCTBHMSI MOXHO BBIyYUThb JIOCTATOYHO JIETKO,
HO TOIPY3UThCSA B KYJBTYpPY Hapoja, NIPOHUKHYTh B €ro IMCUXOJOTHI0, TOHATH
crienurIecKre YepThl €ro HaIllMOHAJIBHOTO XapaKTepa, OKa3aThCs «CBOUMY CpeIu
«UYKHUX» I TOJHOLIEHHOTO OOIIEHUS U B3aMMOIIOHUMAHUSI C HOCUTEISIMU U3Y-
YaeMOro f3bIKa — 3TO IPOLECC YPE3BBIUANHO TPYLOEMKHHA U JUIUTENbHbIIH. O0 3TOM
paccyxnaet B.3. JleMbsiHKOB: «Y CBOEHHE BTOPOTO SI3bIKA MPEIIOIAraeT HE TOJIBKO
BJIaJIeHHE TPAMMATUYECKUMHU U (POHETUYECKUMHU MPABUIIAMU SA3BIKOBOW CHCTEMBI,
HO Y 3HaHUE «KOHBIOHKTYPHOW», PEaIbHOM COYeTaeMOCTH E€MHMUII, HEIPEMEHHO BXO-
JSIIee B ayTeHTUYHOE YHOTpeOJIeHHE SA3bIKa, <...> YTO OTIIMYAET TOr0, KTO CBOOOI-
HO BJIaJI€eT POJIHBIM SI3BIKOM, OT HOBHYKA WITH HHOCTpaHna» ([lembsiakos, 2020: 41).

Ob6vexm HAILIETO UCCIEA0BaHUs O0YCIOBIEH aKMYalbHOCHbIO TEMbl U TIpeJi-
CTaBJsIET cO0OM mpouecc o0ydeHusl S3bIKy KakK JIMHTBOKYJIBTYpPHOMY (peHOMEHY
B LIMPOKOM JMara3oHe oOpa3oBaTebHBIX 3a]ad, C(HOPMHUPOBABILUXCSA B IOJIU-
JMHTBAJIFHOM (110 MIPEUMYIIECTBY OMIIMHTBAJIBbHOM — Ka3aXCKO-PYCCKOM U PYCCKO-
Ka3aXxCKOM) IPOCTpaHCTBE coBpeMeHHOro Kaszaxcrana. TepMUHOIOTMYECKH TOYHOE
orpezeneHue A1 0003HAUYEHHUs TOrO SBJIEHUS U HOMUHAIMU 3THUYECKU Hepyc-
CKOM, HO PyCCKOTOBOPSIIEH JTUYHOCTU (B IIMPOKOM SI3BIKOBOM apeajie) Mpeso-
xuna Y.M. baxTukupeeBa — « MHOHAIIMOHATBHO-PYCCKUN OMJIMHTBH3M», «HHOHA-
UOHATIbHO-pyccKuii OmnmuHTBY» (baxTukupeesa, 2014: 44-55).

CuTtyarysi STHHYECKH MapKUPOBAaHHON OOYCIIOBIEHHOCTH «CBOETO» o0Opasa
MUpa/KapTUHbI MUPA/SI3bIKOBON KapTUHBI MUPA €CTECTBEHHO M 0OBEKTUBHO CPOPMHU-
pOBaHa U CYyIECTBYET B CO3HAHUM MPEACTABUTEIISI KaKIOr0 STHOCA, HO B YCIIOBHSIX
00yueHHs: BTOPOMY, HEPOJHOMY SI3BIKY CJEIyeT CIOcOOCTBOBAaThH (POPMHPOBAHUIO
B CO3HaHMU 00y4YaeMbIX Te€X 00pa3oB M KapTHH MHUpA, KOTOpble COOTBETCTBYIOT pe-
JIBHOCTSIM M3Y4aeMOro (B YaCTHOCTHU, PYCCKOI0) A3bIKA U KyJIBTYPbI. DTOT IPOLIECC
00yCIIOBIMBAET HEOOXOOUMOCTh (DOPMHUPOBAHUS UHBOKYILIMYPOIOSUYECKOU KOM-
nemeHyuu, OCHOBHOE COJIEpKaHUEe KOTOPOH, Mo MHeHHIO B.B. BopoObeBa, 3akimtoua-
€TCsl B OCO3HAHMHU «PYCCKOW SI3BIKOBOM KapTHHBI MHUpPAa M OBJAJIECHUU KYJIbTYPOH
aJIeKBATHOTO MEKHAIIMOHAILHOTO 00uIeHus»?. W XoTs B HacTosiIee BpeMsi TEPMUH
«JTMHTBOKYJIbTYPOJIOTUUECKAs/ INHTBOKYJIBTYPHAST KOMIIETCHIMS» HE BIIOJHE YCTa-
HOBHWJICS B METOJIMUECKO JTUTEpaType, Mbl, Benen 3a B.B. Bopoobesbiv®, D.I. Asu-

2 Bopob6ibes B.B. JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHSL. .
8 Tam xe.
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moBbIM, A.H. lykunemm, H.A. CynakoBo#i (Azumos, lykun, 2009; Cynakosa, 2012)
U Jp., MOJaraéM, 4YTO0 OHA CBOJMUTCS K NMOHHMMAHHMIO M YCBOCHHMIO «BCEU CHUCTEMBI
KyJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH, BHIPAKEHHBIX B S3BIKE»* M K YMEHHMIO aIcKBaTHO «BOCIPH-
HUMAaTh (IOHUMATh, HHTEPIIPETUPOBATh) TEKCTHI KYJIBTYpPbI, B KOTOPBIX IOCPEICTBOM
peuu BoIuiouieHa KoHIenTocgepa pycckoit KyinbTypsh» (Cynakosa, 2012: 216).

CrnoxuBmiasicst B coBpeMeHHOM KazaxcTaHe si3pIkoBasi oOpazoBaTesbHas
cpena (ydamuecs IIKOJ ¢ PYCCKUM M Ka3axXCKUM SI3bIKaMH OOydeHHs) TpeOyeT
orpeneneHHol AuddepeHIranu U yTOYHEHHUS, YTO CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM
TOJILKO B Ipolecce oOydeHus M ydyeTa MHAMBHUAYAIBHOIO MOAX0/a K YYEHHUKAM
B KJlaccaX C pa3HbIM YpPOBHEM 3HaHHUs pycckoro sizblka. Ilokazartenb «iikosna/
KJIaCChl C PYCCKUM SI3BIKOM OOYYEHUS» U «ILIKOJA/KIacChl ¢ Ka3aXCKUM SI3bIKOM
o0y4yeHMs» HE BIIOJHE PEJIEBAHTEH B ONIPE/EIECHUM CTEICHHM BIAJICHUS PYCCKUM
SI3BIKOM, TIOCKOJIBKY B IIEPBOM CIIy4yae B TaKuX Kj1accax OOJIBIIMHCTBO Y4allluXcs —
PYCCKOIOBOPSILIME ITHUUECKHE Ka3axH, & BO BTOPOM — IIPAKTUYECKHU BCE (32 pEIKUM
UCKJIIOYEHUEM) TIPEICTaBUTENN TUTYJIBHOTO 3THOCA, XOTS U B MEHbLIEH CTENeHH,
HO TOXE BIAJACIOIINE PYCCKUM SI3bIKOM. JTa CUTyalldsl XapaKTEpHAa B OCHOBHOM
JUISL TOPOJCKHX ILIKOJI; B CEIbCKUX IIKOJAX HMHasl KapTHHA, IPUYEM, B 3aBUCHMOCTHU
OT PETrMOHA NPOXHUBAHMS, C TECHICHUMEN CHUKEHUS YPOBHS BIAJACHUS PYCCKUM
SI3IKOM B I0KHBIX 0oOnacTsax PecnyOnuku Kazaxcran, rjae npokuBaeT 4eTBEpTb
HAaCeJICHHUs BCEH CTpaHbl — MPEJCTABUTENEH TUTYJIBHOIO 3THOCA (pacCMOTpPEHHE
9TON COLMOIMHIBUCTUYECKON CUTYalluy HE BXOJUT B COJEPKAHUE TaHHOU CTAThH).

B coBpeMeHHYI0 MpakTUKy OOy4YeHHsS BTOPOMY (HEPOJHOMY) SI3BIKY YK€
MIPOYHO BOILIO MOHUMAHUE TOTO, YTO HEBO3MOXKHO 00YyYaTh SI3bIKY B OTPBIBE OT
KyJbTYpBl Hapoaa — HOCUTENS 3TOTO si3blka. CIIOBO OTpaskaeT JKM3Hb OOIIEeCTBa,
MTOCKOJIBKY CJIOBO — MaTepualbHbIA KOMIUIEKC, 332 KOTOPHIM 3aKperyieHO Oompe/e-
JICHHOE 3Ha4YeHHe, 0O0YCJIOBJICHHOE HAIMOHAIBHOW KylbTypoil. CienoBaTenbHo,
o0yueHre HepoTHOMY (B JAHHOM CITy4ae PYCCKOMY) SI3BIKY COMPOBOYKIAETCS IIEINBIO
(opMHUpoOBaHUs «BTOPUYHOH sA3bIKOBOM JimuHOocTH» (TepmuH lO.H. Kapaynosa),
KOTOpasi C yCBOGHUEM $I3bIKA BIMUTHIBAET U KYJIbTYpPY, OTPAXKEHHYIO B 3TOM SI3BIKE,
a/IeKBaTHO BOCIIPMHHMMAET M MOHUMAaeT OCOOEHHOCTH PYCCKOW KapTHHBI MUpA,
MEHTAJIBHOCTh U TPaIULIUOHHBIE IIEHHOCTH PyCCKOT'O 3THOCA.

Taxum oOpa3oM, Heab Hccjea0BaHUsI — GOPMUPOBAHUE JIMHTBOKYJIBTYPO-
JIOTHYECKON KOMIETEHIIMN Ka3aXCTaHCKUX y4alluXxcs B mpoiecce oO0ydeHus pyc-
CKOMY fI3BIKY KaK HEpOJIHOMY.

M aTepuvanbl U MeTOA4bl

B xone peanmzaiuu 1€ MCCie0BaHus ObLIM MCITOIB30BaHbI CIICTYIONIHE Me-
TOJIBI: COTIOCTABUTENBHBIN (CpaBHEHHE COJCPYKaHUs aCCOIMATHBHBIX CIIOBaped pyc-
ckoro — EBPAC, 2018° u kazaxckoro — KAC, 2014° s3p1x0B), cBOGOIHBIIH accorma-

4 Bopob6bes B.B. JIAHIBOKYJIBTYPOJIOTHS. ..

> Vipumyesa H.B., Yepracoea I A. Pycckumii perHoHAIbHBIN acCONMATHBHBIA CIOBaph :
EBPAC (EBponeiickas yacte Poccun). [Ipenucmosue : B 2 Tomax. Tom I. OT cTuMyna K peakiuy.
M. : MMA, 2018. 544 c. T. II. Ot peakuuu k ctumyy. M. : MMA. 2019. 688 c.

 mumprox H.B., Monoanuesa J{.A., Monoanosa JK.M., Mezenyesa E.C., Hapoocnas B.J].,
Canowvibaesa H.A. KAC : Kazakma accoruanusiiblik co3aik / Kazaxckuii acconraTHBHBIN CI0BapPh.
Anmartel — M. : Menna-JloroC, 2014. 330 c.
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TUBHBIN SKCIEPUMEHT C y4alllUMHCS U MWIOTaXHOe oOcnenoBanue. llpumensunch
TAKKE HEKOTOPBIE HCCIIENOBATEIbCKUE METOAMYECKHE IPUEMBI: CTPYKTYPHUPOBaHUE
ACCOLIMATUBHBIX TOJIEH yKa3aHHBIX CIOBAped B BUJIE CEMAHTUUECKUX TeIITAIBTOB (I10
FO.H. KapaynoBy) 1 uX JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHI KOMMEHTApHIA; MOACIUPOBAHIE
CUTYaTHBHBIX YIPa)KHEHUI Ha MX OCHOBE U aHAJIU3 KOMMYHHKAaTHUBHO-PEUEBbIX aKTOB.
Marepuanom uccienoBaHus MOCITYKWIN HayYHbIE UCTOUYHHMKU I10 TICUXOJIMHT-
BUCTHUKE U JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUH; Ka3aXCTAHCKUE YUEOHUKH U y4eOHbIe TOCOOHS 110
PYCCKOMY AI3bIKY U ITepatype’ (B IIKONIAX C Ka3aXCKUM S3bIKOM O0YdEHHs); YKa-
3aHHbIe accouuaTuBHble cioBapu pycckoro (EBPAC) u kazaxckoro (KAC) s13b1-
KOB M MaTepHajbl NIPOBEIECHHBIX HAMHU IWJIOTAXKHBIX ACCOLMATUBHBIX JKCIIEPH-
MEHTOB CO IIKOJFHHKAMHU 4eThipex 6-X kimaccoB mkoid Ne 1 u Ne 7 r. Illpmvkenra
C Ka3aXCKUM SI3bIKOM 00yueHus (0011el YncineHHOCThIO 118 yueHNKOB). DKCriepuMeHT
MIPOBOJIMJICSL B TIEPUO]] TIEJATOTUYECKOM MPAKTUKH JIOKTOPAHTOB (COABTOPOB CTATHH)
B OKTs10pe — aexadpe 2022 r., B X0/1€ KOTOPOI aCCOLMATHBHBIN METO]| «IIOTPYKEHHSD
B JIMHI'BOKYJIbTYPHYIO Cpely M3y4aeMoro si3blka ObLI arpoOMpOBaH U MPUMEHSETCS
HBIHE B ()OpMATE «OTKPHITOW» METOUKN O0YUEHHUS PYCCKOMY SI3bIKY KaK HEPOIHOMY.

PesynbTaThbl

B kaudecTBe MOJIy4EHHBIX PE3YyJIBTaTOB MCCIEAOBAHUS MOXKHO Ha3BaTh Clie-
JyIOLIHeE:

— TpeJCTaBiIeHa WUTIOCTPALUs CIeUU(UKNA STHOS3BIKOBOTO CO3HAHUS pyC-
CKHX M Ka3aXOB Ha aCCOLMAaTUBHOM YPOBHE;

— Ha NIPUMEPE CONOCTABIIEHUS ACCOLIMATUBHBIX PEAKLUN Ha DKBUBAJICHTHBIE
CJIOBa-CTUMYJIbl B MaTepuaiax pycCKOro M Ka3axCKOT0 acCOLIMAaTHUBHBIX clloBapen
OoOHapy’KeHbl HE TOJIBKO OXKHJIaeMbl€ YEPThI CXOJICTBA B CTPATErHAX aCCOLMUPO-
BaHUS, IEHHOCTHBIX U MPOYHMX XapaKTePUCTUKaX, HO U HaJM4KWe STHOMEHTAIbHbIX
pa3nMuuii, 00YCIOBICHHBIX KYJIbTYPHBIMH TPAAULUAMU U apXETUITUUYECKUMHU Tpe/i-
CTaBJICHUSIMH, CJIOKUBIIUMHUCA B SA3bIKOBOM CO3HAHUU PYCCKUX M Ka3aXOB;

— IIpY OpraHu3aluy y4eOHO! NesITeIbHOCTH Ha yPOKaX PyCCKOTO s3bIKa I0-
Ka3aHa 3(QQEKTUBHOCTb HCIOIb30BAHHS aCCOLMATHUBHBIX METOIUK (MaTepHajoB
CBOOOIHBIX aCCOLMATHBHBIX AKCIEPUMEHTOB) KaK CPEICTBA «IIOTPYKEHHUS» B pyc-
CKYIO SI3bIKOBYIO U KYJBTYPHYIO Cpely C IeJIbl0 ()OPMUPOBAHMSI JIMHTBOKYJIBTY-
POJIOTNYECKON KOMITETEHIIUH YYaIUXCS;

— 000CHOBaHA YMECTHOCTh JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO0 KOMMEHTapHUs JIst
paCHIMPEHUs] STHOMEHTAILHOTO KPYro3opa y4aluxcsl, pa3BUTHsI KOMMYHHKATHBHO-
pEeUEBBIX HaBBIKOB JJIs1 OCYIIECTBICHUS MEXKYJIBTYPHOTO TUAJIOTA.

O6cyxapeHue
ACCOuMaTMBHble SKCcrnepuMeHTbl U accouunaTuBHbie ciioBapu
MeTo10710THYEeCKOM OCHOBOM MCCIEAYEMOTO HAMU aCCOLIMaTUBHOTO METO1a

«TIOTPYKEHHUSD» B JIMHIBOKYJIBTYPHYIO Cpely U apoOaIiy «OTKPBITONY» METOIUKU
U3YYEHHsI PYCCKOTO fA3bIKa KaK HEPOIAHOIO MOCITYXWIN UJIEU NICUXOJIUHTBUCTHYE-

7 JKannetic V.A., Osexbaesa H.A. Pycckuil s3bIk ¥ uTeparypa Ui 6 Kiacca 06L1eo6pasoBa-
TEJIBHOM IIKOJIBI C Ka3aXCKUM SI3bIKOM 00y4eHus: B 2 yacTsix. Anmarsl : Atamypa, 2018. JKauneiic V.A.,
Osexbaesa H.A. Pycckuil A3bIK 1 JMTEpaTypa i1 5 Kilacca o0meo0pa3oBaTesIbHOM IIKOMIBI ¢ Ka3ax-
CKHM SI3BIKOM OOYUeHHS : B 2 4acTaxX. AiMartsl : Atamypa, 2017.
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CKOT'O HampaBJeHUs B sI3bIKO3HAHUM. Pa3BuBas MbICIb 0 HEOOXOAUMOCTH 00yye-
HUS SA3BIKY B HEPA3pPBIBHOM B3aMMOCBS3H C KYJIbTYpou ero Hocutens, E.®. Tapacos
numeT 00 YPPEKTHBHOCTH UCIIONB30BAaHUS aCCOLMATHBHBIX METOJIOB OOyYeHUS
pYCCKOMY SI3bIKY: «JlJIsl KaXKJ10T0, KTO OBJIaJ€BAEeT PYCCKUM S3bIKOM, HEOOXOIUMO
3HATh aCCOLMATUBHBIE CBSI3M M3YyYaE€MbIX CJIOB, IOTOMY YTO 3TH CBSI3U AKTHUBHO
WIA TACCUBHO 3HAET JI000M pycckuil yermoBek. MOXKHO CKa3aTh MpoOILIEe — eClin
XOYelllb BJIAJETh PYCCKUM SI3IKOM, KaK pyCCKHE, U3yuyall acCOLIMaTUBHBIE CBS3U
pycckux cinoB» (TapacoB u ap., 2017: 37). D10 cnocoOCTBYeT (HOPMUPOBAHHIO
aCCOLIMAaTUBHBIX CBSI3€H PYCCKUX CJIOB B IpOILECCE MPOIYLIUPOBAHMS PeUr U pac-
HIMPEHUIO PYCCKOM KOTHUTHUBHOM 0a3bl 00ydaeMbIX.

Takoi MHTErpUPOBAaHHBIN C NICUXOJIMHIBUCTHYECKUMH HCCIIEIOBAHMAMH MTOXO
y’ke ObUI UCIOJIB30BaH U alpoOMpPOBaH B METOJIMKE IMIPEIOIaBaHUs PYCCKOTO SI3bIKa
kak nHocrpanHoro (PKW) B crenax Poccuiickoro yHHBepcUTETa APYKOBI HApO-
JIOB, TJI€ CYLIECTBYET MHOTOJETHHH OMBIT pa3paboTKu 3PPEeKTUBHON METOIUKU
0o0y4eHHUsl CTYJIEHTOB-UHOCTPAHIEB U3 MHOTUX cTpaH. OnuckiBas 1eIu U 3a7auu
BBIJIBUTAEMOT0 IIPUHIMIIA «OTKPBITOW» MeToauku npenogasanus PKM Ha kom-
MyHUKaTHBHOU ocHOBe, B.B. JIponos u B.I1. Cunsukun npemyiaraiot «hopMHupo-
BaTh BTOPUYHYIO SI3bIKOBYIO JINYHOCTh, CIIOCOOHYIO JIOTUYECKU MBICIUTH Ha U3Y-
4aeMOM SI3bIKE», C IOMOILBIO METO/1a aCCOLMATUBHOIO «IIOIPYKEHUS» B SI3BIKOBOE
CO3HAaHHE U KYJbTYpy HOCUTEJIEH PYCCKOIO fA3bIKa: «...Halla METOJUKA MpeJIo-
Jaraet, 4YTo U3y4yeHHe S3bIKa SIBISIETCS MpoleccoM (OPMUPOBAHHUS acCOIUATHB-
HBIX HOPM PYCCKOTO $I3bIKa M IIEJICHANPABJIEHHOTO MX 3aKPEIUICHUS B CO3HAHWUU
yaamuxcs» (dponoB, Cunsukun, 2015: 201), uro mpu3BaHO CHOCOOCTBOBATH
MOJIHOLIEHHOMY MOHMMAaHHUIO PYCCKOW Pe4M MOCPEACTBOM HCIIOIB30BAHUS YCTOM-
YUBBIX, 3aKPEIUVICHHBIX B NaMATH, aCCOLMATUBHBIX CBA3EH CIIOB B aJ€KBAaTHOTO
OOIIeHHs] Ha U3YyYaeMOM PYCCKOM sI3bIKE. TakoMy «IOTPYXEHHIO» B SI3bIKOBOE
CO3HaHME MPU3BAHBI CIIOCOOCTBOBAThH ACCOIIMATHBHBIE CIIOBAPH PA3HBIX S3BIKOB.

AccoluaTtuBHbI€ CIIOBApH (WM CIIOBAPU ACCOIMATUBHBIX HOPM) — 3TO COBO-
KYITHOCTb aCCOLMAaTUBHBIX pEaKlWi, MMOJyYeHHbIX Ha 3aJaHHbIE CIOBA-CTUMYJIbI
OT JIOCTaTOYHO O0JIBIIOro yncia pecronaeHToB (500 u 6oiee) B X0/1€ CBOOOIHOTO
ACCOLIMAaTUBHOIO SKCIIEPUMEHTA U YNOPSI0YEHHBIX B PAHTOBOM MOCIEA0BATENb-
HOCTH 10 YaCTOTE BCTPEYAEMOCTH B BHJI€ ACCOLMATUBHOIO MOJS JAHHOTO CTUMY-
na. A.A. JIeOHTbEB CUMTAET, YTO ACCOLMATUBHBIA CIIOBAPh MO3BOJIAET «BCKPBITH
KyJbTYpHYIO CIEIU(HKY CIOBAPHBIX €AMHUID U OOHAPYKUTh HESIBHBIE «CEMaH-
TUYECKHUE CBSI3M MEXy cioBamu» (Jleontwses, 1997: 14); A.A. 3aneBckas Ha3bI-
BAeT €ro «KOrHUTHUBHBIM CJIIOBapEM HOBOTO THIIa», CIOCOOHBIM «I10Ka3aTh, KAKUM
00pa3oM MBICIIb OTPAXKAETCS B A3BIKE», a CIIOBECHBIE «aCCOLUALIUY SBIISIOTCS MH-
JTUKATOPOM CTETICHH CBSI3aHHOCTH MEXTy NOHATHsAMK» (3aneBckas, 2005: 154);
IO.H. KapaynoB oTmeuaer ero y4eOHO-METOAMYECKYIO ILIEHHOCTh B IPOIECCE
o0y4YeHHs S3BIKY, CUMTas €ro «0a3oil Ui oOy4eHHUs pyCCKOMY SI3BIKY Kak He-
POIHOMY WJIM MHOCTPAHHOMY, IOCKOJIbKY OH MOJEITUpPYET BepOallbHyI0 MaMsTh
U SI3bIKOBOE CO3HAHME ,,yCPEAHEHHOTO* HOCHUTENsl pycckoro si3bika» (Kapaynos,
1994: 214); H.B. YdumiieBa xapakTepu3yeT TaKOi CIOBapb Kak CBOCOOpa3HBIi
«SI3BIKOBOM TE€3aypyC HOCHTENS S3bIKa, MPEJCTABISIOMIMI €ro S3bIKOBOE CO3HA-
nue» (Ydumuena, banscaukosa, 2019: 12); V.M. baxTukupeeBa CuMTaeT, uTO
aCCOLIMAaTUBHBIM CIIOBaphb «SBJISETCA JIEHCTBEHHBIM HHCTPYMEHTOM i Ooiee
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rITyOOKOTO OCMBICICHHSI 0CO00OT0 MEXaHWU3Ma «IaMsTH OOIIeCTBa», Omaromaps
KOTOPOMY OCYIIECTBISIETCS KyMYJISIUS W XpaHEHUE KYyJIbTYpHOU HH(OpMAIUH
MPOIIJIOTro, TeHEepHUpoBaHue HH(popMaru HacTosero u Oyaymiero» (baxrtukupe-
eBa, CunsukuH, 2015: 258).

O TOM, YTO MaTepHalbl ACCOLUATUBHOIO SKCIIEPUMEHTa U ACCOLUATUBHBIX
CIIOBapel CIIOCOOHBI OTPAXKATh SI3BIKOBOE CO3HAHME HOCHUTEIS S3bIKa M MOTYT OBIThH
HCIIONIb30BaHbl B KAU€CTBE CBOEOOPA3HOT0 MOcoOHs B 0OyUSHUH SI3bIKY KaK JIMHIBO-
KyJlbTypHOMY (DEHOMEHY y’K€ HallMCaHO HeMajio TPyloB. B menom cam mporiecc
aCCOIIMMPOBAHUS (aCCOLMAIMH MO CXOJCTBY, IO CMEKHOCTH, 10 (popme, 1Mo aHa-
JIOTUU | T. T.) W, KaK CJIeICTBHE, (OPMHUPOBAHHUE OOPA3HOTO MBIIIUICHHSI JTFOOOM
JMYHOCTH TIPUBOJAAT K OOpPa30BAHUIO OIpPEICIICHHBIX Y4eOHBIX HABBIKOB U yMe-
HUI: acCOIMAaTUBHOE MBIIUIEHHE ITOMOTaeT U3BJIeKaTh MH(OOPMAIUIO U3 Pa3Iuy-
HBIX UCTOYHHUKOB; OTOMPATh U CUCTEMAaTU3UPOBATh MaTepHAIl 110 3aIaHHON TEME;
COCTABJIATh Pa3HbIE BUBI INIAHOB U TE3UCOB B COOTBETCTBUH C JIOTHYECKOH TO-
CJIEIOBATENIbHOCTHIO; MOJOUPATh COOTBETCTBYIOLINE apTryMEHTHl M IUTAThI; CO-
CTaBJISITH TAOJIUIIBI, CXEMBI, TPAQUKHU U T. 1.

JlocTaTouHO YCIEeIHO aCCOLMATUBHBIM METO ObUT arpoOUpOBaH U PUMEHSET-
csl HpIHE B (hopMaTe «OTKPBITON» METOJIUKH, OMUCAaHHON B pabotax M.A. bparu-
HoH, B.II. Cunsukuna u ap. (bparuna, Cunsukun, 2014), B pyciie TEXHOJIOTUH
MOJYJIBHOTO 00YYEeHHS U KaK MHHOBAI[MOHHAs OCHOBA (hOPMUPOBAHHUSI S3BIKOBOM/
peueBoil KOMIETEHTHOCTH, TaK aKTHBHO BOCTPEOOBAHHOTO B HACTOSIIEE BpeMs
HaIpaBJIEHUS] B COBPEMEHHOM JTUHTBONIaKTHKE.

KoMImeTeHTHOCTHBIH TOAX0.l B 00YYEHHH SI3BIKY TIPEXkKJIe BCETO MOpa3yMe-
BaeT (OpPMUPOBAHHE KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHIIMH, KOTOpas, MO MHEHHUIO
J.W. bamypuHoii, BKJItoUaeT B ce0si B KaUeCTBE COCTABHBIX YacTeH «iunesucmu-
yeckyro (Hamu4uue 3HAHWHA O CHCTEME M TMpaBUiax (YHKIMOHMPOBAHUS S3bIKA);
ouckypcusHyto (CIOCOOHOCTh TUTAHUPOBATH PEUEBOE MOBEJICHHE); COYUOIUHSBU-
cmuyeckyro (BBIOOp JTMHTBUCTHYECKHX CPEJICTB B 3aBHCHMOCTH OT MECTa, BpeMe-
HU, cdepsl obmenus)» (bamypuna, 2005: 17). K stomy mMbl 100aBunu Obl ere
U NCUXOIUHSBUCTNIUYECKYI0 KOMIIETEHIIHIO, YTO OOYCJIOBJICHO KOTHUTHBHBIMH W
aKKyMYJSITUBHBIMU (DYHKLHMSIMHU $I3bIKa, CBSI3aHHBIMH C IpOIlECCaMHU TO3HAHUS,
3allOMUHAHUS, COXpaHEeHUs: WH(OPMAIUU, — TAKUMHU Ba)KHBIMH COCTAaBJISIOIIMMHU
y4eOHOro Iporecca.

AccouunaTtunBHbie cnoBapun
B 00y4YeHUU PYCCKOMY $13bIKY KaK HepOAHOMY

W3 Bcero apceHana NOTEHUUAIBHBIX BO3MOYKHOCTEH HCIIOJIB30BAHUS MaTe-
pHaja acCOLMAaTUBHBIX CIOBAPEH Hallle BHUMaHKE MPUBIIEKIIO JUIAKTUYECKOE €ro
npUMeHeHHe. B yCIoBHSIX akKTUBHO OCBaMBA€MbIX MHHOBAIIHOHHBIX METOJIOB 00Y-
YEeHUs U IpU HAJIMYMU JOCTATOYHO COJIMIAHON MaTepHuaiabHOM 0a3bl B COBPEMEH-
HbIX 1Koiax Kazaxctana B mpo¢ecCHOHAIbHON Cpelie Ka3aXCTaHCKUX YYHUTeNei-
CJIOBECHUKOB aCCOI[MATUBHBIE METObI O0YUYCHHS MIPAKTUYECKH HE UCTIONb3YIOTCS,
A100 NPUMEHSETCS ONBIT COOCTBEHHBIX MHJMBUAYAIBHBIX HAX0A0K B ITOMCKE TO-
o, KaK 3aKpernuTh B MaMATH HH(YOPMAIUIO, CAENATh JETKUM MyTh OT «IIPOCTOrO»
(mpaBmiia) K «CIOXKHOMY» (3alIOMHHAHUIO U NMPHUMEHEHUIO), IPOOYAUTh HHTEpEC
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Y TBOPYECKYIO (PaHTA3WIO0 CBOMX YUYCHUKOB U 1pod. Cepbe3HOil MOTHBAIMEH H3Y-
YEeHHUsI aCCOIMATUBHOI METOIMKH MPENOAaBaHUsI PYCCKOTO SI3bIKA MOCTYKWIN Hayd-
Hele uccnenaosanus B.B. Jlponosa, B.I1. Cunsukuna, E.®. Tapacosa u ap. (po-
HOB, CunstukuH, 2015), ydeOHbIe MOCOOHS, YUeOHUKH M CIOBAPU KOTOPBIX MPOILIH
YCICLIHYO0 anpolalyio B ayauropusx Poccuiickoro yHuBepcutera Apy»KObl Hapo-
JIOB CO CTyJEHTaMU-UHOCTpaHIamMH. VIHTepec K TaKUM acCOLMATHBHBIM METOU-
KaM oOyIUJT HaC UCTIBITAaTh UX IPUMEHEHHE Ha MpakTHKe (CM.: ApbiHOaeBa u ap.,
2022: 229-238; Arynbayeva et al., 2022: 333-344).

BriepBble ¢ accolMaTUBHBIMU CIIOBAPSIMHU MbI TO3HAKOMILIN YYalMXCsl 6-X Kitac-
COB (YCJIOBHO HA30BEM 3TO y4eOHO-METOIUYECKUM IKCIEPUMEHTOM, TIe B JABYX
KJIaccax B TEUEHHUE MEPBOr0 MOJYTOAM JOCTaTOUYHO CUCTEMAaTHYECKH Bejach pa-
00Ta C WCHOJBH30BAHMEM ACCOLMATHBHBIX CJIOBApEH M JPYTrUX acCOIMATUBHBIX
MIPUEMOB) MPU U3Y4YE€HUU TeMbl « MHOTO3HaYHbIE CJI0BA» HAa UMIIPOBU3UPOBAHHOM
B KJIacce JIEKCUKOTpa(uecKoi BbICTAaBKE, JJIs1 KOTOPOW yyallluecs 3apaHee Mpu-
HECJIM U3 JIoMa camble pas3Hble cioBapu. [lociie kpatkoro o630pa M XxapakTepu-
CTHKH IIEJIEBOIO HAa3HAYEHHs BCEX CJOBapel Oblia OpraHu3oBaHa TPYIIOBas pa-
00Ta MO COMOCTABIICHUIO CIIOBAPHBIX CTATEH CIIOB 0epeso, 0epesHsl, OepessHHbl,
O0epeseHCKuUll B Pa3HbIX TOJKOBBIX M JAPYTUX CIOBapsX (CHHOHUMOB, aHTOHHUMOB,
(bpa3eosornyeckoM), Korja y4YeHUKH MEHSUIUCh CJIOBapsIMM, YCBAuBas HABBIKU
pabotel ¢ HUMHU. [locie Toro kak ObUIM YCBOEHBI 3HaYEHUS, IIpaBonucaHue, ¢ppa-
3€0JIOTHYECKasi COUETaeMOCTh BEIOPAHHBIX YETHIPEX CJIOB, yUYCHHKaM ObUIN Ipeji-
CTaBJIeHBI ele ABa HeoObluHbIX cioBapst — EBPAC u KAC, Bkpariie 00bsicCHEHO
WX Ha3HauYeHHUe, NIMPOKUN CIEKTP HCCIIEOBATEIbCKUX BO3MOMXHOCTEH, YTO BBI-
3BaJIO UHTEPEC U KEJIAaHUE yYalIuXCcs MPUHATh YUYacTHE B MTOI0OHBIX aCCOI[MATHB-
HBIX JKCIIepuMeHTax. Jlanee B kauecTBe 3aBeplIeHUs JIEKCUKorpaduueckoi pado-
Thl HA YPOKE ObUIN COTMOCTABIJIEHBI CIIOBAPHBIE CTAThU («aCCOIMATUBHBIC MO —
All) cnoB-ctumynos depesns/aywin B cnoBapsix EBPAC u KAC ¢ npeasapurens-
HBIM 3aJJaHHEeM: Ha OCHOBE M C UCIOJb30BAaHUEM aCCOIMAILINMU, MPEICTaBICHHBIX
B CJIOBapsX, KpaTKo ONMCaTh CBOM BIIEYATJIEHUS OT PYCCKOM JepeBHH (Ha pyc-
CKOM SI3bIKE€) M Ka3aXCKOro ayna (Ha Ka3axCKoM s3bIKe). B kauecTBe JlOMallHero
3aJlaHUs CJIEJ0BAjJ0 MPOJOIDKUTh U 3aBEPIIUTh HEOOJNbIINE paccKka3bl O c00-
CTBEHHBIX IPEICTABIEHUSAX O JAEPEBHE U aylie Ha PYyCCKOM si3bIke. JlomoNHuTEb-
HO€ 3a/aHue ObuTo (aKyJIbTaTUBHBIM: COOpaTh CIHCKHU PYCCKHUX acCOIMalui
Ha 3aJ]aHHbIE CJIOBA-CTUMYJIbl OT CBOMX JApYy3€d M 3HAKOMBIX. YdalluMmcs ObLia
naHa kpatkas MHCTpykius («Hamumwure 1-2 camble mepBble accolMalluy, CBS-
3aHHBIC C 33JJaHHBIMHU B KapTOUKE CIIOBaMHU (nose, mpasa, 1ooumo, 0epegvs., om-
ObIX, 6KYCHO, peKa, 3eieHblll, OpY3bs, 00M), TIOO0M YacTH peuu B JIFOOOH yI100HOU
BaM (hopme, HAIpUMeEp: J1ec — MeMHbll, He 3HAI, 0epego... U T. IL.y). OTMEeTHM,
YTO y4yacThe B HKCIIEPUMEHTE BBI3bIBAET SBHBIM MHTEPEC M MOBBIIIAECT MO3HABA-
TEJIbHYIO0 aKTUBHOCTD IIKOJIHHUKOB: 3TO 33/1aHHE BBHITTOIHUIHN TIOYTH BCE y4dallue-
cs1, o0Cy I COOpaHHBIA MaTepUa U MOTYUYUIN MOOIIPUTETHHBIE OLICHKH.

Eme Heckonbko (parMeHTOB YpOKOB € McIoyib3oBaHueM cioBapeit EBPAC
nu KAC Obuio cBsi3aHO € M3Y4YEHHEM TIpaMMaTHUYECKOW TeMbl «MecTouMEeHHE»
Ha JIEKCHUECKOM MaTepuaie «Jlom, ceMbsi».
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VY4eHuky, yxe 3HaKOMbIE C TIPOLIECCOM aCCOLIMUPOBAHUS, MPUBJICKATUCH K y4a-
CTHIO B TIMJIOTAXKHOM aCCOITMATHBHOM JKCIIEPUMEHTE: Ha YPOKE UM OBLUIH PO3JIaHBI
KapTOYKU-aHKETHl HA PYCCKOM SI3BIKE C TIEPEYHEM 8 CIIOB-CTUMYJIOB — HOMUHAITUI
ponctea (mams/mama, omey/nana, d6adywika, oedywka, opam, cecmpa, 0101,
mems), K KOTOPBIM HAaJ0 OBLIO B T€UEHUE 2—3 MUHYT HAMMKUCATh CBOU acCOIUAIIUN
(aHKETHpOBAaHUE AHOHUMHOE, AaHKETHI Cpa3y 3a0UPaTUCh). DKCIIEPUMEHT-aHKETH-
POBaHKE MPOBOIUIICS B YETHIPEX 6-X KJIaccax ¢ Ka3aXxCKUM S3bIKOM 0OyueHHs (BCEro
118 yuammuxcst). Yuutenb B hopme Oecenbl ¢ yJamuMucs paccka3ail O 3HaYeHUN
CEMbU B JKU3HU YEJIOBEKA, aHAJM3UPYSI OTHOIICHUS MEXy OJU3KUMHU POJICTBEH-
HUKaMH ¥ 0000111as MHEHHUS KJlacca O TOM, YTO 3TU 0a30Bble IEHHOCTU CEMEWHO-
POJICTBEHHBIX OTHOUICHHH SBJISIFOTCS 0OIIEUeTOBEUeCKMMH M CBOMCTBEHHBI TIPE/I-
CTaBUTENSIM BceX 3THOCOB. [locre 4ero Ha »KpaH MHTEPAKTUBHON TOCKU ObUIH
BBIBEJICHBI JBa (aiiiia, WILTIOCTPUPYIOIINE PYCCKUE aCCOLUAIIUN HA CTUMYJT MAMb
3 EBPAC® u kazaxckue acconmanuu Ha ctumyn ana u3 KACP, u yuammecs, un-
Tasg U COMOCTABJISII MX COJEp)KaHME, YOKIAIUCh B 0XKHIa€MOW OOIIHOCTH OC-
HOBHBIX XapaKTEPUCTUK M OE3yCIOBHOM IIEHHOCTU MOHATHSA Mamalana 1js pyc-
CKOI'0 U Ka3aXCKOI'O S3bIKOBOTO CO3HAHUSI.

B xoze Gecenpl ydarmmMmcs mpeyiaraioch OTBETUTh Ha BOIPOC, MOTYT JIU OBITH
KaKUe-TO PaszlIuiusl, yHUKAIBHOCTbD, CIIeIU(UKa BOCTIPUATHSL 0Opa3a marepu (He-
COMHEHHOU «0a30BOl IIEHHOCTH») B CO3HAHUU MPEACTAaBUTEIICH Pa3HBIX THOCOB,
B YaCTHOCTH B PYCCKOM U KazaxckoM? Ilociie HEKOTOPBIX MPUMEPOB U pacCykKe-
HUN Ha JIOCKE JIEMOHCTPUPOBAJCS CIEAYIOUINi (aill — CTPYKTypUPOBAHHBIE IO
cucreme KO.H. Kapaynora remranstel AIl ka3axckoro (ama) u pycckoro (mams)
CTUMYJIOB, OOBEAMHEHHBIX B OJHY TaOMUILy Ui y100CTBa COMOCTABICHUS; KpaT-
KO OOBSICHSUICS CMBICT CTPYKTYPHPOBAHHS MaTepualia 1Mo ONpPEIeICHHBIM Tapa-
MeTpaM U 3(PPEeKTHBHOCTh TAaKOTO HCCIIEIOBATEIHCKOTO METOMA JUIsl HATJISAHOU
apryMEHTallud HEKOTOPHIX 3aKJIFOYCHHUI 1 BBIBOJIOB.

Tabnuunas nogavya mMarepuaia (B OTIMYHE OT TEKCTOBOM ) HAIIISIHO WILTIOCTPU-
pYyeT pasHUIly B CTPATETHSX aCCOLMHUPOBAHUS COIMOCTABIISIEMBIX 3THOCOB U 000-
3HAUMBIIYIOCS Pa3HUILY B UE€PAPXUU [IEHHOCTHBIX MPEANOYTEHUN U aKCUOIOTHYe-
CKHMX XapaKTEePUCTHK aHAJIU3UPYyEeMOro KoHilenrta. B maHHOM Tabnuile OTCYyTCTBYIOT
eMHUYHBIC ACCOIMAIlMU, HO OO0IIas KapTHHA 3MOIMOTEHHO MOTHBHPOBAHHOTO
BBIOOpA CTpaTeTHii/HAIIPABICHUN aCCOIMUPOBAHMS JOCTATOYHO OTUETIIMBO WUJLTIOCT-
pUpYeT U OOIIHOCTh, U CBOCOOPA3HYIO Clieln(UKY B KOJIHMUYECTBE U COACPKAHUU
COMNOCTABIISIEMBIX aCCOLIMATUBHBIX MoJie. Tak, OTUETIMBO MPOSBUIIACH Pa3HUIIA
«HATOJTHEHHOCTWY BBIJICIICHHBIX B TeIITAIFTE CEMAHTUUECKUX TPYMIL: 30Ha «CyOBEKT»
3aMETHO aKTyallbHee Yy PYCCKUX, 4eM y kazaxoB (37,2 u 6,7 % accouuanuii
COOTBETCTBEHHO), KaK U YCTOWYMBBIX coueTanuii (17,7 u 6,7 %); ¢ apyroit cTopoHsl,
30Ha «XapaKTepUCTHKa», HA00OPOT, BIBOE MHOTOYMCIEHEE U pa3zHOOOpa3Hee
y Ka3axoB, 4eM Yy pycckux pecrnoHaeHToB (40,6 u 23,4 % COOTBETCTBEHHO), KaK
u 30Ha «L{eanoctm» (34,0 1 9,4 % COOTBETCTBEHHO).

8 Vpumyesa H.B., Yepkacosa I'.A. Pycckuil peruoHabHbIA aCCOLMATUBHBIN coBapk. .. T. 1.
C.217.

® imumpiox H.B., Monoanuesa J{.A., Monoanosa JK.M., Mezenyesa E.C., Hapoocnas B.J].,
Canowvibaesa H.A. KAC : Ka3zakiia accoruanusuibik ces3fik... C. 50.
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CnoBo-ctumyn AHA - MATb

30Ha /| A3bIK Kazaxu (400 uHcpopmaHTOB) — Pycckue (540 nHdopmaHTOB) —
40 (eAMHUYHbIe peakuun) = 360 76 (eAMHUYHbIe peakuun) = 464
CybbekT 9 — ake (oTeu) 2,5 % 82 — omey 18 %
9 —mama 2,5 % 29 — mama 6,3 %
6 — alien (xkeHwwHa) 1,7 % 11 - 9dom 2,8 %
6,7 % 10 — xeHwuHa, pebeHok 2,6 %
9—cembsa1,9%
8 —0ouyb 1,7 %
4 — demell 0,9 %
4 —demu 0,9 %
4 — podcmeeHHuk 0,9 %
3 — podumenu 0,6 %
2 — podumernb 0,4 %
2—-cbiH0,4%
374 %
Xapakrepuctuka | 81 — melipimdi (pobpas) 22,5 % 48 — podHass 11 %
13 — xaHawsip (nobpoxenartens) 3,6 % 23 — nrobumas 5 %
8 — eH KbIMbam aH (Camblii Joporoi Yenosek) 2,2 % 13 — Jobpasi 2,8 %
5 — nepiwme (aHren) 1,4 % 5 —nyqwas 1,1 %
5 — asynsi (goporas) 1,4 % 5 — podHoli yenosek 1,1 %
5 — emipee akenywi (papytowias xusHb) 1,4 % 3 — dopoeasi 0,6 %
5 — eH kepemem xaH (YynecHewmn venosek) 1,4 % 3—-00Ha 0,6 %
4 — eH xakcbl (camas nyywas) 1,1 % 2 — eOuHcmeeHHas 0,4 %
3 — eH Kaxkem adam (camblii HyXHbI Yenosek) 0,8 % 2 — cambili 6ruskul yenosek 0,4 %
2 — acbin (aparoueHHas) 0,6 % 2-86ce0,4%
2 — Kondayuwb! (oka3biBatoLLmin nogaepxky) 0,6 % 23,4 %
2 — eH cylikmi xaH (cambii nobumbin Yenosek) 0,6 %
2 — eH meliipimdi xaH (camas gobpas gywa) 0,6 %
2 — myraH adam (poaHoii yenosek) 0,6 %
2 — apdakmei (poporas) 0,6 %
2 — eH xaKbiH (Cambli 6rnskun Yenosek) 0,6 %
2 — cyny (kpacusas) 0,6 %
40,6 %
LleHHocTn 51 — kamkop (3a6oTnueas) 14,2 % 14 — mobosb 3 %
32 — maxabbam (nbosb) 8,9 % 8 — Xu3Hb 1,7 %
20 — emipim (MOt XM3Hb) 5,6 % 8 —menno 1,7 %
8 — 6akbim (cHacTbe) 2,2 % 8 —3aboma 1,7 %
4 — xbinyneik 6epywi (papytowas Tenno) 1,1 % 6 — cessmoe 1,3 %
3 — xaH Xbirybl (pywesHoe Tenmno) 0,8 % 9.4 %
2 — Xbinibl Kywak (Tennble 06batus) 0,6 %
334 %
LencTeue 3 — XxakKcbl kepem 3, cyro 2 (nobnto) 1,4 % 2 —mobno 0,4 %
1,4 % 0,4 %
3ro 10 — xypeaim (Mmoe cepaue) 2,8 % 27 —mo05 5,8 %
7 — xaHbiv (Most gywa) 1,9 % 3-e200,6 %
5 — 6alnbirsim (Moe 6oratctBo) 1,4 % 2 —-meos 0,4 %
2 — akbinwbiv (Mol coBeTumk) 0,6 % 6,8 %
6,7 %
Ycroiumsble 15 — xymak (pawn) 4,2 % 26 — PoduHa, 16 — poduHa 9 %
crnoBocodeTaHus | 5 — xaHHammabIH Kinmi (kntod ot pas) 1,4 % 6 —uoums 1,3 %
4 — anem (Mup) 1,1 % 6 — oduHoyKa 1,3 %
6,7 % 6 —meoro 1,3 %
5 —eepours 1,1 %
4 — u mavexa 0,9 %
4 — [opbkuti 0,9 %
4 — kopmunuya 0,9 %
3—Tepes3a 0,6 %
17,3 %

Kak BHOHO W3 TaONMIBI, B aCCOIMATHBHOM IIOJIE CTUMYJa @H@ TICPBOU
caMol 4acToi peakuueil okaseiBaeTcs metiipimoi/nodpast 81 (22,5 %); y pycckux
PECIIOHJICHTOB 3Ta peakuus BcTpedaercs auib 13 pas (2,8 %), a Haubomnee 3Ha-
YHMBIM B 3TOH 30HE SIBJSIETCS MpHU3HAK poacTBa: poonas 51 (11 %) u poonoii ue-
nosex 5 (1,1 %), B TO Bpems Kak y Ka3axOB YKa3aHHBIA MPHU3HAK aKTyalu3yeTcs
muib B 0,6 % citydaeB (myean aoam 2/poaHoii yenoBek). B uucie yacThix accormanuit
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Ka3aXx0B MHOTO MOJOXHUTEIbHBIX ONpeneicHuil: kankop/3abotnusas 51 (14,2 %),
acanawvip/nodpoxenatensd 13 (3,6 %) u np. Accouuat moobumasn 23 (5 %) 3Hauu-
TEJBHHO Yallle BCTPEYACTCs] B PyCCKOM BBIOOPKE, 3aHMMasi BTOPOE MECTO IO YaCTOTHO-
CTH, a TAKXKE XapaKTEPUCTUKH TIOJIOKUTEIILHBIX KauecTB U poactsa: iyuwias 5 (1,1 %),
oopozeas 3 (0,6 %), camvui 6nuskuii yenosex 2 (0,4 %). Y3 17 peaknuii ka3axos
9 COBMAmaIOT C PEaKIUsIMU PYCCKHX PECTOHICHTOB, TO €CTh OOJBIIE MOJIOBUHBI
PYCCKHMX U Ka3aXxCKUX acCOIMallfil COBMAIAIOT MO cojepkanuto. [Ipuuem ogHoMy
PYCCKOMY 3HAUEHHUIO 00po2ds B Ka3aXCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET Cpa3zy TPH CUHOHH-
Ma. ey KblmMOam dican/camblii oporoi denoBek 8 (2,2 %), asynvi/moporas 5 (1,4 %),
apoaxmui/noporas 2 (0,6 %).

Bo3Bpamasice K onmuMcaHHOMY BBIIIE YPOKY, T00aBHUM, YTO aHAJOTUYHBIC
KapTOYKHU-aHKEThI JJI acCOLMHPOBAHUS HA Ka3aXCKOM S3bIKE OBLIM PO3JaHBI
yYaluMCsi, HO y>K€ B Ka4eCTBE JIOMAIIHEro 3aJaHus: HE TOJIbKO 3amucaTh CBOU
accoluanuy, HO U 00BACHUTH, IOYEMY B Ka3aXCKOM aHKETE CIIOB-CTUMYJIOB CTajo
0oJbllle, YeM B pycCKoil (ana/mama, ake/nana, asxce, ama, aza, ini, anke/anue,
CiHli, KapblHoac, Koke/aza, mame/ankKe).

J1J1st KOHTPOJISL YCBOGHHOTO MPOTPaMMHOTO MaTepHalia U 1enecoo0pa3HocTu
HCIIOJIH30BAaHUSI ACCOLMATUBHBIX METOJIMK C LETBI0 «IOTPYKEHUS» B U3y4aeMYIO
SI3BIKOBYIO KYJIBTYPY Ha YPOKaX PYCCKOTO SI3bIKa M JIUTEPATyphbl MPAKTHUKOBAIOCH
MIPOBEJICHUE Psi/ia MUCHbMEHHBIX TBOPYECKHUX U JIPYTHX BUIOB PabOT: KOHKYPCHBIX
MUHU-OJIUMITHAT ¥ 33JJaHA UCCIIEIOBATEILCKOTO THITA, COUMHEHHI-ICCe (OTMCaHue
JEPEeBHU W ayJa, MHUChbMO K MaTepu, CEMEHHBbIe MCTOPUHU), TEMATHUECKHUX KIIacC-
HbIX 4acoB («Pycckuif u Ka3axCKUil peueBOd 3TUKET») U T. J., KOTOPbIE BBISIBUIN
PaCIIUPSIOUTUIICS JIMHTBOKYIBTYPHBIM KPYyTro30p, aKTUBHOCTh M PEUYEBYIO MOJTO-
TOBKY YYaIIUXCSl YCIOBHO «IKCIIEPUMEHTAIBHBIX» KJIACCOB, YTO OTPA3UJIOCh B 3a-
METHOM TOBBIIIEHUH YCIIEBAEMOCTH yUalIUXCsl BO BTOPOU YETBEPTH.

OTmeTuM, 4TO Ha CIEIYIOIIEM YPOKe yJalecss aKTUBHO O0CYX Il MHOTO-
YUCJIEHHOCTh HOMUHAIIMN POJICTBA B KAa3aXCKOM SI3BIKOBOW KYJIbType. Y Ka3axoB
CYILIECTBYET pa3BETBJICHHAs CUCTEMa HAUMEHOBAHUW POJICTBA, JOCTATOYHO CTPO-
rasi uepapxvs HOMHUHALMK ¥ OTHOLICHUH BHYTPHU pOAA U CEMbH, B KOTOPOU pa3-
JUYalOTCAd HE TOJNBKO POJICTBEHHUKH CO CTOPOHBI OTIa/MaTepH, MY»Ka/>KEHBI,
HO ¥ POJIHBIE OpaThsi M CECTPHI 110 BO3pACTY U MOJy. DTa crienuduyueckas ocoOeH-
HOCTh HOMHUHAIIUU POJICTBEHHHKOB CTPOTO YYUTHIBAET T€HJICPHBIN M BO3PACTHOU
(hakTOpbI, KOTOPhIE UMEIOT PA3TUYHbIE HAUMEHOBAHHS: B Ka3aXCKOM SI3bIKE HET
MOHATUN Opam WIH cecmpa KaK TaKOBBIX (3TO PAacIpOCTPAaHEHHOE OOpalleHHE
K PYCCKMM pOBECHHKaM) — B Ha3BaHMU BCET/Ia MPHUCYTCTBYET KOHKpETHas BO3-
pacTHas MapKHPOBAaHHOCTH: CTapiiero Opata (M JIs/110) HA3BIBAIOT azd, MIIAJIIIETO
Opara — ini; omHa W Ta ke MiIajmas cectpa (TOUHee, CECTPEHKA) B Ka3aXxCKOM ce-
Mbe JIJISl cTapiiero oOpara — kapwvinoac, a Ajisl cTapiieid cecTpbl — Ciyi, U MITaI-
miero Opara cTapiias cectpa mame, a IJis MIAJIICH CeCTpbl — anatl U T. A. JlocTa-
TOYHO PACIPOCTPAHEH U Ka3aXCKO-PYCCKHIA CTOBOOOPA30BATEIbHBIN CHHKPETU3M,
KOT'/Ia K Ka3aXCKOMY BOKATHBY JI00ABIISIETCS PYCCKHiA Cy(hpUKC-TUMIUHYTHB: aoiceKd,
aocewika, amawika, anaika U T. M. J{axxe Mpy MOBEPXHOCTHOM CTaTHCTUYECKOM
COIOCTABJICHUH JIETKO OOHAPYKMBACTCS pa3HUIIA B IIIUPOTE (CIIEKTPE) aCCOLMATUBHBIX
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PYCCKHX M Ka3aXCKHUX IOJIEH, WUTIOCTPUPYIOIINX CEMEHHO-POICTBEHHBIE OTHOIICHHUS:
y Ka3ax0OB OHM ropas/io LIMpe, pa3HOOOpa3Hee, IPOHU3aHbl 3THOKYJIBTYPHOM crie-
UGUKON pOJIOBBIX OTHOLIEHUH, O0JIee OTUETIMBO MapKUPOBaHbl SMOLIMOHAJIBHO,
YeM B CUCTEME BHYTPUCEMENWHBIX OTHOIIEHUN PYCCKOIr0 3THOCA, 4TO, 0€3yCIOBHO,
CIIeyeT 3HaTh U YUUTHIBATh B MEXKYJIbTYPHOM JIHaore 1a0bl HEBOJIBHO HE OKA3aThCs
B CUTyallMi KOH(PJIUKTOTCHHOIN HANIPSXKEHHOCTH.

Pa3BeTBiIeHHAs cucTeMa HOMUHALMI POACTBA B KA3aXCKOM SI3bIKE cama I10
cebe CBUJIETENILCTBYET O CTPEMJIEHUM PACIIUPEHUS U YKPEIUIEHUS POJOBBIX CBsI-
3€i, TapaHTHPYIOLUX KU3HECTOMKOCTh BHYTPUCEMENHBIX OTHOLIEHUH, YTO HECO-
MHEHHO OO0YCIIOBIMBAaeT U CBOeoOpasue TpaaulMii poACTBa B Ka3aXCKOH CeMbe
¢ ee cnenupUYecCKUMHI YCTOSIMH, 3aKOHAMHU M 00bIYasiMH, O YEM ydalllhecsi TOBO-
PWIH JIETKO U 3aWHTEPECOBAHHO, COMOCTABJISASl CBOM IPUBBIYHBIC NIPEACTABICHUS
1 yOeKIasich, 9TO HE Bce 0A30BbIC, OOIICUETIOBEUECKUE IEHHOCTH (TaKUe, KaK CEMbS,
POZICTBO) OKAa3bIBAIOTCS HE3BIOJIEMBIMU M CXOXHUMH B IPYTUX KYJIbTypax. 3aMeTHM,
YTO 00CYKJIEHHE ITOM TeMbI BCET/1a BHI3bIBACT HEMO//IEIbHbIN HHTEPEC YUaLTUXCS
1 BKJIFOYAETCS B YPOKH JIMTEPATYpHOTO YTEHUS, HAIPUMED MPH 3HAKOMCTBE C pac-
ckazamu P.I1I. Ceiicen6aena® «Tocka no oriy, uau JleHb, KOra pyXHyJl MHD»
u «Hara cembs» Baybip:kana MoMbII-yIbI, 4To Takke MpeicTaBiseT coboi cBoe-
00pa3HbIil TMHIBOKYJIBTYPOJOTHUYECKUN COMOCTABUTENbHbIN aHAJIN3 U HECOMHEH-
HYI0 BOCIMTATEIbHYIO HEHHOCTh. [[0IyTHO OTMETUM CYILIECTBEHHOE 3HAUCHUE Mpa-
BUJILHOCTH, MOHSTUWHON M 3MOTHUBHOM a/lleKBaTHOCTU NepeBoja (M B HAYYHBIX
UCCIIEZIOBAaHUSX, U B yUeOHO-METOIMUECKOM paboTe) MpH aHaIM3e MaTepUaioB Ha
A3bIKaX KOPEHHBIX 3THOCOB: BCEr/a CJlelyeT MMETh B BHJIY M MHOT'O3HAYHOCTb
JIEKCUKH, U HAJIMYKE CTIeU(PUIECKUX CHHOHUMOB (3a4acTylo JIAKyHapHbIX, HE UMEIO-
IIUX TEPEBOAHBIX aHAJIOTOB B PYCCKOM $I3bIKE), OMOHHMOB MJIM HEIMOJHO3HAYHbIX
CEMAHTUYECKUX KOPPEJATOB, A Pa3biCHEHMs CMbICIA KOTOPBIX TpedyeTcs Mo-
Ipy’kK€HHE B KYJIbTYpY U ObIT HOCUTENEH TaHHOTO SI3bIKA.

3aknouyeHue

[IpoBoiMMOE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOE M TCUXOJIMHTBUCTHYECKOE HC-
CJIeIOBaHME TPEACTABISAET UHTEPEC KaK B TEOPETUUECKOM IJIaHE, TaK U B JIUJIAK-
TuyeckoM acriekte. CloXuBILEeecs B OTEYECTBEHHON U 3apyOe)KHOU HayKe IoJie
KYJIETYPOJIOTUYECKUX U STHOTICUXOJIMHTBUCTUYECKUX M3BICKAHWN B HACTOSIIILIEE BPEMSI
AKTHUBHO TIOTIOTHSIETCS TIOMCKOM HOBBIX MaTE€PHAJIOB U METOJIOB WX aHanu3a. [Ipen-
MPUHSATOE HAMU M3YyYE€HHUE 3THOS3BIKOBOTO CO3HAHHUS HAa aCCOLMAaTUBHOM YpPOBHE
MOKA3aJI0 YMECTHOCTh M 3()(PEKTUBHOCTH BKIIFOUEHHS €TO B JTUIAKTHUYECKYIO cepy
00pa3oBaTeNbHOrO MPOCTPAHCTBA MPU OpPraHMU3AIMK YYEOHOU JEesTENbHOCTH Kak
cpenctBa (POPMUPOBAHHS JTHHTBOKYJIBTYPOJIIOTUICCKON KOMITETCHIIMU YYAITUXCS —
OTYETJIUBO ACKIAPUPYEMOTO MPUHIIUIIA COBPEMEHHON TUAAKTHKHU. Tak, B mpoIiec-
C€ COMNOCTABJICHUS aCCOIIMATUBHBIX PEAaKIMi HA SKBUBAJEHTHBIE CIIOBA-CTUMYJIbI
B MaTepuajax pPyCcCKOro M Ka3axCKOTO acCOIUATHBHBIX clioBapel oOHapyX HBa-

10 Ceticenbaes P.ILI. Tocka no oTity, uiu JleHs, Koraa pyxHys1 Mup. Asimatsl : Kaszyuisr, 2014,
1 Momvuu-ynor 5. Hawa cembs. Pacckasbl. Cratbu. Anmatsl : Onep, 2008. 306 c.
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IOTCSI ¥ OTIPE/IETICHHBIE YEPThl CXOJICTBA B BBIOOPE IIEHHOCTHBIX OOIIETyMaHUCTHU-
YECKMX XApPaKTEPUCTHUK (B YACTHOCTH, HA MPHUMEPE COMOCTABIICHHS acCOLMATUB-
HBIX PEaKIMi Ha CI0Ba-CTUMYJIbI — HOMUHAIMU POJICTBA B PYCCKOM U Ka3aXCKOH
SI3BIKOBBIX KYJIBTYpax), M HAJIMYUE STHOMEHTAIbHBIX DPA3IUYUM, CIONKHUBIIUXCS
B SI3bIKOBOM CO3HAHUHU COIOCTABJISIEMbIX 3THOCOB, YTO OOYCJIOBJIEHO MX ITHHUYE-
CKM MapKHpPOBAHHOW KOTHUTHUBHOW 0a30i, apXETHUIMHMYECKHUMH IMPEICTaBICHUSIMH
U KyJIbTYPHBIMH TPAJAULIUSIMH.

OcymiecTBisieMblil B Iporiecce 00y4YeHUsI pPyCCKOMY SI3BIKY KaK HEPOIHOMY
KYJIETYPOBETYECKAN KOMMEHTAPUI YUHUTENS, B TOM YHCJIE HA OCHOBE aCCOLIMATHBHBIX
METOAMK IPU U3Y4YEHUU UHTETPUPOBAHHOIO JICKCUKO-IPaMMAaTU4ECKOIO U JIUTEpaTyp-
HO-XY/I0)KECTBEHHOT'0 MarepHajia (B Ka3axXxCTaHCKUX IIKOJaX 3TO OJWUH Y4eOHbIi
npeaMeT U yuyeOHHMK «Pycckuii sS3bIK U IUTEpaTypay), MpeacTaBisercs 3(hGeKTHB-
HBIM I peanu3aluuu o0pa30BaTeIbHBIX 337a4 U paclIUpPEHUs] STHOMEHTAIbHOTO
KpYyro3opa yyamuxcs ¢ LHesiblo (POPMUPOBAHMSI HABBIKOB aJ€KBATHOTO MEKKYJIb-
TYpPHOTO JlMajora B IOJIMJIMHIBAJIbHOM NpocTpaHcTBe KazaxcraHa.

Cnucok nutepartypbl

Aszumos .., ILyxun A.H. HoBblil c10Baph METOIUUECKUX TEPMUHOB U MOHATHH (TeopHs u
npakThka o0y4deHns s3pikam). M. : UKAP, 2009. 488 c.

Apwinbaesa P.A., [Imumpiox H.B., Cmoiuesa O.A. AccouuaTuBHBIC HCCICAOBAHUSA B 00yde-
HHUM PYCCKOMY SI3BIKYy KakK HMHOCTpaHHOMY // BecTHuk EBpasuiickoro HanmoHaJIBHOTO
yauBepcutera umenn JI.H. I'ymuneBa. Cepust: Ilemaroruka. Ilcuxomorusi. Cormomnorust.
2022. Ne 1 (138). C. 229-238. https://doi 0rg/10.32523/2616-6895-2022-138-1-232-240

baxmuxupeesa ¥Y.M. Teopust OunuHrBHA3Ma B PyCCKOM si3bIKo3HaHwM // JInarsuctrka XXI| Beka :
¢0. Hay4. CT. : K 65-netHemy 1o0miero npod. B.A. Maciosoii. M. : ®nunra : Hayka,
2014. C. 44-55.

Bbaxmuxupeesa Y.M., Cunsiukun B.I1. OT cTuMyna K peakuu: pereH3ust Ha Kazaxckwmii acco-
[UaTUBHEIH cioBapsb // Borpocs! neuxomuareuctikm. 2015. Ne 1 (23). C. 254-258.

bawypuna J[.M. ®opmupoBaHue JUHTBOKYJIHTYPOJOTHYECKONM KOMIETEHIIMM HHOCTPAHHBIX
CTYJICHTOB-(IJIOJIOTOB MPH OOyUYEHHH PYCCKUM IMapeMHsM : aBToped. AMC. ... KaHI.
nex. Hayk. CII6., 2005. 22 c.

bpazuna M.A., Cunsiuxun B.I1. TIpHHIAIT «OTKPBITOM) METOIUKH KaK MHHOBAITOHHAST OCHOBA (hop-
MHPOBAHHS S36IKOBON KOMIIETEHTHOCTH // IHHOBaLIIOHHOE TIPEIOIaBaHNE PYCCKOTO S3bIKA
B YCIIOBUSIX MHOTOSI3bIuMA : cO. cTateld : B 2 Tomax. M. : PY/IH, 2014. T. 1. C. 65-67.

Baiinpauix V. S13pikoBble KOHTakThl. CocTossHHE U MpoOneMbl uccieaoBanus. Kues : Bua
mkoia, 1979. 264 c.

Bopraues C.I". JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHS, S3HIKOBAsI IMYHOCTH, KOHIIETIT | CTAHOBJICHUE aHTPO-
MOLIEHTPUYECKON MapaJurMbl B sI3bIKO3HAHUM // Dunonorunueckue Hayku. HayuHbie
Joknazp! Beiciien mkoisl. 2001. Ne 1. C. 64-72.

Buvieomcexuii JI.C. Mpiuienue u pedb. M. : JlabupunT, 1999. 352 c.

Taues I J]. HantmoHanpHBIE 00pa3sl MUpa : Kypc Jiekiui. M. : Akagemus, 1998. 432 c.

Hemvankos B.3. Bo3MOXHOE U BEPOATHOE B UCIIAHCKOM IUCKypce // Bompocsl MCUXOIUHTBU-
cruku. 2020. Ne 3 (45). C. 41-53. https://doi.org/10.30982/2077-5911-2020-45-3-41-52

lponos B.B., Cunauxun B.II. Metoauka ¢opMUpOBaHHS OOpa30B S3BIKOBOIO CO3HAHHS B

IpoIecce U3yUEHHS PYCCKOTro si3blka // Bompock! neuxonuHreucTuky. 2015. Ne 2 (24).
C. 200-204.

METO/JUKA IIPEIIOJABAHUS PYCCKOI'O SA3bIKA KAK POJHOI'O, HEPOJJHOI'O, THOCTPAHHOI'O 353



Arynbayeva R.A., Makhanova Zh.K., Dmitryuk N.V. 2023. Russian Language Studies, 21(3), 341-355

3anesckas A.A. IlcuxonuurBuctudeckue uccnenoBanus. Cnoso. Teker. M30paHHBIE TPYIBL.
M. : I'nosuc, 2005. 542 c.

Kapaynoe FO.H. Pycckuii acCOMaTUBHBINA CIOBAph KaK HOBBIN JIMHTBUCTHYECKUI UCTOYHHK
U MHCTPYMEHT aHAJIN3a S3BIKOBOI CIIOCOOHOCTH // PyccKkuil accOMaTHBHBIN CIOBaph:
B 2 kuurax. M., 1994. Ku. 1. C. 191-220.

Jleonmwveg A.A. OcHOBBI ICUXONUHTBUCTUKU. M. : Cmbici, 1997, 287 c.

Ilaccos E.U., Ky3o61esa H.E. OCHOBBI KOMMYHHUKATUBHON TEOPHH W TEXHOJOTHUU WHOSI3BIU-
HOro 006pa3oBaHus : METOAMYECKOE NTOcOOUeE IS IpenoaBaTesiel pyccKoro s3blka Kak
nHocTpanHoro. M. : Pycckuit s3b1k. Kypcesr, 2010. 568 c.

Cyoakosa H.A. O JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKONH KOMIETEHIMH IIKONbHUKaA // BectHuk Tom-
CKOTO TOCYIapCTBEHHOTO Iefarorndeckoro yausepeureta. 2012, Ne 10. C. 211-217.

Cyneiimenosa 3./, latimepoenosa HIK., Cmaeyrosa XK.C., Axanosa /[.X. CrnoBapn co-
[IUOJIMHTBUCTUIECKUX TepMUHOB. Anmatsl : Apman-I1B, 2020. 400 c.

Tapacos E.@. MexKyabTypHOE OOIIEHHE — HOBasi OHTOJIOTHS aHAJIM3a S3bIKOBOIO CO3HAHUS //
OTHOKYIBTYypHAs crienuuKa s36IKOBOT0 co3HaHus. M. : Diinoc, 1996. C. 7-22.
Tapacog E.@., /lponos B.B., Owenxoga E.C. YdeOHBIN acCOIMAaTHBHBIA CIOBaph PyCCKOTO

s3pika. CII0. : 3maroycr, 2017. 354 c.

Ypumyesa H.B., bansacuuxosa O.B. S3pIkoBasi KapTHHA MUPA H aCCOIIMATUBHAS JICKCHKOIPa-
¢wus // Bectauk Bonrorpanckoro rocyaapctBeHHOro yHEBepcuteta. Cepus 2. SI3bIKo-
3nanue. 2019. T. 18. Ne 1. C. 6-22. https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2019.1.1

Arynbayeva A., Dmitryuk, N., Stycheva O. Basic values in teaching Russian : psycholinguistic
aspects // Journal of Language and Linguistic Studies. 2022. Vol. 18. No. 1. Pp. 333-344.
https://doi.org/10.52462/jl1s.185

Ilvashkevych E., Prymachok L. Psycholinguistic peculiarities of the development of communi-
cative competence of teachers of secondary schools // Psycholinguistics. Series : Psy-
chology. 2020. Vol. 27. No. 1. Pp. 95-121. https://doi.org/10.31470/2309-1797-2020-
27-1-95-121

Sharifian F. Cultural linguistics and linguistic relativity // Language Sciences. 2017. Vol. 59.
Pp. 83-92. https://doi.org/10.1016/j.langsci.2016.06.002

Cgenenus 006 aBTopax:

Apwinbaesa Pumma Anyapbexosna, MarucTp NeNarorHUecKUX HayK, CTaplIMid IpernojaBa-
Tenb, Kadeapa NpakTUYECKOI0 PYCCKOIO f3bIKa AJS TEXHUYECKUX creluaibHocTel, FOxHO-
Kazaxcranckuii ynuBepcuter umenn M. Ayn3oBa, Pecnybnuka Kazaxcran, 160018, HIbim-
KeHT, np-kT Tayke XaHa, 1. 5. Cgepa HayuHvix unmepecos. TCUXOIMHIBUCTHKA, METOJMKA
MPEToIaBaH st PYCCKOTO sI3bIKa, JIMHIBOKYJIbTyposiorus. ORCID: 0000-0002-9181-539X. E-mail:
rimmal0.69@mail.ru

Maxanosa )Kaunna Kyoaitibepeenogna, MarucTp TyMaHUTapHBIX HayK, HOKTOPAHT Kadeaps
pycckoro si3bplka U aurepaTypsl, FOxHo-Kazaxcranckuil TOCy1apCTBEHHBIN MEarorHaecKuil
yHuBepcureT, Pecniyonmka Kazaxcran, 160012, [llemmkenT, yi. baiitypcesiHoBa, 1. 13. Cghepa
HAYYHbIX UHMepecos. INHTBOKYIBTYPOJIOTH, Teopus U npaktuka nepeBoga. ORCID: 0000-
0001-6992-1834. E-mail: zhanna_kudaibergenovna@mail.ru

JImumpiox Hamanvs Bacunvesna, TOKTOp (pUojgoruueckux Hayk, mpodeccop, mpodeccop ka-
(dhenpsl pycckoro si3bika U auTeparypsbl, KOxxH0-KazaxcTtaHCKuii rocy1apCTBEHHBIN Mearori-
yeckuit yauBepeutet, Pecniyonuka Kasaxcran, 160012, IllsiMkenT, yia. BaiitypcbiHosa, a. 13.
Cohepa nayumvix unmepecos: odIee SI3BIKO3ZHAHUE, TEOPHS PEUEBOM JIEATEIBHOCTH, JTHHTBO-
kyaeTyposorus. ORCID: 0000-0002-8527-0338. E-mail: nvdmitr@yandex.ru

354 METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS A NATIVE, NON-NATIVE, FOREIGN LANGUAGE


https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2019.1.1
https://doi.org/10.31470/2309-1797-2020-27-1-95-121
https://doi.org/10.31470/2309-1797-2020-27-1-95-121
https://doi.org/10.1016/j.langsci.2016.06.002

Apvinbaesa P.A., Maxanosa XK K., [mumpiox H.B. Pycuctuka. 2023. T. 21. Ne 3. C. 341-355

DOI: 10.22363/2618-8163-2023-21-3-341-355
EDN: SKSMWB
Research article

Forming linguistic-cultural competencies
in Kazakhstani students
learning Russian as a non-native language

Rimma A. Arynbayeval(, Zhanna K. Makhanova?'?,
Natalya V. Dmitryuk?

South Kazakhstan University named after M. Auezov, Shymkent, Republic of Kazakhstan
2South Kazakhstan State Pedagogical University, Shymkent, Republic of Kazakhstan

nvdmitr@yandex.ru

Abstract. The formation of linguistic-cultural competence in the process of teaching
Russian as a non-native language is becoming a priority in modern linguodidactics, in particular
in the educational space of Kazakhstan. The relevance of the study is in the need to form
and develop a fully educated secondary linguistic personality in the multilingual environment
of modern society. This requires applying anthropocentric principle in teaching Russian as
a linguistic-cultural phenomenon. The aim of the study is to form students' linguistic-cultural
competence in precepting the features of the Russian picture of the world, traditional values,
and mentality of the Russian ethnic group. The material of the study includes associative dic-
tionaries of the Russian and Kazakh languages, the results of associative experiments with
schoolchildren, scientific sources on psycholinguistics and cultural linguistics, Kazakh manuals
and textbooks on the Russian language (in schools with Russian/Kazakh language of teaching).
In the work comparative and associative experiments, pilot survey were used, as well as
the methods of structuring (associative semantic gestalt according to the method of Yu.N. Karau-
lov), linguistic and cultural commentary, modeling situational exercises and analysis of com-
municative-speech acts. The results of the study illustrate the specificity of students' ethnolin-
guistic awareness at the associative level. The relevance of linguistic and cultural commentary
for widening students' ethno-mental outlook and organising adequate intercultural dialogues is
grounded. The effectiveness of associative experiments materials as a means of forming lin-
guistic-cultural competence of students is shown.

Keywords: linguodidactics, cultural linguistics, psycholinguistics, associative dictiona-
ries, Russian language
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BOC"pI/IﬂTI/Ie npeuegeHTHoro MMeHu
B PYCCKOA3bIYHOM ANCKYpPCE MHOCTPAaHHbIMUMN CTYAEHTaAaMM
rymaHUTapHbIX cneuunasibHOCTen

M.P. CapbiueBa , C.A. lepsiOnna

Poccuiickuti ynugepcumem opyoicovl Hapooos, Mockea, Poccutickas ®edepayus
sarycheva-mr@rudn.ru

AHHoOTauMsA. Y3HaBaeMOCTb MPELEICHTHOTO UMEHU CPEIM HOCUTENEH s3bIKa TOM Win
WHOW JIMHTBOKYJBTYpPHl O0YCIIOBMJIA aKTyalbHOCTh M3yYEHHUs NaHHOU S3BIKOBOM €IMHHIIBI
B acmekTe 00ydeHHs] HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, Te 3HAUMTENFHOE BHIMAHHE yaensercs Gpopmupo-
BaHMIO JIMTHTOBKYJIbTYPOJIOTHYECKOM KoMIleTeHIuH. Lless paboThl — uccienoBaHle 0COOEHHOCTEN
BOCIPHUSATHS PELEIEHTHOIO UMEHHU B PYCCKOSA3BIYHOM JTUCKYPCE NHOCTPAHHBIMH CTYACHTAMHU
TYMaHHUTapHBIX CHEeNUabHOCTEH. Marepuaiisl MccieoBaHNsl COCTAaBUIIM aJallTHPOBAHHbBIE U He-
a/IalITUPOBAHHBIE TEKCTHI U MHTEPHET-MEMBI C MpELeIEHTHBIMI UMEHaMU. B kauecTBe npenmera
aHaJM3a BBICTYIIJIM TPEIE/ICHTHBIE UMEHA U3 JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUNA U KUHO(PHIHLMOB.
XapakTep MCCIeIyeMOro MaTepHana oOyCIOBWII MPUMEHEHHE METOJa CIDIOIIHON BBIOOPKH.
B pabote ucnonp30BaHO IBAAATh CEMb MPEHENSHTHBIX MMEH U3 TEKCTOB XyJO0KECTBEHHOTO
U MyONUIMCTUYECKOrO CTWIeH M MHTEepHET-MeMOB. O0pa0oTKa MOJIydYeHHBIX PE3yJIbTaToB
OCYILECTBIISJIaCh HA OCHOBE OIUCATEIbHOI0, KOHTEKCTOJIOTHYECKOIO, CEMAaHTUYECKOIO aHa-
nu30B. Beero npennoxeHo ceMb 3a1aHuil Ha paclio3HaBaHUE MPELeIEHTHBIX UMEH B XyI0XKe-
CTBEHHOM, MyOJIUIUCTUYECKOM U Y4eOHOM TEKCTax Ha COOTHECEHHE MPELEACHTHBIX UMEH C UX
XapaKTepHUCTUKaMU, UICTOYHUKaMU. J[0Ka3aHO, YTO MHAWKATOPOM IPUBIIEKATEIBLHOCTH TpeLie-
JIEHTHOTO UMEHH B OOYUCHHH PYCCKOMY SI3BIKY SIBISICTCSI HHTEPEC HHOCTPAHIIEB K TIEPCOHAITISM,
KOTOpPbIE BBICOKOY3HABAEMbl HOCUTEISIMU SI3bIKA, OTCBUIKA K 3HAUMMBIM JUII HOCHUTENEH SA3bIKa
HUCTOYHHKAM, BO3MOKHOCTb COOTHECEHHSI C COOTBETCTBYIOLINM MPELENEHTOM U3 POAHON JIMHIBO-
KyJsTypbl. Onrcana crienuduka oTéopa 3HaYMMBIX MPEIEICHTOB JUIsl HOCHTEIeH TOW MM WHOU
JIMHTBOKYJIbTYPBI, IIPEIJIaraeTcs COCTaBJICHUE JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTMYECKOTO KOMMEHTapUs K HC-
CJIElyeMbIM SI3bIKOBBIM €IMHUIIAM C YYETOM peasliil CTpaHbl M3ydaeMmoro sizbika. Kpome Toro,
BBICOKMH MHTEPEC MHOCTPAHHBIX CTYAECHTOB K MEMaM, COJIEp)KallliM TPEIeIEHThI, TOBOPUT O Tiep-
CIIEKTUBHOCTH J@HHOTO HAaIlpaBJIEHUS MCCIIENOBAHUS C TOUKU 3pEHMS OIPEAENICHHs NPHHIUIIOB
ux oTOopa 1 pa3zpaboTKH COOTBETCTBYIOIINX METOJUYECKUX PEKOMEHAAIUH.

KnioueBble ciioBa: pycCKHH S3BIK KaK HMHOCTPAHHBIN, NpELEACHTHHIE (HDEHOMEHHI,
PYCCKOSI3BIYHBIA YIeOHBIH JUCKYpC
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BeBepneHue

ITpu u3ydyeHnun pycckoro sizbika kak mHoctpanHoro (PKW) vepenko Bo3Huka-
€T HEOOXOAMMOCTh B CEMaHTH3AIMU JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHX eauHui. Habro-
JICHUE HaJl Pa3HULIEH B CMBICJIOBOM BOCHPHUATHU OIAHMX U TEX K€ JIEKCEM Ipel-
CTaBUTENISIMU Pa3HbIX KYJIbTYp, KaKk MpaBUiIo, oOpaiiaer o0y4aeMbIX K JIUUHOMY
OIBITY, UMEET 3MOLIMOHAIBHO OKPALLEHHBIN XapakTep U BbI3bIBacT UHTEpec. Ilo-
nada MH(pOpMalMK B MpoLecce yueOHOro IHUCKypca Ha SMOLMOHAIBHOM YPOBHE
XapaKTEepU3yETCs BBICOKOM CTENEHBIO YCBOCHUS.

Haubonee BbicOkHe pe3yiabTaThl PU W3YYEHHH PYCCKOTO s3bIKa KaK HMHO-
CTPAHHOTI'O JIOCTUTAIOTCA MIPH KUBOM OOIIIEHUHU C HOCUTEISIMU si3bIKa. [Ipenmyiie-
CTBOM 00JasaeT 00yuyeHHEe MMEHHO B SI3bIKOBOW Cpefle, TaK KaK OHO I03BOJISIET
HaOII0/IaTh pa3InuHble KYJIbTYPHBIE IPOSBICHUS A3bIKA, CHUMAET SI3bIKOBON Oapbep
Jla’Ke Y CaMbIX HEYBEPEHHBIX CTYJIEHTOB U CIOCOOCTBYET €CTECTBEHHOMY YBEIUYE-
HUIO CJIOBAPHOTO 3ar1aca. «Y3HaBasl U MHTEPIIPETUPYS OKPYKAIOLIUI MUpP, Mbl aHa-
aM3UpyeM Wik 00001aeM HoBYyO0 uHpopmanuio» (Riabykh, 2021: 94). O6menune
MHOCTPAHILIEB C HOCUTEISIMU MOKET UMETh OTPAaHUUYEHHBIN U HETIOJIHOLICHHBIN Xa-
pakTep BBUJY MPUCYTCTBUS UHTEPTEKCTYaIbHBIX MOMEHTOB, 3aTPyIHSIOIINX BOCIIPH-
ATHE KUBOH pedH, B KOTOPOH MOTYT OBITh IIUTUPOBAHUS MM YIIOMUHAHUS Mpere-
nentoB (bepkos u ap., 2000: 29).

OcHOBHOI1 enuHMLIEH 00YYEHUs B CTpaHE U3Y4aeMOro s3bIKa SBJISAETCS yalle
Bcero He TeKcT, a auckypc (Ilyraues, 2011: 76). imeHHO Yepe3 HETO OCYIIECTB-
JsieTcsl TIOTpy’KeHHe yualmxcs B s3bIkoByto cpeny (bapxynapos, 1958: 15). Takoii
JTUCKYPC MOXKHO OIPEAETUTh KaK y4eOHBIH TUCKYpC, TOCPEACTBOM KOTOPOTO yya-
LIMeCs 3HAKOMSATCS C TEOPETHYECKUMHU ACTIEKTaMU PYCCKOTO SI3bIKA, «HALMOHAJIBHBIMU
OCOOCHHOCTSIMH CTpPaHbl M3y4aeMOTO S3bIKa», MO3BOJSIOIIUMHU «(POPMHUPOBATH
KOHLENTYaJbHYIO U SI3bIKOBYIO KapTUHBI MHUPa», YIPAXKHAIOTCA B MPAKTUYECKOM
MIPUMEHEHUHU MoSTydyeHHbIX 3HaHu# (Ctpenbuyk, bespykona, 2022: 226).

0.b. YmakoBa oTMe4aeT, 4To «KakJas OTHAEIbHAsl KyJbTypa HO-pa3HOMY
CMOTPHUT U BOCIIPUHHMMAET OJIHY M Ty K€ BElllb, B TO BpeMs KaK CIIOBO SBIISETCS
BBIPQ)KEHUEM UyBCTBEHHOI'O, IICUXOJIOTUYECKOT0 BOCIPUATHS B SI3BIKOTBOPUYECKOM
nporecce» (Ymakosa, 2016: 138). OMmupudeckn yCTaHOBIICHO, YTO OOJBIION
CJIOBapHBIN 3arac ¥ 3HaHUE MPAaBUJI HE TapaHTUPYET KaueCTBEHHYIO U 3((HeKTUB-
HYI0 KOMMYyHHKauio. «CoBpeMeHHasi JTUHTBOJUIAKTHKA, HAKOHEIl, KOHCTaTHUPO-
BaJjia, 4TO I1eJb y4eOHOTo Mpoliecca He MPOCTo 00ydeHue, a 00pa3oBaHUE JTUYHO-
cTH. A 00pa3oBaHME — 3TO CTAHOBJEHHE JIMYHOCTH ITyTEM BXOXKICHUS B KYyJbTYpY,
o0yuyeHHe TMaJIoTy KyJIbTYp, YCBOCHHUE A3bIKa Uepe3 KyJIbTYPY U KyJIbTyphl Uepes
a3b1K» (Macnosa, 2020: 33).

OpHUM U3 UCTOYHUKOB JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOW MH(OPMALIIK SIBISIOTCS
npeneneHTsl. A.P. UyauHoBa TOBOPUT O MPELEICHTHBIX TEKCTaX KaK BBIPA3UTEISX
MEHTAIBHOCTH U HAallMOHAJIBHOM KyJIbTypbl Hapona (Uyaunosa, 2016: 22). «IIpeue-
JICHTHAs! €IMHUIA O0BEKTUBUPYET OIPE/IEICHHbI KOTHUTHUBHBINA KOHTEKCT, PACKpPbI-
BAIOILMI €r0 FTeHeTUYECKYIO CBSI3b C S3BIKOBBIM W/MJIM KOMMYHUKATUBHBIM MPOTOTH-
IIOM, IMEET CTaTyC MPOU3BOJHOCTU — BBICTYHAET JINOO MPOU3BOAHBIM, JINOO MpoO-
M3BOJISIIINM SI3BIKOBBIM 3HAKOM Ha BCEX SI3BIKOBBIX ypoBHX» (["omy0OeBa, 2022: 95).

Ha nmanHbIiT MOMEHT HaMOOJBINIWK BKJIaJ B W3YYEHHE JTUMHTBOKYJIBTYPHOM
3HaYMMOCTH TpeneneHTHbIX ¢peHomeHoB BHecnu b.JI. ['yakxos, M.B. 3axapuenko,
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B.B. Kpacubix, I'.I'. Cipikus. B cBoux paboTax oHM ONpPEAETSIIOT MOHITUE «KOJa
KYJIBTYPbI», TO €CTh «BTOPUYHOM 3HAKOBON CUCTEMBI, MUCIIOJIb3YIOIIECH pa3HbIe
MaTepHallbHbIe U (hOpMaTIbHBIE CPECTBA IS KOAMPOBAHUS OJTHOTO U TOTO XKE CO-
JIEpKaHusl, CBOJAUMOIO B IIEJIOM K KapTUHE MHUPA, K MUPOBO33PEHHUIO TAHHOTO CO-
umyma» (Caeikus, 2000: 45). B TakoM KOHTEKCTE 0cOO0I0 BHUMAaHUSI 3aCITyKH-
BAIOT 3HAKOBBIE MEPCOHAIUU AJI1 TOM WIM MHOM JIMHIBOKYJIbTYphl. CUTyalusi oT
Mpele/IeHTa K UMEHU OTHOCUTCS K LIEHTPAJbHBIM KOMIIOHEHTaM KOTHUTHUBHOM
0a3bl S3BIKOBOM JIMYHOCTU M TPAHCIUPYET AYXOBHBIH KyJIbTYPHBIA KOJI, IEMOH-
CTpUPYIOIIMN HpaBCTBEHHbIE LeHHOCTU. [loapasymeBaeTcss Mo yMOJIYaHHIO, YTO
KyJbTYPHBIH KOJI aKCHOJIOTMYEH U CO3/JA€T 3TAJOHHYIO BEKTOPHYIO HalpaBJICH-
HOCTb /ISl pa3BUTHA KYJIbTYpbl U (hopMHpoBaHUs KylIbTypHbIX LeHHOcTel (Kpac-
HbIX, 2001: 19).

«[IpeneneHTHOCTD SABIIIETCS YHUBEPCAIIBHOM KaTErOprel MPEeLeAeHTHOTO MbIII-
JIeHHsI, HA KOTOPOIl CTPOUTCS COBPEMEHHOE T'YMaHUTApHOE M OOLIECTBEHHOE 3HA-
uue» ([omybesa, 2022: 89). Mcnonb30BaHue MPENECHTA Yallle BCETO MOTIHHSIETCS
OIpe/IeIEHHOMY aJrOpPUTMY: CUTyallusi IPUMEHEHUSI IPELEEeHTHOTO (heHOMeHa —
«TIPU3BIBY» MBbICIE00pa3a — MOCTPOCHHE COOCTBEHHOTO BBICKA3bIBAHMS C Ipelie-
JCHTOM. ACCOIIMAaTUBHBIN «IPU3BIB» OCYIIECTBISETCS U3 TOTO apceHana Mophem
U JIEKCEM, KOTOPBIM OrpaHUYEH JIMIb JIEKCUKOHOM U YPOBHEM KYJIbTYPBHI.

«IIpeuenenTHpie €IUHUIBI ,,BCTYIIAIOT B UIPY‘, 3aCTaBiss ,,0)KUBATh* pe-
MPE3EHTUPYEMOE UMU COOBITHE, KOTOPOE aKTHBH3UPYETCS B CO3HAHUU CIylIaTe-
as» (Tomy6esa, 2022: 93). Cnenyer oOpaTuTh BHUMaHUE HA TO, YTO W JIMYHOCT-
HbI€, U KOJUJIEKTUBHBIC aCCOLMATHUBHBIE MPHU3BIBBI OA3UPYIOTCS HA MO3HABATEIHHOMN
NEeSTENbHOCTH. TpaguioHHble (KOJIJIEKTUBHBIE) NMPELEIEHTHl — Pe3yJbTaT MpH-
BBIYHOT'O, OOBIIEHHOTO MOHUMAaHUS, KOTOPOE OMHPAETCs HAa KOTHUTUBHBIE MOJIe-
M, KaK MpaBUJIo, TpaHCIUpyeMble BepOaIbHO.

ITo muenuto JI.b. 'ynkoBa «CTaTycoM NpeleeHTHBIX 00JIAal0T TE WHIH-
BHIyaJbHBIE UMEHA, KOTOPBIE BXOIAT B KOTHUTHBHYIO 6a3y» (I'yakos, 2003: 187).
«IIpenenenTHoe UMsi — €IMHHUIIA S3BIKOBOTO CO3HAHWs, BOIUIOIIEHHAs B (opme
CJIO)KHOT'O 3HaKa KyJbTYpbl M JIMHIBOKYJIBTYpbD» (SHB, 2022: 36). YcroitunBoe
MMOHUMAaHHE MPELEJCHTHBIX UMEH OYEBUAHO OOJIBIINHCTBY MpPEICTaBUTENEH S3bI-
KOBOHM KynbTypHO#l cpeabl. IlpenctaBmsiemblit o0pa3 choOpMUPOBaH STHHUYECKH
0OyCIJIOBJIIEHHBIM CY>XKJIEHHEM O KyJIbTYPHOM IpEAMETE, MPUHAAIEKAIIEM dTOMY
JUHTBOKYJIBTYpPHOMY cooOmiecTBy. Ero BbIcOKas y3HaBaeMOCTb B KYJbTYpHOM
cpezie TOBOPUT O JIMHIBOAUJIAKTUYECKOM MTOTEHIHAJIE.

[To MHEHMIO CHIEMATTMCTOB, «U3YYEHUE ITON TeMBbI TPEOyeT HE paCCMOTPEHUS
CIIUCKOB Ha OTAEJNBHO B3ATOM ypoBHe BiajeHus PKU, a cucremHoro moaxomay,
MOCKOJIbKY «0€3 aHanu3a JOCTaTOYHOTO YKCia MPeleIeHTHBIX UMEH, BhICKa3bIBa-
HUM, TEKCTOB MPEJCTABUTENb HHOW KYJIbTYpPbl HE CMOXKET MOHATh HU MOTHBAIUU
MOBEJICHUSI TepOEB JIMTEPATypHBIX NMPOMU3BENEHUI (a Takke repoeB (hUILMOB
U CIIEKTAKJIEH), HU PeaklMi HOCUTENEH pPyCCKOro s3blKa B TEX WJIM UHBIX CUTya-
uusax» (Anpprommna, 2011: 651).

B coBpemennoit Mmeronuke npenogaBanus PKU u3yuenune npenieeHTHBIX (e-
HOMEHOB HE CHUCTEMATU3UPOBAHO, MEXy TEM KaK «3TO BO3MOKHBIN IYTh U KO
K PacKphITHIO (hparMeHTa HAITMOHAIBHOTO KYJIBTYPHOTO MPOCTpaHCcTBa» (SHb, 2022:
40). IIpenbsiBneHne NaHHBIX SI3BIKOBBIX €AUHUIL] PEKOMEHIYETCSl Ha MPOABUHYTOM
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sTarne o0ydeHust, KOr/la y HHOCTPAHHBIX YYAIIUXCS YK€ €CTh OMpe/IeTICHHBIC 3HA-
HUS, a TaK)K€ MMEETCsl JOCTAaTOUHBIM JIeKCHUYeCKuid MUHUMYyM. Ha HauagpHOM
3Tare MHOCTPAHHBIEC CTYJIEHTHI BCTPEYAIOTCS C MPELUEICHTHBIMA UMEHAMH, OJHAKO
OHHU HE JOTa/IBIBAIOTCS 00 UX JOMOJHUTEIHHOM 3HAYEHHUHU, CBSI3U B CO3HAHUH HO-
CUTEJICH s3BbIKa C ONPECICHHBIM 00pa3oM. B 3To BpeMsi OHM 3HAaKOMSTCSI ¢ HUMU
KaK C M3BECTHBIMU JIMYHOCTAMU WIIA T€POSMH MPOU3BEACHUM, JOMOJIHUTEIbHBIN
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKU KOMMEHTapuil He naetcs. Hampumep, B ydeOHuUKe
pycckoro si3eika B.E. AntonoBoii, M.M. Haxabuno#i, A.A. Toncteix «lopora
B Poccuio» (6a30BEIil ypoBeHb)! BeTpeyaeTcsi TEKCT PO M3BECTHOTO YUEHOTO
Muxawna BacunbeBuuya JIoMOHOCOBa, UMSI KOTOPOTO CTajO IMPELENACHTHBIM JIs
HOCHUTEJICH s3bIKa, CBSI3aHO C 00pa3oM OYEHb YMHOTO YEJIOBEKa. 371eCh K€ MpPH-
cyTcTByeT nH(popmanus o BenukoM pycckom mucatene A.C. Ilymkune, mpere-
JICHTHOE 3HAYEHUE HWMEHU KOTOPOI'O ACCOLMUPYETCA C OMPEACICHHBIM THUIIOM
BHemHocTU. KpoMe Toro, Ha cTpaHMIlax Y4eOHBIX MOCOOUI MO PYCCKOMY SI3BIKY
KaK MHOCTPAHHOMY? HEpEIKO MOYKHO BCTPETHTh MPEILEISHTHBIC HMEHA CKa30UHBIX
repoes, cpean kotopbix CHerypouka, KpacHas mamnouka, YeGyparka u ap.

B mpouecce oOydeHus: pycCKoMy SI3bIKy MHOCTPAHIIEB IMPENOIaBaTeIId UC-
MOJIb3YIOT JOMOJIHUTENbHBIE ayTeHTHUYHBIE MaTepuaibl, TaKhe Kak Buueodpar-
MEHTBI, MPE3EHTAlUH, ayAuOoMaTepuaibl U T. M., TI€ TaKKE MOKHO BCTPETHUTh
nperneneHTHbie peHoMeHbl. Hanpumep, monynspHbIid 1 U3BECTHBIH HMHOCTPAHHBIM
yqamumcst MyJbThmieMm «Mamma u MenBeapy COACPKUT MpereACHTHbIC NMEHA
Mawa v Meosedb, KOTOpbIE B CO3HAHUH HOCUTEIS SI3bIKA COOTHOCATCS C KPEMKOH
OTEUECKOW M TEPIEIMBOM Apyk00i MenBenst Mo OTHOIIEHUIO K 030PHONU MaJICHb-
KO eBouke Maiie.

Bricokast y3HaBa€MOCTh MPEUEAECHTHOTO UMEHU CPEI HOCUTENIEHN SI3bIKa TOU
WM MHOU TUHTBOKYJIBTYPBI 00YCIOBHIIA aKTYaIbHOCTh U3YUYCHHSI TAHHOM S3BIKO-
BOW EIWHUIIBI B aCHeKTe OOy4YeHHs WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, T 3HAYUTEIHHOE
BHHUMaHUE yaessieTcss ((OpMUPOBAHHIO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOM KOMITETEHIINH.
OnHako JUHTBOAMAAKTHYECKHN MOTEHIMAN MPELEJCHTHOTO MMEHM B paMKax
paccMaTpuBaeMoOil TeMbl HYKIAETCsl B U3YYCHHH C TOYKHU 3PEHHUS 0COOCHHOCTEM
BOCHPHUATHA KaK B BUJE TEKCTOBOTO MaTepHasia, TAK 1 MEMOB, MOJYYUBIINX IIIH-
pOKO€ pacnpocTpaHeHue B ceTu MHTeEpHeT.

Hean ucciienoBanusi — U3y4eHHe OCOOCHHOCTEH BOCTIPUSTHS MPEIECHT-
HOI'0 UMEHHU B PYCCKOSI3IYHOM JUCKYPCE MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB I'YMAaHUTAPHBIX
CIIEIINAILHOCTEMN.

MaTepmanbl n metToabl

Martepuaiibl McclieZIOBaHUSI COCTABHIIN aJalITUPOBAHHBIC U HEAIANTHPOBAHHBIE
TEKCTbI, MEMbI U3 ceTU VIHTEpHET ¢ MpereIECHTHBIMU UMEHAMU. XapaKTep UCCIIEAy-
€MOro Marepuaia o0ycIOBWI MPUMEHEHHE METO/ia CIUIOIIHON BHIOOPKU. AHAIU3

Y Aumonoea B.E., Haxabuna M.M., Torcmuix A.A. Jlopora B Poccuio (6a30BbIi ypOBEHB).
4-e w3g. M. : IMO MI'Y um. M.B. Jlomonocosa ; CII6. : 3matoyct, 2009. 256 c.

2 Aumowxuna O.B. Poccus — MOs 1H0O0Bb | YUEOHUK PYCCKOTO S3bIKA JJIi HHOCTPAHHBIX
ydamuxcs (3JeMEeHTapHBIH ypoBeHb). M. : YUeOHBIH EeHTp PyCCKOro si3bika MOCKOBCKOTO TOCY-
napcrBeHHoro yHusepcutera, 2020. 226 c.; Joamamosa O., Hoséauay E. Touka Py. 3-e uzn. M. :
bronep O.A., 2019. 152 c.
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CaliTOB ¢ MpeleIEHTHBIMU UMEHAMH TIO3BOJIMI BBIACIUTH PsIi BBICOKOY3HABaEMBbIX
SI3BIKOBBIX €MHHUL U3 JIUTEPATYPHBIX NMPOU3BEACHUNA U KMHOPUILMOB. IIpu 3TOM
3a OCHOBY ITOHCKa ObUIO B3TO HECKOJIBKO MPELIEAEHTHBIX CKa30UHbIX UIMEHH, KOTOPBIE
UMEIOT aHAJIOTU B IPYTHX JIMHTOBKYJIbTYpax (Hanmpumep, bypatuno — IInHOKKHO).

JanpHelimas pabora mpesmnosaraia MCCiIeI0BaHUE Pe3yJbTaTOB UX IOMC-
koBoro 3amnpoca B CMU B cetu MutepHer. Boibop MeMOB ¢ mpelLeaeHTHBIMU
MMEHaMU OCYIIECTBIISJICS HA OCHOBE aHaJIM3a PEe3yJIbTaTOB 3aIlpoca N300paKeHUsI
C MOMyJISIPHBIMU MEMaMH B ITOUCKOBOI cucteme Google.

[Tpeamer aHanM3a cOCTaBIIN MPEUMYILIECTBEHHO OOIIEU3BECTHBIE, KYJIbTYPHO
3HaYMMBbIE IPELIEICHTHbIE MIMEHA U3 PYCCKUX HAPOJHBIX U aBTOPCKHUX cKa3ok (11 exu-
HHUII), EBPONEUCKUX aBTOPCKUX cKa30kK (12 eauHwuir), mpeueeHTHbIe UMEHA, OTChI-
JaoIMe K TeposM JUTepaTypHbIX mpousBeneHuil (10 eauHuMI), UCTOPHUUECKUM
nesitesisiM (2 eauHuIbl), KuHO(GWIbMaMm (3 eIMHUILIbI), MyJIbTUILTMKAIMOHHBIM (DHITb-
MaM (2 eqVHHUIIBI).

OtoOpaHHbIE MaTepUalibl COCTABWIIM OCHOBY Ul Pa3paOOTKH 3alaHuil MO
paboTe c mpeLeAeHTaMH ¢ LEeJbI0 MOCIEAYIOIEr0 OMUCATENbHOT0, KOHTEKCTOJIO-
FMYECKOro, CEMaHTHUYECKOTO aHAJIM30B PE3yJIbTaTOB UX BhINOIHEHUs. Beero ObL1o
IIPEIJIOKEHO CEMb 3aJaHMI Ha PaclO3HABAHUE U COOTHECEHHE MPELEACHTHBIX UMEH
C MX XapaKTEepPUCTUKAMM, UCTOUYHUKAMU B XYy/JA0KECTBEHHOM, ITyOJINIUCTUYECKOM
1 y4eOHOM TEeKCTax.

VYyacTHUKaMH UCCIIEJOBaHMSI CTAJId C MHOCTPAHHbBIE CTYJIEHTHI (UIIOIOTH-
yeckoro ¢axynprera Poccuiickoro yHuBepcureTa IpyxObl HaponoB u3 Muauw,
benapycu, Momnnossl, Y36ekucrana, Mopnanuu, Kazaxcrana, Kutas, Benecyansl
u Ceneraina. Beero B uccnenoBanuu npunsuii yuactue 40 yenosexk.

PesynbTaThbl

B kadecTBe MHIMKATOPa MPUBIICKATEILHOCTH MPELIEICHTHOTO UMEHHU B 00yue-
HUHM PYCCKOMY SI3BIKY SIBJIIETCSI €T0 BBICOKAsi y3HABA€MOCTb, JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
TUYECKUN MOTEHIMAN, OTChUIKA K 3HAYMMBIM JIJI1 HOCUTEJNIEH s3bIKa UCTOYHUKAM,
BO3MOKHOCTh COOTHECEHHS C COOTBETCTBYIOIIUM IPELIEICHTOM U3 POHOMN JIMHTBO-
KYJIbTYPBIL.

[To pe3ynbpTaTaM BBINOIHEHUS 33JaHUM MOYXHO OTMETUTh JOCTATOYHO BBI-
COKYIO PAcllO3HaBAEMOCTb MHOCTPAaHHBIMU CTYAECHTAMHU NPELEACHTHBIX UMEH U3
ceTd VIHTepHET B CpaBHEHHH C MEPCOHATUSAMU U3 XYy/I0KECTBEHHBIX NPOU3BEIE-
HUW U 3HAKOBBIMU UCTOPUYECKUMHU JINYHOCTSIMHU.

[TommyyenHslit B pe3ysbTaTe MPOBEACHHOIO UCCIIEIOBAHUS MaTepuai IEMOHCTPHU-
PYET CPaBHUTENBHO BBICOKYIO SI3BIKOBYIO JOTaJKy IIPU BOCIPUSATUH INPELEAECHT-
HOTO UMEHU B MHOCTPAHHOH ayautopuu. J[axke B TOM cilydae, Korja MoHUMaHHe
€ro 3HAa4YCHMs BBI3BIBAJIO 3HAUYMTEIbHBIE TPYJHOCTH, IPOUCXOAMIIO MPABUIBHOE
OTHECEHHUE MMEHH K Ipelie/ieHTaM, 00yCIIOBIEHHOE KOHTEKCTOM. B psne ciyyaes
BCTpEYAINCh CUTyallMM, KOI/Aa AJI paclo3HaBaHUS 3HAYEHUS INPELEJECHTHOrO
MMEHHU He TpeboBajach CBA3b C TEKCTOBBIM MEPBOMCTOYHUKOM. [Ipu 3TOM OHO He
JMIIAIOCh CBOETO CTaTyCa, MOCKOJIBKY B TAKMX CUTYaIMIX ObUIO 3HAYMMO HAIHO-
HaJbHOE IPEIONpeeIEHHOE MTPEICTaBICHHE.

Haubosnee ynaunblie ycioBUs TOJIKOBAaHUS NMPELEACHTHBIX ()EHOMEHOB CKJIa-
JIBIBAIOTCSI B CJIy4ae MaKCHMAaJbHOTO COBIAJEHHUS aBTOPCKOTO CMbICTA C H3BJe-
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YEeHHBIM 3HAUYE€HHUEM B Ipoliecce BocnpusaTusi. Cieayer NOMHUTh, YTO J1I000H 00-
pa3 MOKET HECTH HECKOJIBKO OTIIMYHBIX APYT OT Apyra KapTUH MuUpa, chopMUpO-
BAaHHBIX PA3JIMYHBIMU KyJIbTYpaMH U MEHTAJIUTETOM MNEpCOHBI. {1 ycreurHoro
YCBOEHHSI M3y4aeMoro si3blka Heo0X0AuMO (popMupOBaHHE MPABUIBHBIX JIUHIBO-
KyJbTYPHBIX KOTHUTHBHBIX CXEM.

HccnenoBanue 1okasano, YT0 MHOCTPAHHBIE CTYAEHTHI B PSAAE CIIy4aeB MOTYT
BOCIIPUHUMATH IPELIEICHTHBIE UMEHA C OTIOPON Ha KOHTEKCT 0€3 JOMOIHUTENILHOIO
KOMMEHTapus npenoaasaTens. Takue nMeHa, Kak JIarymka-nmyTelnecTBeHHULIA,
Crnsamas kpacaBuna, HesHalika ObUIM yCHEIIHO CEMaHTU3UPOBAHbI CTYACHTaMU
FYMaHUTapHbIX CHELUAJIBHOCTEN C OMOPOM Ha JIEKCUYECKOE 3HAYEHHUE, KOTOpPOE
HaXOJUTCSI Ha TOBEPXHOCTU U MOXET OBIThH JIETKO IOHATO.

ITpy ncnosp30BaHUM MPELENESHTHOIO UMEHU HA 3aHATUAX II0 PYCCKOMY SI3BIKY
KaK HHOCTPaHHOMY IIPEINOoJaBaTelt0 HEOOX0AUMO HE MTPOCTO BBOJUTH €0 B yUEOHbII
MaTepuall, HO U AaBaTb COOTBETCTBYIOLIUI JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUN KOMMEH-
Tapuil. ITO Jenaercs i TOro, 4ToObl B OyIylIEeM MHOCTPAHLbI 3HAJIM BCE KOM-
IIOHEHTHI NPELEACHTHOCTH U MOTJIM ITPAMOTHO HCIIOJIB30BATh UX B CBOEH peyH.

W3ydyeHne B MHOCTPAaHHOM ayAUTOPHUM MpPELEICHTHBIX (D)EHOMEHOB, B YacT-
HOCTH IPELEJCHTHOT0 UMEHH, IPEJOTBpaIaeT OUIMOKH B KOMMYHHUKAIMH, HEIO-
[MOHMMAaHHUs, TIOMOTAaeT B OCBOEHUHU PYCCKOI'O SI3bIKa U KYJBTYpBI, CTpaHOBEIUE-
ckoil nHpopmanuu. Takue 3HaHUS MO3BOJISIIOT COPMUPOBATH PYCCKOSZBIUHYIO
KapTUHY MUpa.

O6GcyxaeHue

Jnst wccnenoBaHus BOCHPHUATHS TPENEICHTHBIX UMEHH WHOCTPaHHBIMU
CTYJ€HTaMH ObLIO COCTABJICHO CEMb 3a/IaHUi, HA OCHOBE KOTOPBIX OCYIIECTBIISII-
csl yueOHbIl nuckypc. PaccMoTpum ux moipoGHo.

B mepBoMm 3amaHuu CTYIEHTHI TOJKHBI OBLTH OMPEACIUThH MPEeleeHTHOS
UMsI B OJTHOM U3 JBYX MPEIJIOKEHHBIX TEKCTOB, MPEIEIEHTHOCTh KOTOPOTO ObLTa
3a/1aHa KOHTEKCTOM C OMHMCAHMEM XapaKTEPHOM JJi1 JAHHOTO MpeleeHTa BHEII-
Hoct. O0a tekcra ObuIH B3gTHI U3 ckasku JI.H. Toactoro «3010TO# KIIOYHK,
nmu [Ipuxntouenust bypatuHo». B kauecTBe mpumepa npuBeieM OTPHIBOK U3 O1-
HOTO TEKCTAa:

— Hy nem, s ewye monvko Havar.

— B maxom cnyuae, ee 306ym Manveuna, unu 0eeouKa c 2071y0bimu 6010camu.

— Xa-xa-xa! — onamv nokamunca Apaexun u omnycmun I[leepo mpu noosa-
mulibHuxa. — IHocaywaiime, noumenneuwas nyonuka... /la pazee oviearom 0esou-
Ku ¢ 201y6bIMU 6010CaAMU?®

Pe3ynbrarhl BBITIOJIHEHHS TIEPBOTO 3a7aHus MOKa3aiu, 9To 27 % CTy/IeHTOB
CMOTJIM BEPHO HAWTHU TEKCT C MpEeleHACHTHbIM uMeHeM Manveuna. Ha mperue-
NeHTHOEe UM Aprexun ykazanmu 23 %, 9TO B KaKOW-TO CTETICHHW OMPAaBIaHO, TaK
Kak ApJEKHH MOXET SIBJISATHCS MPELEACHTOM, HO B MPEIJIOKEHHOM TEKCTE JaH-
HYIO XapakTepucTuky mMmsa He HeceT. M 50 % cTyaeHToB He cMOIIM pacno3HaTh
JTAHHOE TIpeleICHTHOE UMsl. Takxe ciaeayeT OTMETUTh, YTO HEKOTOPHIE OMPOIICH-
HbI€ 3aTPYIHSAJIUCH OTBETUTH, IPOITYCKas 3a/laHue.

8 Toncmoii JI.H. Tlpuxmouenus Bypartuno, umu 3onotoii Kimounk. M. : Mansim, 2020. 128 c.
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Bropoe 3aganue ObIIO HampaBlIeHO HA PadOTy ¢ MyOIHIIMCTUICCKUMH TEK-
ctamu. CTyzeHTaM He0OX0IUMO OBIJIO MPOYUTATH OTPHIBKH U3 razeTr («AprymeH-
o1 1 (akTe?, «KommepcanTs»®, «M3Bectus»®), rie ymoMuHammch mpemeaeHTsr.
Haiiti ux u omnpenenuTh UCTOYHUK MpEIeeHTHRIX UMeH. [IpuBeem B kadecTBe
pUMepa OTOOpPaHHBIE OTPBIBKH U3 Ta3€T:

1. Ecmb u 'y nac cecoous ceéou Kymysoewt, Cysopoewt, komopuie 3a Poccuro
2omogvl omoamo dHcusns? — Ecmo. Ho kakoti napadokc. Y Hac eciu uenogex nam-
puom, emy cpaszy npuianaion KiuuKiu « HAYUOHAIUCIY, KUOBUHUCTLY' .

2. Hexomopuie npedcmasnsiom, umo 2ybepramop — smo Hexuii Bypamuno,
HA KOMOPO20 MOJICHO NOBIUAMb, KAK-MO €20 NOOMO4Ums nood Ce0ou UHMmMepecywl,
noopuxmosamu®.

3. Mbancon yorce 0agno mumumunieunsiti xopowuti Yedypawika... 3adeporcka
UHMENNIEKMYAIbHO20 PA3EUMUS HATUYO .

[To pe3ynbpTaTam BBIIOJHEHHS BTOPOTO 3aJaHUS HAMH OBLIA TOJTYYEHBI
cleyrolMe AaHHble: 0oJbIIMHCTBO (69 %) mpaBUIBHO yKa3ajlu INPELEACHTHI,
HO HE BCE M3 HHUX YyKa3anu ucTouHuku. lIpeuenentnoe ums Yebypauwika BEpHO
onpeaenin 65 %. 3To TOBOPUT O TOM, YTO JAHHBINA MEPCOHAXK JTOCTATOYHO HU3BE-
CTEH B Pa3HBIX CTPaHAaX, €r0 PaClO3HAIOT JaXKe T€ CTYACHTHI, Y KOTOPhIX YPOBEHb
BJIQJICHUS] PYCCKUAM SI3bIKOM HEBBICOK. He MeHee momyssipHbIM MUMEHEM SIBIISCTCS
Bypatuno. Ero cmornu y3uath 51 % crynentoB. Taxke OblTH TaKue OTBETHI, KaK:
«MbdHCOH», «B JaHHBIX TEKCTa TOJBHKO OJHO MpELEeACHTHOE MM — bypaTmHOY,
«Poccus» u np.

Tperbe 3amaHue 3Bydano cienyrmuM oOpasom: [Ipouumaiime ouanoe.
Hartioume npeyedenmmuoe ums. Jaiime e2o onucanue. Ilpu momMouym AaHHOTO 3a-
JIaHUS TIPOBEPSUIOCH YMEHHE CTYICHTOB HE TOJBKO HAXOJAWUTH MPEIEICHTHOE UMS
B JIMAJIOre, HO U ONpEENATh €ro 3HaueHue no KoHTekcTy. [IpuBenem B kauecTBe
npumepa ¢pparMeHT auasiora:

— Bay, xax 300poeo! A 6vi ¢ yoosorbcmesuem cxoouna Ha meor 3KCKypCuro.
A 5 nepeexana 8 HO8YI0 K8apmupy, NOIMOMY MHE NPUUULOCL YCIMPOUMbCS HA HO-
gyro pabomy. Tenepv s pumunec-mpenep 6 cnopmusHom 3ane. Kaoicowiti denw
Y MeHsL MHOJMCECM80 MPEHUPOBOK, C80O0OHO20 6peMeHU noumu Hem. A Oadice
00 Cux nop He pazodpana eewju nocie nepeesod.

— Haa, s sudcy, umo mei cmana cogcem /0UmMo80uKol, max noxyoeid...
Cpasy 6u0HO, Ymo mvl Mpamudb MHO20 8pemenu Ha mpeHuposku. Ecau xoueww,
mo s nomo2y mebe pazoopams e 8 HOBOM OOMe.

— Ou, s3mo npocmo omauuno. A 6ydy ouenv mebe Onrazooapua! Tel cmo-
JHceutb npulimu Ko MHe 8 NAMHUYY eeyepom?

4 AprymenTsl u (akTh : opunmanbHbIi caiit. URL : https://aif.ru

% KommepcanTs : odunmanshbii caiit. URL : https://www.kommersant.ru

® Ussectus : opunmansheii caiit. URL : https:/fiz.ru

" Iasynoe Y. Tpsper TotanurapHas jeMokpatus? // Apryments! u daktel. 2006, 8 denpa-
as1. Ne 6. URL: https://archive.aif.ru/archive/1647358 (nara oopamenuns: 15.05.2023).

8 [lepyes A. O6IACTL OrPaHUYEHHOTO IPUMHUPEHHS: KaK XapakTep MypPMaHCKOTo TyOepHa-
TOpa TMEPEeBEPHYII pernoHaNbHYI0 moMuTHKY // KommepcanTs. 2017, 26 mexabpsi. Ne 241. URL:
https://www.kommersant.ru/doc/3507750 (marta obpamenus: 15.05.2023).

® Manvyee U. Bpar obmectsa // Ussectus. 2014, 29 mons. URL: https:/iz.ru/news/573150
(mara oOpamienus: 15.05.2023).
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AHanu3 pe3ynbTaToB BBINOJIHEHUS TPETHETO 3a/1aHKsl TIoKasal, 4Tto 65 % cry-
JICHTOB JIaJIN MIPaBUWIbHBINA O0TBeT — J{foliMoBOYKa. Heckonbko yuanuxcs HerpaBuiib-
HO yKa3aJii Ha MpeLeeHTHOCTh UMeHU [lonHa, U3 4ero Mbl MOKEM CJIeIaTh BbIBO/,
YTO OHM HE IOHUMAIOT Pa3HULbI MEKIy HUMEHAMU C MPELEICHTHOM OKpackoi u 0e3.

B uerBepTOM 3amaHuu CTyJeHTaM HEOOXOAUMO ObLIO O3HAKOMHUTBCS C Me-
MaMH, COZEPXKAIIUMH MpeLeICHTHbIE IMEHa, HAWTU MpeLeIeHTHbIH (eHOMEH U co-
CTaBUTh COOCTBEHHBIE JUAJIOTH WJIM BBICKA3bIBaHUs C HUM (puc. 1-3).

o

_

4, o S
“ A»":g’" 0 | ‘. .\0%'—3. v

risovach.ru

Puc. 1. Mem no Gunbmy «Xatmko»

UcTtouHuk: hitps://pikabu.ru/story/kak_ya_otkryival ip_v_polshe 6065530 (oata obpatueHus: 16.05.2023).

JT0 ke INeMEeHTapHo,

BaTcou!!!

Puc. 2. Mem no ¢unsmy «MpukniodeHus LLiepnoka Xonmca n gokropa BatcoHa»

Uctounuk: https://vk.com/amfet1 (gaTta obpaleHuns: 16.05.2023).
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Puc. 3. MeM nNo aHMMauMOHHOMY Gunbmy «LLpek»

UcTounuik: https://mwww.meme-arsenal.com/create/chose?type=all&tag=Lupex (oata oOpaLLeHus: 16.05.2023).

[IpuBenem npumep auanora, COCTaBICHHOTO CTyAeHTOM u3 Hanu:

— IIpocmu, s onazovisaro, 6y0y uepes 10 munym.

— Xopouwio, Huue2o0 cmpauiHo2o, s NOO0HCOY, Xamuko HCOal, U 5 MoAHce NOO0XHCO).

Boinonusis yeTBepToe 3aJaHUE, BCE CTYIEHTHl BEPHO pAcHO3HAIU Ipele-
JNEHTHOE UM Xamuxo M Jaxe yKa3ald Ha TO, YTO OHO acCOIMUPYETCS ¢ OKUJa-
HUEM U BEPHOCTBIO, HO TMPU ATOM MeHblIe MoJa0BHHbI (40 %) cocTaBUIN AUAJIOTH,
I/ie KOPPEKTHO ObLIO YIIOTPEOIeHO MPEIeACHTHOE UM XamuKo.

[Ipeunenentnoe ums [lleprok Xoamc OBIIO W3BECTHO OOJBIIEH IMOJOBUHE
yuammuxcs (72 %). aTepecHO OTMETHTh, YTO paclio3HaBaHUE MPOU3OIILIO C OMOPOi
Ha MpelLeeHTHOE BhICKa3bIBaHue «Imo e snemenmapro, Bamcon!». Onpoc no-
Ka3aJl, YTO YacCTh OMPOIIEHHBIX HEe 3HAIOT B poinu lllepnoka Xonmca poccuiickoro
akrepa B.b. JluBanosa (1980 r.), nmpeacrasienHoro B Meme. OOpa3 M3BECTHOTO
cpimuKa u3 nerektuBa A.K. Jloiins accorpmpyercst y O0NIBIIHHCTBA CTYIEHTOB ¢ 00pa-
30m aktepa benennkra KambepOsTua m3 Opuranckoi Bepcun cepuaina (2010 r.).
[To MHEHHMIO TpeX CTYAEHTOB BBICKa3bIBaHUE M3 MeMa IpuHaIeKuT lllepmoky
XonMCy B UCTIOJTHEHUY aMepuKaHCcKoro akrepa Pobepra daynu — mmaamero (2009 r.).

Mewm ¢ mpeneAeHTHBIM uMeHeM Kom 6 canoeax HE pacro3Hayia OoJblias
4acTh MpPEACTaBUTENICH a3uaTCKuX cTpaH. He cMoTpenu naHHbI aHUMaIMOHHBIN
(uIbM, HO TOBOJBHO YacTO BUAETH KOTa ¢ OonbinMu riiazamu B uHTEepHETE 30 %
CTYJEHTOB, MTO3TOMY Ul HUX HE OBLJIO TPYJHOCTHIO COCTaBUTH TUAJIOT C Ipele-
JCHTHBIM UMEHEM. Pe3ynbTaThl TaHHOTO 3aJaHUSI TIO3BOJIWIN CIENATh BBIBOJ, YTO
WHOCTpPaHHbIE CTYCHBI JIET4Ye PAclo3HAIOT M MOHUMAIOT IMpele/IeHTHbIE UMEHa,
KOTOpBIE TIOJTYYWIH U3BECTHOCTh Onaronapsi cetu MHTepHeT, ¢ OOMbIINM HHTEpe-
COM BBINOJIHAIOT 33JaHUsI C HUMH. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO HHOCTPAHHBIE CTYCH-
THI XOPOIIO OPUEHTUPYIOTCS B TIIOOAIBHOHN CETH, MOATOMY MPEIEeNeHThl U3 WH-
TEepHETa UHOCTPaHIIaM U3BECTHBI U 00Jiee OHSTHBI.

CryneHTaM B MSATOM 33JaHUM HEOOXOIUMO OBLIO MOHSTH 3HAUCHUE U OIpe-
JEJIUTh UCTOYHUK CJIETYIOMINX MPeleeHTHBIX HMEH:
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e bopmeHnTans MBan

e bammaukuH Akakuii AKakueBU4

e Uankuii Anekcanap

e Jlapuna TaTbsiHa

e PackonpankoB Ponmon

e UuyukoB

e ['onoBnés Nymynika

e Kapennna AHHa

e [IIBoHACD

e Murpodan

NHTepecHo OTMETUTH, YTO HA JAHHOE 3a/JaHHUE MPABHIBHO WM YaCTUYHO
MPaBWJIBHO OTBETHJIM TOJIBKO TATH 4enoBek (12,5 %). Bcee mpeneneHTsl ObutH
B3SThI U3 XYJO0’KECTBEHHBIX TEKCTOB, UTO €I[¢ pa3 MOJATBEPKIACT HAIle MHECHHE
0 HEJOCTaTOYHOM 3HAKOMCTBE MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB C PYCCKOHM XYyI0KECTBEH-
HOM JINTEpaTypoOi B HAIIU JTHHU.

[Ilectoe 3amanue 3By4ano CISIYIOIMM 00pa30oM: COSTUHUTE XapaKTEPUCTUKU
¢ perneaeHTHpIMU nMeHaMH. [IpuBenem npumep dhparMeHTa 1aHHOTO 3a/IaHHUS:
. Uepenaxa Topruna
. Kapabac bapabac
. ApreMoH
. JIuca Anuca
. Bypartuno
. Kono6ok
. MansBrHa
. JIsrynika-myTeniecTBeHHUIIA
. Cnsiast kpacaBuna
10. He3naiika

O©CoOo~NooolhWwN -

A. YenoBek, KOTOPHI OYEHb MHOTO CITUT, MOKET YCHYTH B JIF0OOM MecTe

b. XuTpslii uenoBek

B. MennenHslii yenoBek

I'. YenoBek ¢ spkUMU BOJIOCAMU

J. YenoBek, KOTOPbIM MHOTO MYTEIIECTBYET, YACTO MEHSIET MECTO KUTEIbCTBA

E. 3100HbI# yenoBek

K. 1oOpocoBeCTHBIN, YECTHBIN YEIOBEK

3. [IpocTomymIHbIN YET0BEK

. I'mynelii yenoBex

K. Yenosek ¢ numHuM BecoM. UenoBek, KOTOPbIN 00bescs

Pe3ynbTarhl BHIMOTHEHUS MIECTOTO 3aIaHusl MTOKa3anu, uto Crsmuiyio Kpaca-
BuIly y3Ham 60 % ctyaeHToB. J[aHHOE MpeneIeHTHOe UMsI OOBIYHO HE BBI3BIBACT
TPYJIHOCTEH, BeAb YUalIUecss MOTYT UHTYUTUBHO MOHATh XapaKTEPUCTUKY IO ca-
MoMmy uMmeHH. Jlucy Anucy KOppeKTHO BOCHPHUHSIO OOJIbIIMHCTBO (55 %). Uepe-
naxa Topruia ObUTa BEPHO COOTHECEHA C XapaKTEPUCTHKOW «MEJICHHBIM YeTOBEK»
naTtHaauateio crygeHtamu (37,5 %). Jlarymika-myTemecTBEHHUIIa HE BbI3Baja
TPYJIHOCTEN Y MHOCTPAHIIEB, BCE JIaJId BEPHBIA OTBET, COOTHECS €€ C YEIOBEKOM,
KOTOpPBI MHOTO IyTemecTByeT. Hanbobiyio mpo6ieMy BbI3BajIO MPEIeIEHTHOE
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ums bypatuno. Kak nokasbiBaroT nepBble 3ajjaHusl, THOCTPAHHbIE y4allle A0CTa-
TOYHO JIETKO PAcHO3HAIOT €ro, HO He MoHUMarT. C TOBEpPUYUBBIM YEIIOBEKOM, KO-
TOPOTO JIETKO 00MaHyTh, bypatuno cootnecnu 12 % cTyaeHTOB.

B 3axmrounTtenbHOM 3aaHUM CTYJIEHTaM HaJ0 OBbLJIO COOTHECTH CKa304YHBIC
Mpele/IEHTHbIE UMEHA C 00JIACThIO UX MPOUCXOKICHUS: PYCCKHE HapOIHbIE CKa3-
KM, aBTOPCKHE PYCCKUE CKAa3KH, EBPOIIEHCKHE aBTOpCcKue ckas3ku. IIpusenem B ka-
4yecTBe Nnpumepa (pparMeHT 3aJaHus:

. Uepenaxa Toprumia

. Kapabac bapabac

. ApTeMoH

. JIuca Anuca

. bypatuno

. Konob6ok

. ManbBuHa

. JIsrymika-myTenecTBeHHUIIA
. Cnsiiast kpacaBuua

10. He3naiika

OO ~NOoO ol WN P

A. Pycckas Hapo/iHas CKa3Ka

b. Pycckas aBTopckas ckaszka

B. EBponelickas aBTOpcKasi CKa3ka

PesynpTarhl aHanM3a MociaeIHEro 3aJaHusl MOKa3allH, YTo CTyIeHThI u3 Kutas
3aTPYIHSUIACH B PA3IMICHUN PYCCKUX U €BPOIICHCKIX MPEIICICHTHRIX UMEH U OTIpe/ie-
JICHUM MCTOYHHKA TperiefienTa. Kuraiickas KyibTypa JOCTaTOYHO CHITBHO OTJIMYACTCS
OT PYCCKOM M €BPOMENUCKOI KyJIbTYP, OCOOEHHO ATO CYXKICHHE CIPABEIIIUBO MPUME-
HUTEIBHO K MMeHU coObcTBeHHOMY. Hampumep, B Kutae MHOTHE 3HAIOT CIOXKET CKa3KH
«30IyIKay, I/ie TIaBHON repouHeil aBiseTcs AeBynika no uMenu Ecsaub (JRIH IR
MepeBo] OT CIIOB 30.1a U Oegyuika). OTHAKO y CTYJEHTOB MPHU BOCIPUSTUU PYC-
CKOT'O M €BpOIeiCcKOro BapuanToB uMeH 3omynika u Cinderella, Taxoke 00pa3oBaHHBIX
OT CJIOBA 30./1d, COOTBETCTBYIOIINE aCCOLMAINH C KUTAHCKIM MMEHEM HE BO3HUK-
7o. Ilo HamieMy MHEHUIO, BO3MOYKHOUW MIPUYUHON SBISETCS OTCYTCTBUE PYCCKOTO
CIIOBA 30/1d I aHTIIMICKOTO CiNder B IeKCHYeCKOM MUHUMYyMe YpoBHsI B2.

Takxe CTOUT OTMETUTh, YTO BCE CTYJIEHTHI CMOTJIIH BEPHO OIpPENETUTh HC-
TOYHHK TIpEIeICHTHOTO uMeHu Crnswas Kpacaeuyad, 9To JIOTUYHO, BEIb JTaHHBIN
MpeleIeHT UMeeT OOJIbIIIoe KOJIMYECTBO Pa3HbIX BapHaluii (B GpuibmMax, MyJabTH-
TUTMKAITUOHHBIX (PUIIbMax, MeMaxX | T. JI.). HeKoTopble CTy/leHThI HE 3HAJIH, YTO
HCTOYHUK JAHHOTO MPEeleIEHTHOTO UMEHHU CKa3ka, HO 0€301IMO00YHO CKa3alu, 4To
3TO €BPOIEUCKUI HCTOYHUK.

3aknyeHne

Hecmotps Ha GoraTcTBO M pa3HOOOpa3He MOHITHN U CYKICHUH, PUCYIITHX
KOHKPETHOMY 3THOKYJIBTYPHOMY COOOLIECTBY, LIEHTpaJbHOE, 0a30BOE€ MOHATHE
BCCrJa OCTACTCA HAaABIHAWBHUAYAJIbHBIM, C O6HICILOCTYHHI)IM " MMOHATHBIM Xapak-
TEPOM CYXKJEHHs, B KOTOPOE BXOJSAT OMNBIT MOKOJIEHHH, a TakXke OCBEIOMIICH-
HOCTB O IIMPOKO 3HAKOMBIX H TMOIYJISIPHBIX B JAHHOU cpefie (heHOMeHax.

[TpenieaenTHOE MM B acleKTe MPENOaBaHUsl PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPaH-
HOTO HECOMHEHHO 00J1a/1aeT JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHYECKUM HOTEHIIHAJIOM, CIIOCO0-
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CTBYET (POPMHUPOBAHHUIO JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHICCKON KOMIICTCHIINN Y MHOCTPAHHBIX
CTYJEHTOB, MO3BOJISIET TIy0Xke MOHATh PYyCCKHi MeHTanuTeT. Heymenue Bbruie-
HUTb U3 TEKCTa MPEIEACHTHOE UMS WIH €ro ACMH(PPOBBIBATH MOXKET MPUBECTH
K KOMMYHHUKaTUBHOU HeyAaue.

00600111251 Bce BBIIECKA3aHHOE, MTOAYEPKHEM, YTO MPELEICHTHbIE ()EHOMEHBI
U UX Pa3HOBUAHOCTb — IPELICACHTHbIE UMEHA HA 3aHATUAX [0 PYCCKOMY SI3BIKY
KaK MHOCTPAHHOMY CIOCOOCTBYIOT M3YYCHHIO PYCCKOW KYJBTYpBI, MOTPYKEHHUIO
B KyJIbTYypHYIO cpeny. i MOTHOLIEHHOHN pa3pabOTKH METOIWKH MperoJaaBaHUs
PKU ¢ ucnonp3oBaHueM MperneeHTOB He0OX0AMMBbI JaTbHEHIITNE CCIICIOBAHUS
JTaHHOW mpoOieMaTuku U Oojee rioyOokas pa3paboTKa MPUHIIMIIOB MOAAYU IIpe-
[IEJICHTHBIX UMEH Ha YPOKE PYCCKOTO S3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.

BaxubiM mpeacTaBnseTcs BKIIOUEHHE B ydeOHbIE MaTepHallbl ISl HHOCTPaH-
HBIX CTYJCHTOB TYMaHHTAPHBIX CIICIUAIILHOCTEH 00pa30B M MX KOHTEKCTOB, KOTO-
pbl€ IOMUHUPYIOT B JJUHIBOKYJIBTYPHOUM Cpe/ie HOCUTENEH s3bIKa, C COOTBETCTBY-
IOIIUM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHMM KOMMEHTApUEM, YTO TIIO3BOJIUT TOJYYHUTH
o0pa3, He MPOTUBOPEUAIIN KOTHUTHBHOU CTPYKType, CHOPMUPOBAHHON B MHOU
KYJbTYpHOU CpeJie.

B mpouecce mpenogaBanus cieayeT NOMHUTh O TOM, YTO JUIs J1t00O# mud-
HOCTH HamOoJiee 3HaYMMBbI T€ KOTHUTUBHBIC 00pa3bl U WX HMHTEPIPETAIIUU, KOTO-
pbie ObLTH cPOPMUPOBAHBI HA OOJIee paHHUX dTarnax B POAHON KyJIbTYPHOH Cpene.
DTO BHOCHT SICHOCTh B TIOHUMAHUE TPYIHOCTEH MPaBIWIIBHONW HHTEPIPETAIINH TIpe-
1eJeHTHOTO eHOMeHa. [Ipu ATOM TOTKOBAaHUE XyI0KECTBEHHBIX 00pa3oB Mmpej-
roJjiaraeT HAIMYHE MOCIIEI0BATEIFHOCTH B3aMMO3aBUCUMBIX KOTHUTHBHBIX 00pa3oB
M X CMBICIIOB.

[IpoBenenHOE MCCIeIOBaHNE TTOKA3aJI0 JOCTATOYHOE BHICOKUI MHTEPEC MHO-
CTPaHHBIX CTYJIEHTOB K U3YUYEHHUIO MPELEACHTHBIX UMEH PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBIL.
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Foreign humanitarian students’ perception
of a precedent name in the Russian discourse
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Abstract. The high recognizability of the precedent names among the native speakers
of a particular linguistic culture has led to the relevance of studying these linguistic units
in the aspect of foreign language teaching, where considerable attention is paid to the for-
mation of linguistic-cultural competence. The aim of the work is to study the peculiarities of
precedent name perception in the Russian language discourse by humanitarian foreign students.
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The materials of the research included adapted and original texts, Internet memes with prece-
dent names. The subject of analysis was precedent names from literary works and movies.
The nature of the material under study necessitated the use of the continuous sampling method.
Twenty-seven precedent names from fiction and journalistic texts, from Internet memes were
used. Further processing of the obtained results was carried out with the help of descriptive,
contextual and semantic analyses. A total of seven tasks were offered to recognize precedent
names in fiction, journalistic and educational texts and to correlate the precedent names with
their characteristics and sources. It was proved that the indicator of the attractiveness of prec-
edent names in Russian language teaching is the interest of foreigners in characters that are
highly recognizable by native speakers, the reference to sources significant for native speakers,
and the possibility to correlate them with the precedents from their native linguistic culture.
The authors describe the specifics of selecting significant precedents for native speakers of
a particular linguistic culture and suggest compiling a linguistic-cultural commentary on
the language units studied, considering the realities of the country of the language under study.
Moreover, the high interest of foreign students to the memes containing precedents shows
the research perspective in terms of defining the principles of selecting the precedents and
developing appropriate methodological recommendations.
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KomnnekcHas AMarHoCcTukKa ypoBHS BNlafieHNs PYCCKUM S13bIKOM
oGyualowmxcs B NOJIM3THNYECKUX Knaccax PP

E.A. Xampaesal®® | H.U. Keiruna?”, E.B. Boimasosa®

Wlockosckuii nedazozuueckuii 2ocyoapcmeennwitl ynusepcumem, Mockea, Poccutickas Dedepayus
2Unpopmayuonno-memoouueckuti yenmp, Jomooedoso, Poccuiickas Pedepayus
$Vnpaenenue obpazosanus Adomunucmpayuu 20podckozo oxpyza JJomodedoso,
Jlomoodeooso, Poccutickas @edepayus

Elizaveta.namraeva@gmail.com

AHHoTaumsA. BaxxHeluM HHCTpYMEHTOM aJlaliTalluid U MHTETpalliy JIeTei-nuHO(POHOB
B poccuiickoe 00pa30BaTeIbHOE IPOCTPAHCTBO SIBISIETCS PYCCKUM sI3bIK. B cOBpeMeHHOI poc-
CHICKOI IIKOJIE OCTPBIM BOIPOCOM CTAHOBUTCS OLIEHKA YPOBHS BIAJICHHUS PYCCKUM SI3BIKOM
JIEeTBMU-HHO(POHAMH, TTOCKOIBKY B CHTYaIlHH C(DOPMUPOBAHHOW MHUTPAIIUH OTCYTCTBYET OOIIHIA
HWHCTUTYIIMOHAIBHBIM KOMIUIEKC JJIs1 TUAarHOCTUKHU SI3bIKOBBIX M pEYEBBIX YMEHUH neteil. Jlan-
HOE 00CTOSITENBCTBO OMPECTHIO HHCTPYMEHTHI pa3padoTKH U PeasTi3alliii KOMIUICKCHON Jna-
THOCTHKH, HANpPaBICHHON Ha ONpe/eNIeHHE S3bIKOBBIX YMEHUM U YPOBHS PEUEBOM KOMIETEHIIUU
HE TOJNBKO JETeH-MHO(OHOB, HO M BCEX OOYYAIOMUXCSI B 00pa30BaTEIBHBIX YUPEKICHHUIX TO-
poackoro okpyra Jlomoaenoso (MockoBckast o6macts). 1lenb uccieoBanus cocTosyia B Onpe-
JeTIeHNH OOIIEIIAKTHUSCKAX U METOANYECKUX TPeOOBaHHM, MPEABIBISIEMBIX K ydameMycs-
UHO(OHY B POCCUIMCKOMN IITKOJIE, M CO3MaHUH (D(EKTUBHOTO HHCTPYMEHTA JUATHOCTHKH SI3BIKOBBIX
1 COIMOKYJIBTYPHBIX KOMIICTEHINH TaHHOH KaTeropmm yvamuxcs. IIpencrasiena mccienoBa-
TeNbCKasi pa3paboTka AUArHOCTHUECKUX IIPOLIEAyp, HAIPaBICHHBIX Ha OIPEICIICHUE YPOBHEH
BJIAJICHUSI PYCCKOM Pedblo cpely 00ydarommxcs 5—9-X KIIaccOB MOJMATHHYECKOTO COCTaBa TOpoA-
CKOTO OKpyra JIoMo/Ie/10BO, a TakxkKe MOITy4CHHbIE Pe3yJIbTaThl. [IprMeHsuch MeToIbI MeAarornye-
CKOTO HAOIOJCHUS, TUATHOCTHYECKOTO TECTHPOBAHHS, SKCIIEPTHOH OIICHKH U KOJIUIECTBEHHOU
00pabOTKH IMOJTYYCHHBIX IAaHHBIX. B IMarHocTuke MpUHLIM ydacTre 1248 yuammxcs KO
ropojckoro oxpyra JlomomenoBo. TecTupoBaHHE MPOXOAWIO B 3JIEKTPOHHOM (hopmare, 4TO
MTO3BOJIMJIO MIOTYYHTh M 00paboTaTh pe3yyIbTaThl B MAKCHMAIBHO KOPOTKHE CPOKU. MeTomomo-
ITMYECKON OCHOBOMH JUIS MPOBEICHUSI UCCIEIOBAaHUSA U pa3pabOTKU MaTepUaoB TECTUPOBAHUS
nociyxuio nocooue E.A. XampaeBoit «JIuHrBOAMmakTHYIeCKass AUarHoctuka» (cepus «Pyc-
CKas IIIKOJIa»), KOTOPOE BKJIFOUAET TECThI I eTeld 6—14 jeT, cocTaBiIeHHbIE Ha OCHOBE MeTa-
MpeaMeTHOro noaxona. IlepcrekTiBbl UCCIeNOBaHUs 3aKJII0YaloTCad B CO3IAaHUU KOHTEHTHOM
6a3pl st (POPMUPOBAHUS YUUTEIEM WHIUBUIYAIBHBIX 00PA30BATEIBHBIX TPACKTOPHHA, BEICTPOCH-
HBIX C OTIOPOM Ha MPHHIUIEI JU(PEPESHIIMPOBAHHOTO O0yUeHHS, YTO OyIeT CIOCOOCTBOBATH
YCIICTITHOMY OCBOCHHIO 00YUJArOIIUMIICS YICOHBIX TUCIUILIHH B COOTBETCTBUH C TPEOOBAHMSIMHU
OI'OC B ycl0BUSIX COBPEMEHHON MONUKYIBTYPHON IIKOJIBL.

KnioueBble cjioBa: MONMITHUYECKAs INKOJA, NETH-MHO(OHBI, WHTErpamus, COINO-
KYJIBTYpHAs aJanTanus, MOMUKYIbTypHAs CPeNia, PYCCKHIH S3bIK
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BBepneHue

B pe3ynbraTe BOZHUKIINX MUIPALIMOHHBIX IIPOLIECCOB MOCIEIHUX JIET B pa3Iny-
HBIX 00pa3oBaTeNbHbIX opranu3anusax Poccuiickoit @enepanuu craan 00ydaTbes
JI€TH, HE BIAJCIOIIME JMOO YaCTUYHO BJIAJCIOLIME PYCCKUM SI3bIKOM. MHoOrue
oOyuJaromuecsi-uHO()OHBI UCIBITHIBAIOT CEPbE3HbIE TPYAHOCTH KakK IMPH OBIaje-
HUU PYCCKOW peublo, TaK U MPU OCBOEHHM COJEPKAHUS INPEAMETOB B IIPOLIECCE
o0y4eHHs Ha PYCCKOM f3bIKE — TOCYJapCTBEHHOM si3bike Poccuiickoit denepa-
uun®. IIpo6rema oOyueHns Takux AeTell B POCCHICKON IIKOIE CEroAHs CTAaHO-
BUTCSl HEOOBIYAaHO aKTyaJIbHOM, HO BOIPOCHI UX COLIMOJIMHIBUCTHYECKOHN ajar-
TalMM 3ByYar €Ille OcTpee.

B nacrosiiee Bpemsi 0003HaueHHBIE TPOOIEMBI U BOIIPOCHI HAXOATCS B (hoKyce
BHHUMaHus npaButenbeTBa PO, koTopomy 1o uroram 3acenanus Cosera npu Ilpe-
3ugeHTe PO no mexxHanuoHalibHbIM OTHOmEeHusM 30 mapta 2021 r. ot 19 mas
2021 1. Ne [Tp-831 ObL1 naH psij mopydeHuit mo pa3paboTke KOMIUIEKCHOW CUCTEMBI
BBISIBJICHUS U JTMAaTHOCTHKU OCOOBIX 00pa3oBaTelbHBIX MOTPeOHOCTEH HecoBep-
LIEHHOJIETHUX MHOCTPAHHBIX I'PakJlaH, OpraHU3aly IICUX0JIOr0-TIearoruueckoro
COTIPOBOXACHUS OOyueHUs W ajantanud. Bmecte ¢ TeM B 00pa3oBaTelbHBIX
YUPEXKJIEHUAX HEOOXOoAMMa peaan3alusi MHOTUX MEXAaHHM3MOB JIONOJHUTENIBHOMN
A3BIKOBOM aJaNTalliy 1 OCBOEHHUS 00pa30BaTeNbHBIX IPOrpaMM>,

Crnenyer OTMETUTH, YTO U3Y4YE€HUE BONPOCOB BKIFOUEHUS MHOA3BIYHBIX JETEN
B 00111€€ MPOCTPAHCTBO IIKOJIBI HHTEPECOBATIO POCCUHUCKUX YUEHBIX €Ille B Hayaie
npouwioro cronerust. Kak npaBuio, B Te T0Jibl CO3aBATIKCh CTIELUAIbHBIE IIKOJIbHBIE
KypChbl M MPOrpaMMBbI S3bIKOBOI MHTErpaluu JUIsl JeTei, IpoKUBAIOIIUX B pec-
myomukax CCCP, mockobKy BIaJICHHE PYCCKUM SI3BIKOM OBUIO HEOOXOIUMO JISI
0o0y4eHHUs U MEeXHAI[MOHATbHOW KOMMYyHHUKauu. OTHOBPEMEHHO C ATHM BO3HH-
KaJIM BOIIPOCHI aJaNTaluy JeTeil K HOBbIM peanusiM. Cero/iHsg 0co00 Ba’KHbI HOBBIE
COLIMOKYJIbTYPHBIE PELICHUs], HAlleJICHHbIE Ha 00Iy10 paboTy ¢ MOTUITHUYECKUM
COCTaBOM KJjiacca, TpeOyIomye NpUMEHEHNsI COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHIA 00yUeHHS
W JIMaTHOCTUKHU, CBHUJIETEIHCTBYIOIIUX O CHOPMUPOBAHHOCTH COIIMOKYJIBTYPHBIX
YMEHUI B KOJUIEKTUBE.

Eme B Havane XX B. JI.C. BBITOTCKHIA MOCTaBUI BOMPOC O TOM, UTO «pa3-
BUTHUE PEUYU U MBILUIEHUS I€TEH 3aBUCUT OT KYJBTYPHOTO OKPYKEHHUSI, B KOTOPOM
onu XuByT» (Bbirorckuii, 1934). Ero copemennuk JI.B. Illepba aknentuponain
BHUMaHHE Ha BaXXHOCTH MHJMBHUIYaJIbHOTO MOJXOJAa K KaXJOMYy YUYCHHUKY, Y4H-
ThIBasi €r0 BO3PACT, MPEABLAYIIUN OMBIT W3YUYEHUsS S3bIKA U WHIUBUIYaIIbHBIE

! Koncturynus PO, CT. 68, Il 1, 2. URL
https://www.consultant.ru/document/cons_doc LAW _28399/3ed9a4d68072c2f9d74767edb4d4d2
ealdef6e9f/ (nara oopamenus : 08.05.2023).

2 HepequL HOpy‘IeHI/Iﬁ II0 UTOraM 3aceaaHust Cosera 110 MEXKHAIIMOHAJIIBHBIM OTHOILICHUSIM.
URL : http://kremlin.ru/events/president/news/65252 (nara obpamenus : 08.05.2023).
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ocobeHHOCTH Bocnpusatus. «Haia 3agadya — He 3aMOJHUTH TOJIOBY peOeHKa uy-
KEpPOJIHBIMU 3HAHUSAMH, a OOECIIEYUTh €My BO3MOXHOCTb BBIPA3UTh CBOU MBICIIU
1 4yBCTBAa Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE TaK K€ CBOOOJHO, KaK W Ha POJHOM SI3bIKE
(IlepOa, 1947).

MHorue 3apy0eKHbIe HCCIIEI0BATENN TAKKE CYILIECTBEHHO 000TaTUIIN TEOPUIO
JMHTBUCTUYECKOM M COLMOKYJBTYPHOM aJanTalyy y4aluiuxcs B IIKOJbHOM BO3-
pacre. Tak, Hanpumep, JI. Po3eTTn nposen ucciieioBaHue 1Mo OLEeHKE YPOBHS BJla-
JICHUSI UTAIBSHCKUM SI3BIKOM JleTeii-uHO(OHOB, xuByMx B llIBelinapun. OH BbI-
SIBWJI, YTO JIETH, HaYaBIIME U3yUYEHHUE A3bIKa PAHbIIE U UMEIOIIKE OOJIBIION OIBIT
OOIIEHUS] Ha WTAJbSIHCKOM s3bIKE, MMM Oosiee BBICOKHI YPOBEHB S3bIKOBOM
komreTeniun (Rosetti, 1990). ®. TroOepreH NpoBOANI TECTUPOBAHUE PA3TUUHBIX
aCIeKTOB fA3bIKAa U BBIABUI TO OOCTOSITEIBCTBO, YTO YPOBEHBb BIIAJICHUS S3BIKOM
3aBUCHUT OT MHOTHX (DAaKTOPOB, TaKHX, KaK BO3PACT MIPHUE3/A, POJOJIKHUTEIbHOCTD
npeObIBaHUS, KOHTAKT C HOCUTENISIMU SI3blKa U HCIOJb30BAHUE SI3bIKA B IOBCE-
naeBHO# xu3uu (Tubergen, 2010). TTocneayrormme Ucciaea0BaHus, IPOBEICHHBIC
Hemeukumu yuyenbiMu W. Uchopaunrom, A.M. Hanuepom, K. deitepbaymom,
M. IInONMHIOKOM, CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, YTO YPOBEHb BIAJICHHS HEMELKHM
S3BIKOM Yy JeTei-uHO(POHOB B I'epMaHuU 3aBUCHUT OT BO3pacTa, AJIUTEIbHOCTH
npeObIBaHUS B CTpaHe, S3bIKOBOH Cpelbl B CEMbE M OCOOEHHOCTEM 00ydeHUs
B mkosie (Isphording, 2015; Danzer et al., 2022).

Bonpoc nuarHoctuky ypoBHS BaJIeHUS SI3bIKOM CTpaHbl IPeObIBaHUS JIeTeil-
MHO(OHOB CETOJIHS MO-IPEKHEMY OCTPO HHTEPECYET YUEHBIX-TMHIBHCTOB M3
pasHbIX cTpaH. V3ydeHue He TOJIbKO 3THUX BOMPOCOB, HO U MPOOJEM aJanTaluu
neTei-MHO(OHOB MOJMYYMIIO pa3BUTHE B COBPEMEHHOHM poccuiickoi Hayke. Tak,
E.A. BricTpoBa cunTaer, 4To 0JIHOI U3 OCHOBHBIX IPOOJIeM IpU 00yUEHUH JeTei-
MHO(OHOB PYCCKOMY SI3BIKY B POCCHICKOW ILIKOJIE SIBISIETCS OTCYTCTBHE IEPBO-
HayaJbHBIX 3HAHWM Y YYEHHMKOB, a TAKXKE HEJIOCTATOYHASI MOJArOTOBKA YUUTENEH.
«Heo6XxoauMMoO y4MTHIBAaTh, YTO S3BIK — 3TO HE TOJIBKO CHCTEMa rpaMMaTHKU
U JIEKCUKH, HO M KyJbTypHas cpela, HUCTOpHsS, OOblYau U TpPagullMu Hapoja.
[TosToMy Ba)KHO, YTOOBI YYEHHKH HMOHUMAIIM HE TOJIBKO SI3bIKOBBIE CTPYKTYPBHI,
HO U KOHTEKCT, B KOTOPOM OHH HCHOJIB3yIOTCSI» .

Poccwuiickast 11Ko1a UMeeT TOCTaTOUYHBIN OIBIT pabOTHI ¢ AEThbMU-UHO(pOHAMH,
B KOTOPOM HCXOAMUT W3 MO3UIMH HEOOXOAMMOCTH COLIMOKYJIBTYPHOH U COLIMO-
JUHIBUCTUYECKON alanTallii O0YyYaroIuXCcs: «HMCIOIb30BaHUE UTP M HWHTEpakK-
TUBHBIX METOJIOB OOyU€HHUsI TOMOTaeT JeTSAM JIydllle TOHUMATh U 3allOMUHATh Ma-
tepuam»?. B.M. Illaknenn u H.B. PrbkoBa OTMEYalOT, YTO KOMMYHHKATUBHBIH
1 g depeHInPOBaHHBIN OIX0/IbI TIOMOTAIOT AETAM-UHO(POHAM aJalTHPOBATHCS
B poccuiickoil mkone®. E.A. Xampaepa npejiaraet peieHye mpobaeMbl aganTa-
UM J1eTe-HHO()OHOB IyTE€M OpPraHU3alMM JONOJHUTEIbHBIX YPOKOB PYCCKOTO
s3plKa M MPOBEACHUS MHIUBUAYAIbHBIX KOHCYJIbTALMN COLMAIBHBIX NEAArOroB

8 Boicmpoea E.A. OGyueHue pyccKoMy s3bIKY B IIKOJIE : y4eOHOe I0coOue sl CTYIEHTOB
IeAarornueckux By3oB. M. : JIpodga, 2007. 237 c.

4 Jlvicaxoea U.I1. MeTonuka o0y4eHUs PycCKOMY S3BIKY KaK HEPOIHOMY : y4eOHOE II0CO-
6ue. M. : Pycaiinc, 2015. 160 c.

S Hlaxneun B.M., Poicoéa H.B. COBpeMEHHbBIE METOMKH IIPENOAaBaHHUs PYCCKOTO SA3bIKa
HepycckuM : yuebHoe mocobue. M. : PY/IH, 2008. 258 c.

372 METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS A NATIVE, NON-NATIVE, FOREIGN LANGUAGE



Xampaesa E.A., Keumuna H.U., bormasoea E.B. Pycucruka. 2023. T. 21. Ne 3. C. 370-386

U TICUXOJIOTOB, a TaKXe JOIMOJIHUTENbHBIX MEPONPUATUN JUIsl JIydIlero MnoHuMa-
HUS KyIbTypbl U Tpaauuuii Poccun (Xampaesa, 2009).

Pabotbl poccuiickux y4eHbIX HalpaBi€Hbl HAa CO3/IaHUE CHCTEMBbl aHAJIN3a
U OLICHKH YPOBHS BJIQJICHUSI PYCCKUM S3BIKOM Y JIeTe-HHO(OHOB, Ha BBISBICHUE
1X OCOOEHHOCTEH MY U3yYEHUH PYCCKOTO SI3bIKAa B CPABHEHHUH C JIETHMHU, JJIsl KOTOPBIX
PYCCKUH S3BIK SBJISIETCS POAHBIM, a TaKXKe Ha Pa3pabOTKy METOJIOB M IMOJIXO0B
K 00y4eHHUI0 pyccKoMy si3bIKy. OJIHAaKO MpoOIeMbl, BOZHUKAIOIINE MPU U3YUEHUH
PYCCKOTO SI3bIKa B IIOJIMITHUYECKOM OKPYKEHHH, YacTO CBSI3aHbI C 3aTPYyAHEHUSIMU
HE TOJIbKO COLIMOKYJIBTYPHOI'O XapakTepa, HO U co cepamu popMUpOBaHUS pe-
YeBOro armnapara Wik cOOCTBEHHO IPaMMaTHUECKONW CTPYKTYPBI PYCCKOTO SI3bIKA.
B cBsi3u ¢ 3TUM ObUIH TPEUI0KEHbl YHUBEPCAJIbHBIE MOAX0/IbI K 00YUYEHHIO pycC-
CKOMY SI3BIKY J1€Tei-HHO(OHOB, BKJIIOYas aKTUBHOE HMCIIOJIb30BAaHHE BU3YaJIbHBIX
¥ 3BYKOBBIX MaT€PHAJIOB U ONMCAHKE IAPAMETPOB HHIMBHAYATH3aNN 00yueHus®
(Xampaesa u np., 2020; KanenkoBa, ®eoktuctoa, 2009; I'arapuna u np., 2015;
baneixuna u np., 2010; KpuBopyuko, Llapanynra, 2021).

Hecmotps Ha Bce npoBeAECHHBIE UCCIIEN0BAHNUS, BOIIPOC JUATHOCTUKU YPOBHSI
BJIAJICHUSI PYCCKUM SI3bIKOM y JETEH, [l KOTOPBIX PYyCCKUH S3bIK HE SIBISETCS POJI-
HBIM, JIO CHX IIOp He perieH. Ha 1aHHbIii MOMEHT OTCYTCTBYET U OOIIEHPHHATAS Me-
TOJMKA TUATHOCTUKH, a OITyOJIMKOBaHHBIE PE3YJIbTAThl JUATHOCTUYECKUX MEPOTIPHSI-
THI B pa3HBIX MEIArOrMUeCKUX YCIOBUSX UMEIOT (pparMEeHTApHBIN XapakTep.

Wnes, xoTopast sBIISETCS KJIIOYEBOW JJIsl HALLIETO UCCIIE0BAaHUS, 3aKIII0YaeTCs
B IOHUMAaHUH TOTO (paKTa, 4To (POPMUPOBAHHUE PEUEBBIX YMEHUH B YCIOBUAX MOJIH-
ATHUYECKOTO KJIacca — 3TO 0COOBI M BaXKHBIN I BCEX YYaCTHHUKOB 00Pa30BaTEIb-
HOTO MPOCTpPaHCTBa mporecc. Pycckuil sa3bIk s neTeii-nuHo(poHOB AOKEH OBITh
YCBOEH HE TOJIBKO KaK JMHTBUCTUYECKAas CUCTEMAa, HO M KaK CPEACTBO OOLICHHS
B YCTHOHM M mUChbMEHHOM (opmax. [lepBoouepenHoil 3aaueil yautens, Takum oopa-
30M, sBIIEeTCS 00ydeHHE pPeueBOil 1eATeNbHOCTH Ha pycckoM s3bike (KpuBopyd-
ko, Lanapynra, 2021). [IpakTuueckoii 11e1bl0 OBIAJCHUS PYCCKOM PEeUbl0 AEThbMH-
MHO(pOHAMHU SIBIISIETCA MPUOOpETeHHEe MMH peueBbIX yMeHui. [TockonbKy s3BIK
B IIpoliecce 00yueHHs SABISETCS OJHOBPEMEHHO U LIENbIO, U CPEJCTBOM O0YUEHHS,
TO OT OBJAJEHHUS AETbMH-UHO(POHAMU PEUEBHIMH YMEHHUSIMH, a CJIEOBATENbHO,
U PYCCKOHM peyublo, 3aBUCUT B UTOT€ YCIEUTHOCTh 00YyUEHUs B POCCUICKOH IIIKOJIE.

CoBpemeHHasi poccuiickas IIKOoja HE WMEET OTAEIbHOW eInHOHN cepTudu-
LIUPOBAHHOMN CHUCTEMBI JUATHOCTUKH YPOBHEH BIIAJIEHUS] PYCCKUM SI3BIKOM U pyC-
CKOI peubto JUIsl 1eTeii-MHO(OHOB, YTO MPUBOAUT K TPYAHOCTSIM B OIpPENIEICHUN
pe3ybTaTOB OCBOEHHs yueOHbIX mporpaMM. OgHAKO AJIs onpeaeseHus CTaHaap-
TU3UPOBAHHBIX CEPTU(PHUKAMOHHBIX MOKa3aTeseil B JAaHHOM HCCIIEJOBaHUU TPH-
MEHsUIaCh JUAarHOCTHYECKas HIKayia JUIsd 3apyOeXHbIX IIKOJIBHUKOB, IEMOHCTPHU-
pyrolas ypoBeHb C(OPMUPOBAHHOCTH PEYEBBIX YMEHUI OOYYAOIIUXCS B PYCCKOM
si3bIKe, pa3MelnienHas Ha caiite [IMC Munrnpocerienust Poccuiickoit @enepaunﬂ.

JlaHHBIE TTOKA3aTEN! TOCITYKUIH OCHOBOW 3((EKTUBHON OpTaHU3aINH JTHa-
THOCTUYECKUX 3aMEPOB YMEHUH B OBJIAJICHUN PYCCKON PEUbIO AETbMH, JIsl KOTO-

¢ Kopuazuna E.JI., Cmenanosa E.M. Tlpurnamenue B Poccuio : 37eMeHTapHbli OpaKTHye-
CKHUH KypC PYCCKOTO SI3bIKa : yu4eOHHUK : B 2 yacTsax. M. : Pycckwmii si3p1k. Kypcsr, 2007. Y. 1. 287 c.

7 Poccwuiickuii yuurtens 3a pybexom. URL : https://interdomivanovo.ru/rossiyskiy-uchitel-
za-rubezhom/sertifikaciya.php
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PBIX PYCCKHH SI3BIK HE SIBIISICTCS POJTHBIM, IMOCKOJBKY IMO3BOJWIM YCTAaHOBUTH
CTapTOBBIA M MTOTOBBI YPOBHH C(HOPMHUPOBAHHOCTH PEUEBBIX YMEHHUH 00ydaro-
mmxcst (Kytina, Khamraeva, 2021).

Heab uccienoBanus — pa3padoTka U peanu3anus JUATHOCTUYECKUX MeEp,
HAIIPaBJICHHBIX HAa BBISABICHUE YPOBHS BJIAQJICHUS PYCCKOW PEUBI0 O00yUYarONIUXCS
5-9-X KJIaCCOB MOJMATHUYECKOrO cOCTaBa ropojckoro okpyra Jlomomemnoro (Moc-
KOBCKast 00J1aCTh).

MaTepMaan n metToabl

B pamkax ucciaenoBaHusi MPUMEHSUIUCh METOABI ME€JarorMyeckoro Haoo-
JI€HUsl, TUAarHOCTUYECKOr0 TECTHUPOBAHMUS, SKCHEPTHOW OLEHKH M KOJIMYECTBEH-
HOM 00pabOTKH MOJIyYEHHBIX JaHHbIX.

Marepuanamu UCCIEIOBAHMS MOCIYKUIO JTUArHOCTUYECKOE TECTUPOBAHME
ydamuxcs-uHopoHoB (1248 uenmoBek, U3 HUX 625 PeCcHOHACHTOB B BO3pacTe
10-12 srer m 623 — B Bo3pacte 13—14 ner), mpoBeeHHOE Ha 0a3e 0O0pa30BaTEIBHBIX
yupexeHuii ropojckoro okpyra JlomonenoBo (MockoBckasi 0051acTh), rae, o JaH-
HBIM TIPEIBAPUTETHHOTO CTAaTHCTUUECKOTO MCCIEOBAaHUs, 00ydaeTcss HauOOIbIInit
MPOIICHT JETEH, M1l KOTOPBIX PYCCKHM SI3BIK HE SIBJSIETCS POJHBIM. AHaTUTHYE-
CKUM 3Tall JIMHI'BOJIUIAKTUYECKOIO0 TECTHUPOBAHMs MPOXOoaui Ha 0aze oOpas3oBa-
TEJIBHBIX YUpexKIeHUM ropojackoro okpyra Jlomoaenoso, a umenno: MAOY Jlo-
moaenoBckas COII Ne 12, MOAY SAmckas COLI, MAOY BoctpskoBckuii
aunei Ne 1, MAOY Benoctonoosckasgs COLL, MAOY Ilosamunckas COIL.

PecrionenTsl ObLTH pa3zenieHbl Ha JBe Bo3pacTHble rpymmbel 10—12 mer
u 13—14 ner. ABTOPHI MpeCTAaBIECHHON JUATHOCTUKH MPU COCTABIIEHUN TECTOBBIX
MaTtepuanoB chopMyIHpoBaiu oOIIeydyeOHbIe 3a7aun, KOTOpble O0ydaroluecs-
WHO(OHBI MOTYT PELIUTH TOJIBKO CPEJICTBAMU PYCCKOTO SI3bIKA.

OcHOBOM a1 pa3pabOTKH AMATHOCTHYECKUX MaTEPHATIOB HCCIICIOBAHUS
MOCTYXUJI0 nuaakTudeckoe mocooue E.A. XampaeBoit «JIMHrBogmmakTH4yecKas
nuarHocTuka. Pycckuit si3p1k» (Xampaesa, 2020), MOCKOIbKY OHO COAEP)KUT YHHU-
BepCaJbHBII MHCTPYMEHTAPHM, 3aJIaHUsI KOTOPOTO TMO3BOJISIOT OMPENETUTh YPO-
BEHb BIIAJICHUS] PYCCKUM SI3BIKOM Yy BCEX KAaTeropuil 0O0yd4arommxcsi U OJHOBpe-
MEHHO C 3TUM OIICHHUTh Ka4eCTBO PabOTHI IIKOJBI B MPENOJaBaHUM PYCCKOTO
s3pIKa. PazpaboTaHHBIE AMATHOCTUYECKUE MaTEpHaIbl COOTHOCATCS C TICUXO(H-
3UOJIOTUYECKUMHU BO3MOXKHOCTSIMH JI€TE€H, YPOBHSAMM HX SI3BIKOBOI'O U PEUEBOIO
paszBuTusa. Marepuanbl AUJAKTUYECKOTO TMOCOOHS MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAaHBI
CreNUaJIuCTaMu TpU pa3paboTKe OIEHOYHBIX MPOIEIYp KaK B X0J/I€ ypoKa (BapH-
aTUBHAs YacTh), TaK U B paMKaX JOTOJTHUTEIbHBIX U BHEYPOUHBIX 3aHITHIA.

PesynbTaThbl

JlanHOe€ ucciie[0BaHKUE MO3BOJIUIIO:

— BBISIBUTH 3HAYUTENbHBIN MPOLEHT eTei-nHO(OHOB, 00yUaronmxcs B oopa-
30BaTENbHBIX YUPESKICHUSIX TOPOICKOro okpyra JlomonenoBo (MockoBckast 0071acTh);

— NPEIJIOKUTH NETarOrHYEeCKU MTHCTPYMEHTapUi, HAIIPaBJICHHBIM HA MO-
NeNUpPOBaHUE JIMHTBOJUAAKTUYECKOTO TecTUpoBaHus cpeau netedt 10-12 et
u 13—14 5ieT B 06pa3oBaTeNbHbBIX YUPEKICHUIX TOPOACKOT0 OKpyra /loMoenoBo;
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— Ha OCHOBE JIMHT'BOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO TIOJIX0/1a POBECTH JTUATHOCTHKY
c(OpPMUPOBAHHOCTH PEUYEBBIX YMEHHUH y OOydaronmxcsa-uHOPOHOB B 00JacTu
YTEHHUSI, ayIUPOBAHUS, TUChMa, TOBOPEHHUSI, a TAKXKE JIGKCUKH U TPAMMAaTHKH;

— BBISIBUTH OCHOBHBIC pPEUYeBBIC JC(HUITUTHI ISl OTPEICTICHUSI BEKTOPOB I10-
cienyromiei paboTsl ¢ 1eTbMU-UHO(DOHAMMU.

B nenom pe3ynbTaThl NPOBEAEHHONW JUArHOCTUKHU 3aKIIOYAOTCA HE TOJBKO
B OTIPE/ICIICHUN OOIIEANIAKTUIECKUX U METOAMYECKUX TPEOOBAaHUM, MPEIbSIBIIS-
€MBIX K yJaleMycs-HHO(OHY B POCCHIICKOM IIKOJIE, HO U B cO3/1aHUU YD (HEeKTHUB-
HOTO MHCTPYMEHTApHst (POPMHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX, PEUCBBIX U COLIMOKYIIBTYPHBIX
YMEHUH y TaHHON KaTErOpUH YUaIIUXCS.

OGcyxaeHune

CraTtuctnyeckme gaHHble Mo KOJINYeCTBY yYyalnxcsi-uHOPOHOB
B LUKOJ1ax ropoackoro okpyra flomonenoso

[Iponecc 0O6yueHus: u BocnuTaHus o0yyaromuxcsa-uHohoHoB B Poccuiickoit
denepanu MPOUCXOIUT B YCIOBUSAX THUIIOBOM 00I111€00pa3oBaTebHON Opranu3a-
nuu. Tak, HanpuMep, B ropojickoM okpyre JlomoaenoBo MOCKOBCKOW 00J1acTH
obmee yucino obywaromuxcsd Ha Hayano 2021-2022 ydyeGHOro rojpa cocTaBHIIO
27 472 genosek. Cpeau Hux 2487 (9,05 %) — nHO(DOHBI, IpHUEXaBIINE U3 IPYTUX
rocyaapctB. KoanuecTBo MHOCTpaHHBIX yyallluxcs IpeAcTaBiIeHo Ha puc. 1.

[ToMHMO MHOCTpaHHBIX yUaIIMXCs, B IIKOJAX TOPOACKOro okpyra Jlomose-
J0BO 00Oy4aroTCsl yYEHHKH, MpUEeXaBIIne U3 APyrux pernoHoB PD. KommyectBo
YYaIIUXCS-POCCUSIH B TOPOACKOM OKpyre JlomMozmenoBo, Aias KOTOPBIX PYCCKHI
SI3BIK HE SBIISICTCS POJHBIM, ITPEICTABICHO HA pHC. 2.

[Opyrue ctpaHbl 400 yen. ApmeHnua 380 yen.
16% 15%

AsepbaiigkaH 166 yen.
7%

Benopyccua 83 uen.
3%
YKpauHa 362 ven.

15% | pysua 27 ven.

1%
KasaxcraH 53 ven.

2%

Kuprusua 151 yen.
6%

Y3bekunctaH 279 yen.
11%

TaaKukucTaH 586 yen.
24%

Puc. 1. Konnmyecteso MHOCTPaHHbIX yHaALLMXCA B LLKONAX rOPOACKOro okpyra lomoaeaoso
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Armenia 380 people
15%

Other countries 400 people
16%

Azerbaijan 166 people
7%

Belarus 83 people
Ukraine 362 people 3%

159
% Georgia 27 people

1%

Kazakhstan 53 people
2%

Kyrgyzstan 151 people
6%

Uzbekistan 279 people
11%

Tajikistan 586 people
24%

Figure 1. The number of foreign students in schools of Domodedovo city district

Pecnyb/1MKa JarecTaH | | ] D

Pecny6/vKka MOpZ0BYS S 3
Pecny6/vMKa ballKoOpTOCTaH S — ()
Pecny6ivKka TaTapcTaH e 56
YyBawickas Pecnybnnka messssss—— 30
Pecnybnuvka VHrywetvs s )5
YeyeHcKan Pecnybivka s D)
Pecnybivka bypatva s )1
Pecny6sivka Caxa (AkyTvs) e 20
Pecny6svka CesepHas Ocetus (AnaHus) s 19
Pecny6ivKka Kpbim s 18
KabapanHo-bankapckas Pecrny6/ivka s 18
Pecnybivka Kaimblkus s 14
Pecnybnvka AnTaii s 14
Pecny6ivka Mapuit 31  mmmmm 10
Pecnybnvka Komy memmm 10
KapauaeBo-Yepkecckasa Pecnybivka m=m 6
YpamypTckas Pecnybavka mem 6
Pecny6ivKka Xakacua = 3
Pecny6svka Kapenms 1

o

20 40 60 80 100

Puc. 2. KonnyecTtso yyawmxcs wkon JomMoaeaoBo U3 pOCCUINCKMX pecnybnuk,
0151 KOTOPbIX PYCCKUIA A3bIK HE ABASIETCS POAHBIM
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Republic of Daghestan 112
Republic of Mordovia 80
Republic of Bashkortostan 60

Republic of Tatarstan 56
Chuvash Republic 30

Republic of Ingushetia 25
Chechen Republic 22

Republic of Buryatia 21
Republic of Sakha (Yakutia) 20
Republic of North Ossetia (Alania) 19
Republic of Crimea 18
Kabardino-Balkar Republic 18
Republic of Kalmykia 14
Altai Republic 14
Republic of Mari El 10
Komi Republic 10
Karachay-Cherkess Republic 6
Udmurt Republic 6

Republic of Khakassia 3

Republic of Karelia 1

0 20 40 60 80 100 120

Figure 2. The number of Domodedovo city district schoolchildren from republics of Russia
with Russian as a non-native language

Crnenyer oOpaTuTh BHUMAaHHE M HA MOKA3aTeNU PACIPEACNEHHOCTH JeTei-
WHO(OHOB M0 00pa30BATEIIEHBIM OPTaHHU3AIUAM: B OTJAIICHHBIX CEITLCKUX TEPPH-
TOPHUSAX, BXOJAIIUX B COCTaB OKPYra, KOJMYECTBO MOXKET OBbITh 3HAYUTEIBbHBIM,
Hanpumep: 60 % — MAOYVY Benocron6osckas COILL, 40 % — MAOY COI Ne 12,
50 % — BocrpsikoBckuii nureit Ne 1.

JlocTaTouHO MHOTO JeTeii-WHO(OHOB U B TOPOJCKHUX IIKOJIaX, OCOOCHHO
B HOBBIX TOpoJckux MukpopaiioHax (MAOY JlomomenoBckas COLI Ne 10,
MAOY Jomonenosckas COLI Ne 7 ¢ YUOII). Onu cocrarmsror 15-20 %
OT 00IIETO KOHTHHTEHTA 00YYAIOIINXCsl JAHHOH IIKOJIBI.

lMeparornyeckunii UHCTPyMeHTapun
npu MoaesIMpoBaHNU JINHIBOAUAAKTUYECKOro TeCTUpoBaHus

JlnarHocTrdeckre MaTepuallbl HaIIEro UCCIIEA0BAHMS MOATOTOBJIEHBI C YYETOM
KOTHUTUBHBIX M BO3PACTHBIX OCOOEHHOCTEH HCIBITYeMBIX: BO BCEX BHAAX JUa-
THOCTUYECKUX MAaTEpHUaJIOB HUCIIOJIb3YETCSl ayIMOBU3yalIbHOE COIPOBOXKIEHUE 3a-
JTaHWH, BBISBIISIIONIEE YMEHHS 00y4aronuXcs-HHO(OHOB OCMBICTIUBATh U CO3/1aBaTh
TEKCThl Ha BTOPOM SI3bIKE, aHAIM3UPOBATh KOTHUTHUBHBIE U KOMMYHUKATHBHBIC
KOMITOHEHTBI, TBOPUYECKH U OCMBICIIEHHO CTPOUTH CBOIO PEUb, OCYIIECTBIIATH pa3-
HBIE BUJIBI PEUEBOM JIESITEIILHOCTH B COOTBETCTBUH C OINPEACICHHOW KOMMYHHUKA-
TUBHOM 3amaueil. OHM XapaKTepU3yrOTCs TOCTYITHOCThIO, THOKOCTBIO, BO3MOYKHOCTBIO
WHINBUAYATHHOTO BEIOOpPA BPEMEHH U MecTa PabOTHI C S3BIKOBBIM MaTEPHAIIOM,
KOMIUIEKCHOCTBIO €T0 OBJIJICHUS HA YPOBHE (DOHETHKH, IEKCUKH, TPAMMAaTHUKU.

HpyruM BaXKHBIM KpUTEpPHEM JIJIsi OTOOpa MaTepuaja M OpraHU3aIUH Jesi-
TETHHOCTH YUYHUTENsS B YCJIOBUAX MOJUITHUYECKOTO KJacca POCCUKUCKON MIKOJBI
cTaja BO3MOXKHOCTh TMOJy4YeHus uHpopMaluu 00 ydueOHO-TI03HABATEIFHON KOM-
METEHIIMN 00y4aeMbIX, OCYIIECTBIIEMON B Mpollecce MeAarorndeckoro Haouro-
JICHUS 32 YYaIlUMHUCS-UHOPOHAMHU.
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Pabora mo oTOOpy TEKCTOBBIX MaTEpUajOB JUIsl aHAIM3a OCYIIECTBISUIACh
9KCHEPTHOM TPYMIION MEAaroroB-MpeIMETHIKOB MOl PYKOBOACTBOM MyHHUIUITATb-
HOT'O METOJAMYECKOTO OOBEIMHEHMSI YUUTENIEH PyCCKOrO S3bIKa U JIUTEPATYpPhI IO-
ponckoro okpyra Jlomonenoso. Ilemaroru B cBoeM BBIOOpPE PYKOBOACTBOBAIHNCH
MIPUHIIMIIAME JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO TIOIX0/1a KaK KYJIbTYPHO-TIO3HABATEIIEHOTO
pecypca, 4To ompeeNuo odpalieHrne K ayTeHTUHYHOMY MaTepHay.

Wrak, ompenenenne oOpa3oBaTEIbHBIX PE3YJIHTATOB IJIsl JETEH-UHO(POHOB
OCHOBAHO Ha MaTepuaiax JIMHIBOCTPAHOBEICHUS U IPUMEHEHHUHU ISl 3aMEPOB peye-
NeSITeNIbHOCTHBIX TeXHOJorui (B cdepe ayqupoBaHUs, TOBOPEHHUs, CIIyLIaHMS,
MUChMa). ABTOpPHI pa3pabOTaHHBIX TUATHOCTHYECKHX MATEpUANOB MPEANOUWIH
HCIIONBh30BaTh (popMaT ComepKaTeIbHOCTH U OTKPBITOCTH BOMPOcoB. Komriekc
3aMepoB BKIIFOUYAT B ce€0s1 BOZBMOKHOCTH IIEJIEBOTO (CMBICIIOBOTO UTEHUS), TEM Ca-
MBIM ONIpEACIAA YPOBCHb BJIaJACHUA JaHHBIM YMCHHEM, 0003Ha4as BO3MOKHOCTH
WCIOJIb30BaHUs 3arpoca, 00pabOTKU ¥ MPUMEHEHHsI HH(POPMAIINK B KU3HU.

npose,quMe ANarHOCTUKuU oripegesieHnusi YpOoBHS B/1ageHunsi DYCCKUM sIS3bIKOM
o6yqalou.mxcn MOJINBTHN4YECKUX KsiaccoB poccuﬁcxoﬁ LLIKOJ1bI

ITpu ompenesneHnn JIMHIBOKYJBTYpPOJIOTHYECKUX KOMIIETEHIMH ydaluxcs-
MHO(OHOB HCHOJB30BANACh JUArHOCTUYECKAs MPOLEAYpa, KOTOpas COCTOUT W3
38 3aganuii juig yyammxes 10—-12 ner u 32 — g yyamuxes 13—-14 ner, cocras-
JIEHHBIX C YYETOM BO3PACTHBIX KOTHUTUBHBIX CIIOCOOHOCTEH PECIIOHIEHTOB U UMEIO-
IIMX HENBI0 BBISIBUTH CTENEHb Pa3BUTHs TO3HABATENFHBIX TPOILIECCOB peOeHKa,
00BbEM CIIOBAPHOI'O 3araca TeCTUPYEMOro, YpOBEHb Pa3BUTHS CBSI3HOW peuu, BO3-
MOXHOCTEH pEedYeBOro Cilyxa, rpaMMaTH4eCKOM KOMIIETEHTHOCTH. Bce Bompocsl
JUArHOCTHKY PacCIpeeIeHbl 110 BUJaM PEYEBOU JEATEIBHOCTH.

Huaznocmuxa cghopmuposannocmu Hagvikoé umenus. IlepBas rpynma Bo-
IIPOCOB — YTEHHUE, COCTONUT M3 8 BOIPOCOB JuIs ydanmxcs 10-12 ner u u3 5 3aga-
HUM Ui ydamuxea 13—14 ner. TectupyemsIM IpeiaraeTcsi OTppIBOK TEKCTA U3
kuurn Hwukonas YynkoBa «CkazaHuwe o 3emiie HOMOﬂGI{OBCKOfI))g. Yyammumces
HE00XO0AUMO MPOYUTATh TEKCT M BBIIOJIHUTH MOCIETEKCTOBBIE YCTAHOBKH, MPE/-
CTaBJICHHbIE B Pa3IMYHOM BUJE — 3TO 3a/laHUsl C MHOXKECTBEHHBIM BBHIOOPOM OT-
BETa C HAJIWYMEM OTBETOB-AUCTpakTopoB. [louck 3ampammBaemMoil HHGpOpMaLUU
B TEKCTE, aHAJIUTUYECKOE YTEHHE, JIKCuueckas padoTa, HanpuMep moadop CloB-
CUHOHHMMOB K TE€M, KOTOpbIE BCTPETWJIMCH ydalmumcs B Tekcre. i ydammxcs
CTapuUIero Bo3pacTa MpPeJIOKEHbl 3a/laHusl C Pa3BEPHYTHIM OTBETOM Ha OCHOBE
TEKCTa, a TaKKe MOUCK MH(pOpMAIMK B 3asBICHHOM TeKCTe. Pe3ynpTarhl quarHo-
CTHKH HAaBBIKOB YTEHUS MPEJICTABJICHBI Ha PHC. 3.

Huaznocmuka cgopmuposanHocmu HagbIko8 206opeHus. Bropas rpynma Bo-
pocoB B pazzene «I'oBopeHue» couepkut 3 Borpoca AJ1si 0003HaUEHHBIX BO3PACTHBIX
KaTeropuil. 31ech NpeACTaBIEHbl BOIPOCH!, KOTOPBIE O3BOJIAIOT YUYaIllUMCs Ipo-
JEMOHCTPUPOBATh MMEIOIIMECS 3HAHMS T10 UCTOPUH, TPAOULMAM, KYJIbType POA-
Horo kpad. Tectupyemomy IpeniaraeTcsi OTBETUTh Ha BOIPOCHI TECTOpA O MpeEN-
CTOSIIIEM ITyTELIECTBUH IIPH YCJIOBUH, YTO OH BBUIETACT U3 a’pornopra JJomonenoso,
Ha3BaTb OCHOBHBIE YJIHUIBl TOPOJa, KOTOpPBIE MPEACTABIISIIOT BaKHOCTh AJI yva-

8 Yyaxos H. Cxazanue o 3emie JloMoaenoBCKoit : ouepku kpaeeaa. M. : lomozaenoso, 2002.
224 c.
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HIETOCs, a TAaK)KE COCTABUTh PACCKa3-MOHOJIOT O POAHOM ropoje. s ydammxcs
CTaplieil BO3paCTHOW TPYyMIIbl MpeJiaraeTcsi YCTHO OTBETUTH Ha yxke chHopMyIH-
POBAHHLIC BOIIPOCHI, @ TAKKC 3aMCHUTH MPECAJIOKCHHBIC MPCATIOXKCHUA MMOAXOO-
IIUMH TIOCIIOBUIIAaMH. Pe3yibTaThl TUArHOCTHUKM HABBIKOB TOBOPEHHUS MpPEICTaB-
JIeHBI Ha puc. 4.

100%
80%
60%
40%
20%

0%

Mpouuraiite  Tpacca goporu  Tepputopua, Y yaitHoit CATble Haiign Monbepu 06bACcHM
TeKCT 1 BpemeHamn Ha KOTOpOM puropusa MyYeHUKN NOXHbIE CUHOHUMbI 3HaueHne
OoTBeTbTE Ha MeHsANach: HaxoauTca NanwuHa ®nop v flasp - CBEAEHUA B cnosa "TpakT"?
sonpoc ceiiuac ueHTp croanm: HebecHble  MPeajiokeHnn

ropoaa noKpoBuTeNM:
JAomopepnoso,

Ha3blBanach:

M HenpasunbHO M YacTMYHO NpaBUAbHO

Puc. 3. PesynbTatbl ANArHOCTUKN HABLIKOB YTEHUS

100%
80%
60%
40%
20%

0%
Read the text The road route  The territory Near Grigory The holy Find the false  Find synonyms Explain the
and answer changed from where the Lapshin tea martyrs Florus  information in meaning of the
the questions  time to time: centre of house there  and Laurelsare the sentence word "route"
Domodedovo were: patron saints
City is now was of:
called:

M Incorrect M Partially correct

Figure 3. The results of reading skills diagnostics

e Ot oSO e oS fopone _ 93
Hasosn ynuupl, BaHble YupemaeHMs M AOCTONPUMEHaTeNbHOCTU ropoaa 8
[Lomoaenoso. 92
Tbl cobupaelbcs Moexatb Ha OTAbIX CO CBOEM cembei. Tebe npencTout 7
neteTb Ha camosieTe. CamoneT BbineTaeT M3 asponopra Jomozenoso. Kakas 93
nHpopmaums ana noesaku byaet Heobxoauma? Mpuaymai 5 NpeanoKeHuit.

0O 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100

M YacTmyHo npasuabHO M HenpasuabHO
Puc. 4. Pe3ynbTraTbhl ANArHOCTMKU HAaBbIKOB FOBOPEHUS
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Tell about your favourite streets in your city/town.

93

Name streets, important institutions and places of interest in Domodedovo city.

92

You are going to travel with your family by plane. The plane is leaving from
Domodedovo airport. What information do you need for the trip? Make up
5 sentences.

|

93
0 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100

M Partially correct ® Wrong
Figure 4. The results of speaking skills diagnostics

Huacnocmuxa cpopmuposannocmu HA6bIKO8 8OCHpUAMUS 36yuaAUell pedu
Ha cayx. TpeTbs rpynmna BOIPOCOB — ayAMpPOBAHHUE. Y4YalllMecs CIIyIIadd TEKCT
(TecToBble MaTtepuanbl «JlomomenoBubl Ha ¢poHTax Benukoit OTeuecTBEHHOM
BOMHBI») U JOJKHBI ObUIM BBIOPATh BEpHBIA BapUaHT OTBETA U3 MPEAJIOKCHHBIX.
Pe3ynbTaTel qUAarHOCTUKY HABBIKOB BOCHPHATHS 3Bydalllel peud Ha CIyX, CyOTecT
«AynupoBaHHe» MPEICTaBIEHbl Ha pUC. 5.

Huaznocmuxa cghopmuposannocmu ypoeHs 61a0eHUs N1eKCULeCKUM U 2PaM-
Mamudeckum cmpoem pycckoz2o A3vika. Yersepras rpyIia BOIPOCOB U3MEPSET
YPOBEHB BIIAJICHUS JIEKCUYECKUM U IPaMMaTUYECKUM CTpoeM sA3bIKa. [Ipu cocrtas-
JICHUH 3a/laHUIl aBTOPbI MAaTEpUAJIOB YUUTHIBAIN TPeOOBaHUS K YPOBHIO CHOPMHU-
POBAaHHOCTH YMEHHH IO OCBOCHUIO JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUX KaTErOpuH, 3ajo-
KEHHBIX B 0043aTeIbHON IIKOIBHOM MporpaMMme AJisl UCIBITYEMBIX, TECTHPYEMBIX
10 PyCCKOMY SI3BIKY. Pe3ynbTaThl JUAarHOCTUKU YPOBHS BIIAJICHUS JIEKCUYECKUM
U TPaMMaTHYECKUM CTPOEM PYCCKOTO SI3bIKa MPEJCTAaBJICHBI HA puc. 6. s nua-
THOCTHKHM 3TOr0 JTamna IPUBJIECKAINCH TOJBKO TAKUE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKHUE
3aJJaHMs, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT MPOTPaMMHBIM TpeOOBAaHUSAM, HAlpUMEp: CO-
CTaBJICHUE CJIOKHOTO IPEJIOKEHHUS M3 JABYX MPOCTBIX C MCIOJIB30BAHUEM IIpa-
BUJIBHOTO COI03a, IPaBUJILHOE TJIarojIbHOE CIIOBOYIOTPEOIeHHE U T. 1.

100
90
8|
70
6
50
40
30
20
10

0

Bo Bpema Benukoit Korpa yuactunuce O3KHOM OKpanHon Y4acTHUKM 060POHbI MHoruve fomoaesosubl
OTeyecTBeHHON BOMHbI Bombexku nocenka nocenka 6bina ... Mocksbl 6binn cpaanucb Ha GpoHTax
nocenok flomoaeaoso BpPaKECKNMMU HarpaxaeHbl MeAanbto ... Benukoit OteyecTBeHHON

AN NOZ AEBU3OM: camoneramm? BOViHbI, NPOMBILLNEHHOCTD

paborana ...

o

o

M HenpasuabHO M YacTUMYHO NPaBUAbHO

Puc. 5. Pe3ynbTaThl AUAarHOCTUKN HAaBbIKOB ayAMpoBaHns
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O O O O O O o O o

100
9
8
7
6
5
4
3
2
1

During the Great Patriotic When did the bombings The southern outskirts of ~ The defenders of Moscow Many residents of
War, settlement become more frequent? the settlement were ... were awarded the medal... Domodedovo fought
Domodedovo lived under during the Great Patriotic

the motto: War, industry worked...
B Wrong M Partially correct
Figure 5. The results of listening skills diagnostics

MpUXoAM KO MHE ... . BMecTe NoCMOTPUM WHTEPECHBIN GUABbM.
Al X0y, ... POAUTENM NOAAPUIN MHE HA AEHb POKAEHUS...
... 33 MHOM Be4epOM. BmecTe NoiaEM Ha KOHLEpT.
MpeacTasnsews! Mbl ... C HUIM Ha KOHLepTe.
YKe yepes rog a ... byayulyto npodeccuio.
MocoBeTyi MHe, MOXKaNYHACTa, YTO ... Ha AEHb POKAEHWS Mame.
B mupe TaK MHoro ... !
MocMOTpK, KaKasn MHTEPECHAN BbICTABKA ... HA C/IeAYIOLWEN...
... Tbl ByfjeLlib MHOTO 3aHUMaTbCA, 06A3aTeNbHO MOCTYMULLD B...
1 3B0HI0 Tebe, ... y3HaTb, KaK TBOU Aena.
Mbl cienanu MHOTO ... 4OCTONPUMEYATE/IbHOCTEN, KOTOPbIE Mbl...
Y4uTeNb HUYErO He CKasas, HO MHe MOKa3anoch, YTo OH
Bbl ... K HaM B rOCTU CErofiHA Beyepom?
MHe 60/1bLue HPABATCA ... TaHLbI.
PebATa noexanu
Molt Apyr BCEraa ... B WKO/Y BOBPEMA.
Beyepamu MHe HPaBMUTCA pa3roBapusaTh
Mos noapyra MHOrO NeT ... TaHLaMM.
3aHMMmaTbCA CnopTOM
1 He 3Hato, CKO/BKO ... NIET

W HenpasuabHo W YacTnyHo NpaBuibHO 0 20 40 60 30 100 120

Puc. 6. Pe3ynbTaTbl AMArHOCTUKM YPOBHS BAaAEHWS IEKCUHECKNM N TPAMMATUHECKMM CTPOEM PYCCKOrO A3bIKa

Come up to me... We'll watch an interesting film together.
| wish ... my parents gave me a bicycle for my birthday.

... me up in the evening. We'll go to the concert together.
Can you imagine! | ... to him at the concert.

In ayear | ... my future profession.

Could you, please, recommend what ... for my mother's birthday.
There arealotof ...!

Look! There is an interesting exhibition ... next week.

... you study a lot you will enter the university.

I'm calling ... to know how you are getting on.

We took a lot of ... of places of interest that we had visited.
The teacher didn't say anything, but he seemed ...

Will you ... to us tonight?

I like ... dancing more.

The children went

My friend always ... to school on time.

In the evening, | like to talk ...

My friend ... dancing for many years.

To do sports

| don't know how old...

B Wrong ™ Partially correct 0 20 40 60 80 100 120

Figure 6. The results of diagnostics of students’ proficiency in Russian lexical and grammar system
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Huaenocmuka cghopmuposannocmu Haguikos nucbMmenHou peyu. Ilsrast rpymma
BOINPOCOB — MHCHbMO, HalpaBjieHa Ha JUArHOCTUKY C(OPMHUPOBAHHOCTH HABBIKOB
MUMCBbMEHHON peun. Yyammmcsl Mpeajaraercs Hamucarbh HeOOoJbIIne Mo 00beMy
TEKCThbI KaK O CBOEM POJIHOM IOpoOJie, TaK U O TOpOJ€, B KOTOPOM OHM IIPOXKHUBA-
10T B Hacrosiiee Bpems. Pe3ynbraTbl TUarHOCTHKU YPOBHSA COPMHUPOBAHHOCTH
MUCHbMEHHOM peuy MpeJICTaBlIeHbl Ha pHC. 7.

M YacTnyHo npasuabHo M HenpaBuabHO

PACCKAXW O CBOEM POAHOM IrOPOAE UNU TOPOLE
MOCKOBCKOW OBJIACTW, B KOTOPOM Tbl MOBbIBA/.
PACCKA3 JO/KEH COLEPMATb 5-7 NPEAJIOKEHUI.

PACCMOTPU BHUMATE/IbHO ®0OTO.
3TO ropo4 AOMOAEAOBO. ONULLN ETO.
PACCKA3 JOJIKEH COZEP}KATb 3-5 MPEAJIOMKEHWUI.

ﬂi

Puc. 7. Pe3ynbTaTbl ANArHOCTUKU YPOBHSA CHOOPMUPOBAHHOCTU MMCbMEHHOM peYn.
Cy6T1ecT «MucbMo»

M Partially incorrect ® Wrong

TELL ABOUT YOUR NATIVE CITY/TOWN OR THE CITY/TOWN
OF MOSCOW REGION WHICH YOU HAVE VISITED.
YOUR ESSAY SHOULD CONTAIN 5-7 SENTENCES.

LOOK AT THE PHOTO. THIS IS DOMODEDOVO CITY. DESCRIBE IT. 10
THE ESSAY SHOULD CONTAIN 3-5 SENTENCES.

|

Figure 7. The results of writing skills diagnostics. Subtest “Writing”

Peanu3zanus Ha MpakTHKE TUArHOCTUYECKHX MPOIeAyp Oblila HampaBliieHa Ha
OBJIaJICHNE 00YYarOIIMMHUCS HaBBIKAMU PeueBOil nesarenbHoCTH. OnrcaHHas BhIIIIE
JUATHOCTHYECKAs TpoIeaypa NPOXOAWJIa B PEKAME OHJIAWH Ha OeCIuTaTHOM
mwiardgopme onlinetestpad.com. BwiOpanHast i TpOBEACHHS JUArHOCTHUYECKOM
MPOLIeAYPHI IIaTGopMa JTajia OIepaTHBHYIO BO3MOKHOCTh cOOpa CTaTHCTHYECKUX
JTaHHBIX O MPOXOXKACHUU HccienoBaHus. CyIIecTByeT Takke BO3MOXKHOCTh TPO-
BEJICHUSI TECTUPOBAHUS B OOBIYHOM OyMa)XHOM BapHaHTe. 3aJaHHs B TAKOM CITy-
yae BeITpykaroTcs B opmare pdf, pacrmeuaTsiBalOTCS U MEPEAAIOTCS YUYACTHUKY
TecTUpoBaHus. OJIHAKO B TaKOM BapHWaHTE MPOBEJCHHE TUATHOCTHYECKOH TIpO-
1eaypsl moTpedyeT Oosee CIOXKHON OpraHU3aINU U MOCIEAYIOIIeH MPOBEpKU
CO CTOPOHBI IKCIIEPTOB.

WNHuTepnperanus pe3ynbTaToB NUArHOCTUPOBAHUS MO3BOJIMIIA BBISBUTH JE-
¢bunuTel B GOPMUPOBAHUU PEUEBBIX U PEUETIOPOKIAIOIIUX YMEHUH B Ipymnmax
MOJIMATHUYECKOTO COCTaBa 00yYaromuXcsi-HHOGOHOB 5—9-X KIIacCOB TOPOACKOTO
okpyra JlomonenoBo. OcoOble CIOXHOCTH B JTaHHOW ayJUTOPHH BbI3BAJIH HEKO-
TOpBIE 3a[laHUs JIEKCHUECKOTO M TPAaMMAaTHYECKOTO XapaKTepoB, HANIPUMEpP Ha IMOJI-
0Op CHHOHMMOB K CJIOBaM, KOTOPBIC PECITOHICHTHI BCTPETHIIH B TEKCTE, COCTaBJIC-
HUE CHHTAaKCHYECKUX KOHCTPYKIMI pa3sHOTO THUMA, TEKCTOBYIO AESITEIBHOCTh.
DTO CBUJICTEIBCTBYET O MHOTHX Tpo0ieMaX 00yJaroImxcsi-nHO(POHOB, TAKHX KaK
HEJ0CTaTOYHOCTh Te3aypyca y UCHBITYEMbIX, HEYMEHHE HCIOIb30BaTh MEXKIPE/I-
METHBIC CBSI3H, 0011as HEBHUMATEIIBHOCTD K SIBJICHHSIM SI3bIKA M PCUH.
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3aknoyeHune

B pamkax HacTosIero ucciaeloBaHUs ONKCaHa TOJBKO YacThb MaTEpUAIoB,
KOTOpasd MO3BOJHUJIA IMPOBCCTU KOMINICKCHYIO AWATrHOCTHUKY YPOBHSA BJIAACHUSA
PYCCKUM SI3bIKOM OOYYAIOMIMXCSl TMOJIMATHUYECKUX KIACCOB POCCUHCKOM LIKOJIBI.
HaﬂBHeﬁIHCG paclupCHUC JUArHOCTUYCCKUX JAaHHBIX OAaCT BO3MOXKXHOCTH HHAWBH-
JTyaJIu3UpOBaTh MpoLecC 00y4YeHUs, MYyIbTUIUITMLUPOBATH €ro 3P (EeKThl, a TaKkKe
METOJINYECKU UHTEPIIPETUPOBATH BOZMOKHOCTH (POPMUPOBAHUS PEUEBBIX YMEHUN
cpeau obyvaromuxcsa-uHo(poHoB. [TockonbKy pycckuil s3bIK B mporecce oOyue-
HUA ABJEICTCA OJHOBPEMCHHO U LCJIBIO, 1 CPEACTBOM O6yT~I€HI/I$[, OBJIaJICHUC NCThbMU-
nHO(OHAMHU peYeBBIMU YMEHUSAMH OyJIeT CIIOCOOCTBOBATh YCIEUIHOCTH 00y4YEHUs
B POCCUICKOM IIKOJIE.

[Tony4yeHnHble pe3ynbTaThl MOTYT OBITH MCIIOJB30BaHbI I CO3/IaHUS UHAU-
BUyaJIbHBIX 00pa30BaTENbHBIX TPAEKTOpUN 00ydaromuXcs-MHO(POHOB. JTO MO-
MOJKET YYalUMCS B MOJIMKYJIBTYPHOH POCCUHCKOI IIKOJIE B YCIIEIIIHOM OCBOCHUH
ydueOHOro Marepuaia B cooTBeTcTBuM ¢ TpeboBanusiMu OI'OC. s peanuzanun
MIOCTABJICHHBIX IeJIel, @ UMEHHO YCHELIHOTO MPOXOXJICHUSI UTOTOBOW aTTECTalluu
oOydaromumucst B 9-M kiacce no npeamery «Pycckuil si3pik», npeanoaraercs
JanpHeiiee pa3BUTHE MMOCTABICHHOM TeMbl U pa3paboTKa 3JIEKTPOHHOIO TpEeHa-
Kepa ¢ BO3MOXKHOCTBIO BBIOOpA 3a/laHui 71 KaXJ10To oOyuarouierocs ¢ Gopmy-
JUPOBKON UTOTOBOIO OOBEKTUBHOTO 3aKIIOUEHHS.

Cnucok nutepartypbl

banvixuna T.M., Envnuxosa C.H., Kosnosckas E.C. Pycckuil sS3bIK : MOM IEpPBBIC yCIIEXU.
JHerckue Tectel. M. : PYJIH, 2010. 147 c.

Buvieomcxuii JI.C. Mbiuuienue u peds. M. : Jlabupunt, 1999. 352 c.

Tacapuna H., Knacepm A., Tonasc H. TecT no pycckoMy SI3bIKY IJIs1 OMITMHTBaJIbHBIX JIETEH.
CII6. : 3natoycr, 2015. 44 c.

Kanenxosa O.H., ®eokmucmosa T.JI. MeToandeckne MaTeprallbl s TECTUPOBAHUS JIE€TEH-
MHO(OHOB MO PyCcCKOMY s3bIKY. M. : OTHOChepa : MockoBckue yuebnuku, 2009. 78 c.

Kpusopyuxo T.B., Lanapynea C.B. lepBblit pa3 B mepBblil kiacc. JIMarHOCTHUECKHE MaTepralIbl
JUTSL TIPOBEJICHUS BXOJHOTO M HTOTOBOTO TeCTHpOBaHus. M. : OTHocdepa, 2021. 212 c.

Xampaesa E.A. KOMIETEHTHOCTHBIN MOAX0]] B 00YYEHUU PYCCKOMY S3BIKY A€TeH-OMIMHIBOB
B HOBBIX PEaNUAX POCCHUIICKOM MIKONBI // PyccKuii SI3BIK B MOJMAITHHYECKHUX KIaccax :
COOPHHK MaTepralIoB Kpyrioro ctona. M. : Jlutepa, 2009. C. 4-10.

Xampaesa E.A. JIuHrBonuaakTHYeCcKasi TUarHocTuka. Pycckuil s3bIk. YHUBepcalbHble yueo-
Hble neiictBus. M. : Pycckuit si3b1k. Kypest, 2020. 148 c.

Xampaesa E.A., lllopuna T.A., Camamosa JI.M. JIuHTBOIMAaKTHYECKAs TMArHOCTHKA. Pycckmii
A3BIK : YHHMBEpCallbHble yueOHble AeiicTBus : 6—14 ner. M. : Pycckuil s3pik. Kypcebi,
2020. 136 c.

Il]epb6a J1.B. [lpenogaBanre HHOCTPAHHBIX A3bIKOB B miKkoje. M. | AITH PCOCP, 1947. 11 c.

Danzer A.M., Feuerbaum C., Piopiunik M. Growing up in ethnic enclaves : language profi-
ciency and educational attainment of immigrant children // Journal of Population Eco-
nomics. 2022. Vol. 35. Pp. 1297-1344. https://doi.org/10.1007/s00148-022-00889-y

Isphording I. What drives the language proficiency of immigrants? // IZA World of Labor.
2015. https://doi.org/10.15185/izawol.177

Kytina N.I., Khamraeva E.A. The current state of the teaching the Russian language in the
multicultural Russian school // RUDN Journal of Psychology and Pedagogics. 2021.
Vol. 18. No. 4. Pp. 785-800. https://doi.org/10.22363/2313-1683-2021-18-4-785-800

METO/JUKA IIPEIIOJABAHUS PYCCKOI'O SA3bIKA KAK POJHOI'O, HEPOJJHOI'O, MTHOCTPAHHOI'O 383



Khamraeva E.A., Kytina N.l., Bolmazova E.V. 2023. Russian Language Studies, 21(3), 370-386

Rossetti L. The Rossetti infant-toddler language scale : a measure of communication interac-
tion. East Moline, IL : Linguisystems, 1990.

Tubergen F. Determinants of second language proficiency among refugees in the Netherlands //
Social Forces. 2010. Vol. 89. No. 2. Pp. 515-534. https://doi.org/10.2307/40984545

Caenenus 06 aBTopax:

Xampaesa Enuzaeema Anexcanoposna, NOKTOp TeNarormdeckux Hayk, mpodeccop, rIaBHbIH
skcriept PAO, 3aBeayromas kadenpoii muarsoaunaktuku PKU u Ounuaremsma, UHCTUTYT
¢unonoruu, MOCKOBCKUH TMeJaroruueckuii TocylapcTBeHHBIH YHUBEpcHTET, Poccuiickas
Oenepanus, 119991, Mocksa, yn. Manas [Tuporosckas, a. 1, ctp. 1. Ciepa nayunvix unme-
pecog: METO/IMKa TPEIOIaBaHusl PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, METOJIMKA OOYyUEeHWHs
JEeTe-OUIIMHTBOB PYCCKOMY SI3BIKY, CO3/aHHE yUYe€OHHKOB HOBOTO IMOKOJIEHHS HJSl JeTei-
OWJIMHTBOB M 3apyOeKHBIX IIKOJIHHUKOB. ABTOp Oonee 200 Hayunbix myOnukarmii. ORCID:
0000-0002-8551-5462. E-mail: Elizaveta.hamraeva@gmail.com

Koimuna Hamanvs Heanosna, Mmeronuct, MHpopMaimoHHO-MeTOANYECKUiT eHTp, Poccuiickas
Oenepanus, 142000, Jomonenoro, Kammpckoe mocce, 1. 4, kopi. 2. Cghepa HayuHbix unme-
pecog: METOIIMKA TIPETIOIABAHMUS PYCCKOTO SI3BIKA, METOIBI U IOIXOBI B O0OYUIEHHH PYCCKOMY
SI3BIKY WHOSI3BIUHBIX neTeldt, meton CLIL, wHTerpanus WHOS3BIYHBIX JETeH B POCCHUCKYIO
IIKOJIBHYI0 cucTeMy. ABTop Oonee 20 Haywnbpix myOmumkarmmid. ORCID: 0000-0002-9291-
8091. E-mail: kytinanatalia@mail.ru

bonmazosa Enena Bacunvesna, HadyallbHUK YTIpaBIeHUS 00pa3oBaHusl AIMHUHUCTPALUU TOPOI-
ckoro okpyra [lomonenoso, Poccuiickas denepanus, 142004, lomonenoso, yi. IlepBomaii-
ckas, 1. 23. Cehepa Hayunvlx unmepecos: MHTETPAUs U alanTanus JeTei-uHo(QoHOB B 00pa-
30BaTEJIbHOE MPOCTPAHCTBO POCCUHCKOM ILKOJBI, AUArHOCTHUYECKHE HMHCTPYMEHTBHI €AUHON
peueBoil cpesibl 00pa30BaTENBHOTO YUPEKICHUS U Po0IeMbl MPOheCcCHOHATFHON MOATOTOBKH
yuutenelt, meron CLIL, meranpeaMeTHble UNTATEIbCKUE YMEHHMS B KOHTEKCTE€ MOHMTOPUH-
roseix uccineposanuit. ORCID: 0000-0002-4111-2119. E-mail: e.bolmazova@gmail.com

DOI: 10.22363/2618-8163-2023-21-3-370-386

EDN: TUOUEO
Research article

Comprehensive diagnostics of the level
of Russian language proficiency in a multiethnic Russian school
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Moscow Pedagogical State University, Moscow, Russian Federation
2Information and Methodological Center, Domodedovo, Russian Federation
3Department of Education of the Domodedovo City District Administration,

Domodedovo, Russian Federation

Elizaveta.hamraeva@gmail.com

Abstract. The most important tool for the adaptation and integration of foreign-
speaking children into the Russian educational space is the Russian language. In modern Rus-
sian schools, the most pressing issue is the assessment of the level of proficiency in Russian
by foreign children, since in the situation of formed migration there is no common institutional
complex for the diagnosis of these children's language and speech skills. It is necessary first
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of all to make diagnostic measurements of the ability of school children from migrant families
to master school subjects in Russian. The lack of methodological tools of this kind complicates
the process of adaptation of foreign language students to the educational space of the Russian
school. This circumstance conditioned the tools for developing and implementing complex
diagnostics aimed at determining the language skills and the level of speech competence not only
of foreign-speaking children, but also of all students in educational institutions of the Domo-
dedovo city district. The aim of the study was to determine the general didactic and methodo-
logical requirements for a foreign-speaking student in a Russian school, and to create an effec-
tive tool for defining the linguistic and socio-cultural competencies of this category of students.
The research development of the diagnostic procedures carried out and their results aimed
at determining the levels of Russian language proficiency among students of 5-9 grades in
the polyethnic composition of the Domodedovo city district are presented. Within the frame-
work of the study, methods of pedagogical observation, statistical method, method of dia-
gnostic testing and expert evaluation, method of quantitative processing of the obtained data
were applied. In the diagnosis 1248 students of Domodedovo city district schools took part.
The testing was carried out in electronic format, which made it possible to obtain and process
the results in the shortest possible time. The methodological basis for the research and deve-
lopment of testing materials was the manual by Elizaveta A. Khamraeva “Linguodidactic dia-
gnostics” (the series “Russian school”), which includes tests for children aged 6-14 years,
compiled on the basis of the meta-subject approach. The results of this study can serve as
a content base for individual educational trajectories, based on the principles of differentiated
learning, which will contribute to the successful learning of academic disciplines in accor-
dance with the requirements of the Federal State Educational Standard in a modern multicul-
tural school.

Keywords: polyethnic school, foreign-speaking children, integration, socio-cultural
adaptation, complex diagnostics, multicultural environment, Russian language
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